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บทคดัย่อ 
 
 

การวิจยัน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่าง ๆ ในจงัหวดัพิจิตร และเพ่ือการจดัการความรู้ความหลากหลายทาง
ภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร ประชากรท่ีใชใ้นการศึกษา ไดแ้ก่ ชาว
พ้ืนถ่ิน ชาวไทยกูย ชาวไทยมุสลิม ชาวลาวแงว้ ชาวไทยยวน ชาวไทยเช้ือสายจีน ชาวไทยทรงด า ชาว
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เฮือนของชาวไทยทรงด า ประเพณีก าฟ้าของชาวลาวพวน ประเพณียกธงสงกรานตข์องชาวลาวคร่ัง ผล
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Abstract 
 
 

This research aims to study the diversity of languages and cultures of various ethnic 

groups who had settled in Phetchabun province and knowledge management, languages 

diversity and cultural diversity of the ethnic group to conserve and preserve the diversity of 

language and culture and ethnic identity in Phetchabun province. This research is qualitative 

research which participatory action research. The population were used in this study was local 

people, Thai Kuy, Thai Muslims, Lao Gao, Thai Yuan, Chinese people, Thai Songdum, Thai 

Esan, Lao Phuan people, and Lao Khrang people as a conceptual framework for research on 

knowledge management process in 7 steps which are knowledge research, knowledge creation 

and knowledge searching, knowledge management of the system, knowledge processing and 

screening access to knowledge, sharing and exchange knowledge and learning. The results 

showed that after the knowledge management of the language and culture of the various 

ethnic groups in Phetchabun province by sharing and exchange knowledge and learning to 

gather information and prepare a set of knowledge of the language and culture of the various 

ethnic groups. It causes a collaboration of various ethnic groups to learn from each other to 

exchange the knowledge of the various ethnic groups in ethnic knowledge management 

system in each ethnic group by using the database languages and cultures of various ethnic 

groups in Phetchabun province for the resources of the various ethnic groups in order to 

contribute to the conservation and restoration of the language and culture of the ethnic groups 

themselves effectively.  
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บทที ่1  
บทน า 

 
1.1 ความส าคัญและทีม่าของปัญหาการวจัิย 

โลกยคุโลกาภิวฒัน์ในปัจจุบนัก าลงัอยูใ่นภาวะของการเปล่ียนแปลงอยา่งรวดเร็ว เศรษฐกิจ 
สังคม การเมืองระหวา่งประเทศและวฒันธรรมสมยัใหม่มีอิทธิพลเป็นอยา่งมาก การส่ือสารมีพลงั
ไร้พรมแดนสามารถเขา้ถึงแมใ้นพ้ืนท่ีห่างไกล ภาษาและวฒันธรรมพ้ืนบา้นของ ชนกลุ่มเล็กกลุ่ม
น้อยอยูใ่นภาวะอนัตรายและเส่ียงต่อการสูญสลาย สภาวการณ์เช่นน้ีเป็นภยัคุกคามความหลากหลาย
ทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เป็นปัญหาคลา้ยกบัการสูญเสียความหลากหลาย
ทางชีวภาพในความสนใจของนักวิทยาศาสตร์ ปัญหาวิกฤตด้านความหลากหลายของภาษาและ
วฒันธรรมเป็นปัญหาระดบัโลกโดย 90% ของภาษาในโลกกว่า 6,000 ภาษาก าลงัอยูใ่นภาวะวิกฤต 
(Krauss, 1992 : 4-16) และอาจจะไม่สามารถด ารงอยู่ให้พ้นศตวรรษน้ี มีเพียงภาษาใหญ่หรือ
ภาษาระดบันานาชาติและภาษาประจ าชาติท่ีมีผูพู้ดจ านวนมากและมีการธ ารงรักษาอยา่งเขม้แข็ง
เท่านั้นท่ีจะรอดปลอดภยั  

อยา่งไรก็ตาม ผูค้นทัว่ไปท่ีเก่ียวขอ้งก็ยงัขาดความตระหนักอย่างเพียงพอถึงความร้ายแรง
ของปัญหาภาวะวิกฤติทางภาษาและวฒันธรรม และผลกระทบท่ีเกิดข้ึนอันจะท าลายความ
หลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมซ่ึงเป็นแหล่งเก็บภูมิปัญญาของมนุษยชาติติดต่อกนัมาเป็นเวลา
ยาวนาน ส่งผลให้เกิดวิกฤตด้านอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนต่างๆ ต่อเน่ืองกนัไปเป็นลูกโซ่ ซ่ึงมีผลให้
กลุ่มชนต่างๆ อ่อนแอ ไม่สามารถธ ารงรักษาเอกลกัษณ์และอตัลกัษณ์ของตนเองไวไ้ด ้ประเทศไทย
ก็เป็นอีกประเทศหน่ึงท่ีประสบกบัภาวะวิกฤตน้ี ท าให้สังคมอ่อนแอขาดความเช่ือมัน่ ความมัน่คง 
ซ่ึงเป็นรากฐานของการด ารงชีวิตอยา่งมีคุณภาพ 

ในสภาวการณ์เช่นน้ี ส่ิงท่ีจ  าเป็นเร่งด่วนประการหน่ึงคือการเร่งสร้างองค์ความรู้ในการ
จดัการกบัปัญหา กล่าวคือการศึกษาและวิธีการฟ้ืนฟธู ารงรักษาภาษาในภาวะวิกฤตซ่ึงยงันบัว่าขาด
แคลนอยูม่าก โดยเฉพาะอยา่งยิ่งการสร้างองคค์วามรู้ท่ีสังเคราะห์ขึ้นมาจากประสบการณ์การศึกษา
และฟ้ืนฟู ภาษาในบริบทของภูมิภาคเอเชียและประเทศไทย ทั้งน้ีเพราะส่วนมากแล้วองค์ความรู้
ดงักล่าวใน ปัจจุบนัลว้นมาจากประสบการณ์ในกิจกรรมฟ้ืนฟูภาษานอกภูมิภาคเอเชีย ซ่ึงมีบริบท
ทางเศรษฐกิจ สงัคม การเมืองและวฒันธรรมท่ีแตกต่างออกไป 

จงัหวดัพิจิตรมีทิวทศัน์ท่ีงดงามมีความอุดมสมบูรณ์ไปดว้ยพืชพนัธ์ุ ธญัญาหาร จนท าให้
ผูค้นจากหลายกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างอพยพเขา้มาตั้งถ่ินฐานมากมาย ท าให้เกิดมีความหลากหลายทาง
ภาษาและวฒันธรรมเป็นอยา่งมาก โดยมีภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ถึง
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กว่า 10 กลุ่มชาติพนัธ์ุ ซ่ึงนบัว่าเป็นทุนทางสังคมท่ีส าคญั มีคุณค่าดา้นประวติัศาสตร์ ภูมิปัญญาและ
ความรู้ท่ีเก่ียวกบัมนุษยใ์นเอเชียอาคเนย ์โดยมีภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว 
ในการติดต่องานทุกระดบั และในส่ือสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร มีจ  านวนอยา่ง
น้อย 3 ภาษา ท่ีก าลังตกอยู่ในภาวะวิกฤตท่ีรุนแรงและชัดเจน มีโอกาสท่ีจะเส่ือมสลายไปใน
ศตวรรษน้ี ไดแ้ก่ ภาษาไทยกูย ภาษาไทยยวน ภาษาไทยทรงด าชุมชนเหล่าน้ีอยูใ่นภาวะวิกฤตระดบั
ต่างๆ กนั ส่วนมากอ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ รวมกนัไม่ติด กลุ่มใหญ่บางกลุ่ม มีปฏิกิริยาตอบโต ้
เกรงถูกครอบง าและการสูญเสีย  

 ความหลากหลายทางวฒันธรรมในแต่ละชุมชนแสดงให้เห็นถึงความเป็นลกัษณะเฉพาะ
หรือความเป็นอตัลกัษณ์ของแต่ละชุมชน ปัญหาและความตอ้งการในแต่ละชุมชนยอ่มแตกต่างกนั
ไป การช่วยเหลือหรือชุมชนตอ้งการพ่ึงพาตนเองย่อมแตกต่างกนั ไม่เหมือนกนัทั้งหมดอาจจะมี
ลักษณะทัว่ๆ ไปในสถาบนัทางสังคมท่ีมีความคล้ายคลึงกัน แต่ความมีชีวิตทางวฒันธรรมใน
สถาบันต่างๆ ย่อมแตกต่างกนัไป เช่น ในแต่ละชุมชนย่อมจะมีสถาบนัต่างๆ ซ่ึงมีความสัมพนัธ์
ระหว่างกัน แต่บริบทเน้ือหาของการคงอยู่ การปรับตัว และการเปล่ียนแปลงในแต่ละสถาบัน
แตกต่างกันไป ซ่ึงไม่ เหมือนกัน ดังนั้ นแสดงให้เห็นว่าความหลากหลายทางวฒันธรรม มี
ความส าคญัอยา่งมากในงานพฒันา ดงัจะเห็นวา่ผลกระทบของการพฒันาประเทศโดยไม่ไดค้  านึงถึง
การพฒันาท่ีตอ้งมีความแตกต่างกนัตามความหลากหลายทางวฒันธรรมจึงท าให้เกิดช่องว่างของ
การพฒันา หรือเกิดผลกระทบในการพฒันาประเทศท่ีท  าให้บางชุมชนไม่ไดมี้ชีวิตความเป็นอยู่ท่ี
เหมาะสม (สมศกัด์ิ ศรีสนัติสุข. 2548 : 29) 

การวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม เป็นงานวิจยัเชิงปฏิบติัการท่ีมีหวัใจส าคญัอยูท่ี่การมี
ส่วนร่วมของทุกภาคส่วน ร่วมกนัเรียนรู้ร่วมกนัแสวงหาปัญหา และคิดคน้แนวทางออกเพ่ือแกไ้ข
ปัญหาหรือพฒันาท่ีเป็นเร่ืองอนัเป็นฉันทามติของชุมชน ไม่ว่าจะเป็นปัญหาทางเศรษฐกิจ สังคม 
และการเมือง ส่งเสริมกิจกรรมกลุ่ม ท างานร่วมกันทั้งแก้ปัญหา และพฒันาอย่างต่อเน่ือง โดยมี
นักวิจยัภายนอกท าหน้าท่ีเป็นผูเ้อ้ืออ  านวย หรือวิทยากรกระบวนการร่วมกับนักวิจยัชุมชนท่ีเป็น
ชาวบา้น ดงันั้น การวิจยัจึงสร้างคุณลกัษณะของการเรียนรู้แบบพหุภาคี พร้อมกบับงัเกิดผลพลอยได้
ท่ีเป็นจิตส านึกตระหนกัในปัญหา หน้าท่ี และร่วมกนัแกปั้ญหา เพ่ือให้บรรลุเป้าหมายในการแกไ้ข
ปัญหาไดถู้กตอ้งตรงตามความตอ้งการ 

ในสังคมฐานความรู้ การจะอยู่รอดและการด ารงไวซ่ึ้งความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ จ าเป็นท่ีจะตอ้งเรียนรู้ท่ีจะจดัการกบัทุนทางปัญญา (Intellectual 
Assets) แต่อยา่งไรก็ตาม การจดัการความรู้ยงัเป็นศาสตร์ท่ีจะตอ้งมีการพฒันาและประยุกต์ใช้ให้
แพร่หลายมากข้ึน ประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัความรู้ คือ ความรู้เป็นทรัพยากรเพียงอยา่งเดียวท่ียิง่ใช้
ยิ่งมีเพ่ิม ผูจ้ดัการความรู้ท่ีเป็นระดบัมืออาชีพ ปัจจุบนัจะตอ้งเผชิญปัญหาและความคาดหวงัท่ีสูง
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มาก เพราะความรู้ใหม่เกิดข้ึนในอตัราทะลุทะลวง ความรู้มีวงจรชีวิตท่ีสั้นลง (ลา้สมยัง่าย) และการ
จดัการสมยัใหม่ ไม่ว่าจะวงการใดๆ ล้วนแต่ใช้ความรู้ ท่ีเขม้ขน้ข้ึนทุกขณะ  ดงันั้น ทุกคนจึงตอ้ง
เตรียมตวัให้พร้อม เพราะถา้หากคุณรอจนคู่แข่งไดล้งทุนลงแรงในการจดัการความรู้จนเร่ิมเห็นผล 
มนัอาจสายเกินไปท่ีจะไล่ตาม 

ความรู้ในฐานะปัจจยัเพ่ือการแข่งขนั ไดก้ระทบและสร้างความต่ืนตวัในภาคธุรกิจมาแล้ว
ระยะหน่ึง องคก์รทุกแห่งไดรั้บการกระตุน้ให้ใช้ประโยชน์จากทรัพยส์มบติัท่ีหลบซ่อนอยูภ่ายใน
สมองของพนักงาน องคก์รสมยัใหม่ท่ีมีนวตักรรม มกัจะจดัตั้งกลุ่มท างานเพ่ือจดัการความรู้ ส่วน
ประธานหรือผูบ้ริหารระดบัสูงก็จะเน้นบทบาทในการใช้ความรู้เพ่ือปรับทิศทางขององคก์รส าหรับ
อนาคต เราจะพบว่ามีทีมงานหรือบริษทัท่ีปรึกษาหลายบริษทั โฆษณาเก่ียวกับการจดัฝึกอบรม
สมัมนาในหัวขอ้ “การจดัการความรู้” แสดงให้เห็นว่า การลงทุนในทุนทางปัญญา จะช่วยสร้างก าไร
หรืออตัราผลตอบแทนให้กบัองคก์รมากกวา่การลงทุนในปริมาณท่ีเท่ากนักบัทุนท่ีเป็นวสัดุส่ิงของ 
หรือเป็นยคุท่ีทุนทางปัญญาขององคก์รมีค่ามากกว่าทุนท่ีเป็นส่ิงของหลายเท่าตวั 

จากความส าคญัและความจ าเป็นดังกล่าว ผูว้ิจยัเน้นการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม
เพ่ือ การจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดั พิจิตร เพ่ือเป็นแหล่ง
ของการศึกษา เรียนรู้ ฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ในลกัษณะการเรียนรู้แบบพหุ
ภาคี โดยมีวตัถุประสงคเ์พ่ือศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมา
ตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตร เพ่ือการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของ
กลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตร ให้ไดอ้งคค์วามรู้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไดก่้อนท่ี
จะเส่ือม สลายไป และวตัถุประสงคข์ั้นถดัมาคือการร่วมมือกบัชุมชนในการด าเนินกิจกรรมเพ่ือการ
อนุรักษ์และสืบสานภาษาและวฒันธรรมตามความสนใจและความพร้อมของแต่ละชุมชน โดยจดั
ประชุมปฏิบติัการ ฝึกอบรมและด าเนินกิจกรรมดา้นต่างๆ พร้อมทั้งจดัพิมพเ์ผยแพร่ผลงาน   

 
1.2 วตัถุประสงค์ของโครงการวจัิย 

1) เพ่ือศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่
ในจงัหวดัพิจิตร 

2) เพ่ือการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ิน
ฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตร 
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1.3 ขอบเขตของโครงการวจัิย 

1) ดา้นเน้ือหา  
 จะเป็นการน าเสนอระเบียบวิธีวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนเพ่ือการจดัการความรู้ความ

หลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมกลุ่มชนต่าง ๆ ในจงัหวดัพิจิตรท่ีไดจ้ากการศึกษาเอกสารและ
การส ารวจพ้ืนท่ีจริง 

2) ดา้นประชากร  
 ประชากรท่ีใช้ในการวิจยัคร้ังน้ีคือประชาชนของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 

ได้แก่ ชาวพ้ืนถ่ิน ชาวไทยกูย ชาวไทยมุสลิม ชาวไทยลาวแงว้ ชาวไทยยวน ชาวไทยเช้ือสายจีน                 
ชาวไทยทรงด า ชาวไทยอีสาน ชาวไทยพวน ชาวไทยลาวคร่ัง 

 กลุ่มตวัอยา่งท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูวิ้จยัไดเ้ลือกกลุ่มตวัอยา่งจากกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ใน
จงัหวดัพิจิตร ท่ีสามารถให้ขอ้มูลเก่ียวกบัประเด็นต่างๆ ของการศึกษาวิจยั โดยแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม 
คือ 1) กลุ่มผูรู้้ (Key Informants) ผูวิ้จยัใชเ้ทคนิคการเลือกกลุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง ซ่ึงเป็นกลุ่มหรือ
บุคคลท่ีให้ขอ้มูลเชิงลึกเก่ียวกบัประวติัความเป็นมาและวิถีชีวิตของกลุ่มชาติพนัธุ์ 2) กลุ่มผูป้ฏิบติั 
(Casual Informants) ผูวิ้จยัใชเ้ทคนิคการเลือกกลุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจง ซ่ึงเป็นกลุ่มหรือบุคคลท่ีให้
ขอ้มูลเชิงลึกเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 3) กลุ่มบุคคล
ทัว่ไป (General Informants) โดยผูวิ้จยัใช้เทคนิคการเลือกกลุ่มตวัอยา่งแบบบอลหิมะ (Snow Ball 
Sampling) โดยผูวิ้จยัจะเลือกกลุ่มตวัอย่างท่ีมีคุณสมบติัท่ีต้องการจ านวนหน่ึง จากนั้ นให้กลุ่ม
ตวัอยา่งท่ีไดรั้บการเลือกแนะน าหรือเสนอช่ือตวัอยา่งอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้งหรือท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบั
ตนเองอย่างต่อเน่ืองและเป็นทอดๆ ต่อๆ กันไปแบบบอลหิมะ เพ่ือให้ข้อมูลเก่ียวกับภาษาและ
วฒันธรรมในชีวิตของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 

3) ดา้นพ้ืนท่ี  
- ชาวพ้ืนถ่ิน บา้นห้วยพกุ ต  าบลห้วยพกุ อ  าเภอดงเจริญ จงัหวดัพิจิตร 
- ชาวไทยกูย บา้นยางตะพาย ต าบลบึงบวั อ  าเภอวชิรบารมี จงัหวดัพิจิตร 
- ชาวไทยมุสลิม บา้นดิยาอุล้อิสลาม ต าบลในเมือง อ  าเภอเมืองพิจิตร 
- ชาวไทยลาวแงว้ บา้นป่าหวาย ต  าบลหนองปลาไหล อ าเภอวงัทรายพนู จงัหวดัพิจิตร 
- ชาวไทยยวน  บา้นล าประดาใต ้ต  าบลล าประดา อ  าเภอบางมูลนาก 
- ชาวไทยเช้ือสายจีน บา้นตะพานหิน ต าบลตะพานหิน อ าเภอตะพานหิน พิจิตร 
- ชาวไทยทรงด า บา้นหนองหญา้ปลอ้ง ต  าบลวงัโมกข ์อ าเภอวชิรบารมี จงัหวดัพิจิตร 
- ชาวไทยอีสาน บา้นหนองบวั  ต  าบลทา้ย อ  าเภอโพทะเล จงัหวดัพิจิตร 
- ชาวไทยพวน บา้นป่าแดง ต  าบลหนองพยอม อ าเภอตะพานหิน จงัหวดัพิจิตร 
- ชาวไทยลาวคร่ัง บา้นหนองโสน ต าบลหนองโสน อ าเภอสามง่าม จงัหวดัพิจิตร 
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1.4 ประโยชน์ทีไ่ด้รับจากการวจัิย 

1) ไดอ้งคค์วามรู้เก่ียวกบัการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของ
กลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตร 

2) ฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมของแต่ละกลุ่มชาติพนัธ์ุในจงัหวดัพิจิตร 

1.5 กรอบแนวความคิดของการวิจัย 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

นกัวจิยั 

นกัพฒันา ชาวบา้น 

การวจิยัเชิงปฏิบัตกิาร
แบบมส่ีวนร่วม 

ปริทศัน์ร่วม 
การเรียนรู้ร่วม 

การร่วมกนัพฒันา 
 

กิจกรรมการศึกษาความหลากหลาย 
ทางภาษาและวฒันธรม 

การจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตรเพ่ือ
สนบัสนุนกระบวนการเรียนรู้งานวจิยัเพ่ือทอ้งถ่ิน 

ปัญหาความลม้สลายของภาษาและวฒันธรรม
ของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 

กระบวนการทางสงัคม  

ร่วมกนัคิด 
ร่วมกนัแกปั้ญหา 
ร่วมกนัพฒันา 

ร่วมกนัพฒันาอยา่งย ัง่ยนื 
โดยชุมชน 

 

องคค์วามรู้ในการวจิยัเชิงปฏิบตัการ 
แบบมีส่วนร่วม 

ปัญหา 
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บทที ่2  
งานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

 
การจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 

ในจงัหวดัพิจิตรเพ่ือสนบัสนุนกระบวนการเรียนรู้งานวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ิน มีแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจยั
ท่ีเก่ียวขอ้งดงัน้ี 

1) แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางภาษา 
2) แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางวฒันธรรม 
3) ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 
4) ทฤษฎีทางสงัคมวิทยา 
5) ทฤษฎีทางมานุษยวิทยา 
6) แนวคิดการจดัการความรู้ 
7) งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

2.1 แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางภาษา 

การศึกษาความหลากหลายทางภาษา เป็นการศึกษาทางภาษาศาสตร์ ซ่ึงเป็นความรู้
เก่ียวกบัภาษา การศึกษาภาษาท่ีพูดในทอ้งถ่ินประเทศไทย เป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ ภาษาไทยถ่ิน และ
ภาษาชนกลุ่มน้อย ภาษาไทยถ่ิน เป็นภาษาตระกูลไทท่ีพดูโดยคนส่วนใหญ่ ซ่ึงอาศยัอยูใ่นภาคต่าง ๆ 
ของประเทศไทย เม่ือใชห้ลกัเกณฑท์างภาษาศาสตร์แบ่งภาษาไทยถ่ินแลว้ ภาษาไทยถ่ินแบ่งไดเ้ป็น 
4 กลุ่ม คือ ภาษาไทยถ่ินกลาง (ไทยกลาง หมายรวมภาษาไทยมาตรฐานไวด้ว้ย) ภาษาไทยถ่ินเหนือ 
(ค  าเมือง) ภาษาไทยถ่ินตะวนัออกเฉียงเหนือ (อีสานหรือลาว) และภาษาไทยถ่ินใต ้(ปักษใ์ต)้ และ
ภาษาชนกลุ่มน้อย เป็นภาษาตระกุลไทท่ีพูดในทอ้งถ่ินต่าง ๆ ซ่ึงไม่ใช่ภาษาไทยถ่ินทั้ง 4 ถ่ิน แต่ละ
ภาษามีจ านวนผูพู้ดมากนอ้ยแตกต่างกนั เช่น ภาษาไทพวน ไทโซ่ง ไทยโยย้ ไทยแสก ฯลฯ เป็นตน้ 

ภาษาถ่ิน เป็นภาษาท่ีอยู่ในท่ีใดท่ีหน่ึง ซ่ึงมีลักษณะทางภาษา เสียง-ค า-ประโยค 
แตกต่างไปจากภาษามาตรฐาน แต่ความแตกต่างน้ีไม่มากพอท่ีจะท าให้กลายไปเป็นอีกภาษาหน่ึง
ต่างหาก ภาษาถ่ินอาจเรียกไดว้า่เป็น Subsystems ของภาษาใดภาษาหน่ึง ซ่ึงความแตกต่างน้ีอาจเป็น
เพราะกลุ่มคนท่ีอยู่ต่างถ่ินกัน มีสภาพภูมิศาสตร์แตกต่างกัน และอาจเป็นเพราะแต่ละกลุ่มคนมี
สภาพสังคมท่ีแตกต่างกนั ในประเทศไทยมีภาษาไทยกลางหรือภาษามาตรฐานเป็นภาษากลางของ
ชาติ แต่ภาษาท่ีประชากรในประเทศใช้ส่ือสารกนัในประเทศไทยตามภูมิภาคต่าง ๆ มีหลากหลาย 
เช่น ภาษาถ่ินภาคเหนือ ภาษาถ่ินภาคอีสาน ภาษาถ่ินภาคใต ้เป็นตน้ นอกจากน้ีแลว้ยงัมีบางทอ้งถ่ิน
ท่ีมีภาษาพดูและวฒันธรรมเป็นของตนเอง (วฒันชยั หมัน่ยิง่. 2548 หนา้ 59)   
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การศึกษาภาษาไทยถ่ิน ภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย มีแนวทางในการศึกษา
คลา้ยคลึงกนั คือใช้วิธีการทางภาษาศาสตร์ ซ่ึงเป็นการศึกษาภาษาดว้ยวิธีการวิทยาศาสตร์ มีการเก็บ
รวบรวมขอ้มูลทางภาษา ตั้งสมมติฐาน พิสูจน์สมมติฐานและตั้งกฎเกณฑ์เก่ียวกบัโครงสร้างของ
ภาษา วิธีการศึกษาภาษาศาสตร์ แตกต่างกันไปตามสาขาของภาษาศาสตร์ และวิธีการศึกษาตาม
สาขาจะเป็นแนวทางการก าหนดวตัถุประสงคใ์นการวิจยัไดอ้ยา่งชดัเจน เม่ือก าหนดวตัถุประสงคจ์ะ
เป็นเคร่ืองก าหนด วิธีการเก็บขอ้มูลและปริมาณขอ้มูล ซ่ึงการศึกษาภาษาศาสตร์ประกอบไปดว้ย 

1. ภาษาศาสตร์พรรณนา (Descriptive Linguistics) เป็นการศึกษาภาษาโดยใช้ขอ้มูล
ทางภาษา มาวิเคราะห์ จดัหมวดหมู่และตั้งเป็นกฎเกณฑท์างภาษาข้ึน มีวตัถุประสงคศึ์กษาภาษาใน
ดา้นเสียง (Phonology) ค า (Morphology) วลีและประโยค (Syntax) เร่ืองวลีประโยค และความหมาย 
ยงัมีปริมาณไม่มากนกั 

1.1 ศึกษาระบบเสียงพยญัชนะ สระ วรรณยกุต ์ของภาษาไทยถ่ินและชนกลุ่มน้อยท่ีใช้
พูด ณ ท่ีใดท่ีหน่ึง โดยใช้ขอ้มูลจากผูวิ้จยัเป็นหลกั เช่น การเช่ือมโยงความในภาษาถ่ินเหนือ อ าเภอ
แจห่้ม จงัหวดัล าปาง (ฤทธ์ิด ารง มงคลสรรพ.์ 2547) การศึกษาเปรียบเทียบค าวิเศษณ์จากผญาภาษาถ่ิน
อีสานและผญาภาษาถ่ินผูไ้ทย (ฤพานทอง ศุภโกศล. 2548) พยญัชนะทา้ยเสียงกกั ฐานเพดานอ่อน 
ในพยางคต์ามสระเสียงยาวในภาษาถ่ินชุมพร (จารึก จนัทร์วงค.์ 2550)  

1.2 ศึกษาระบบเสียงพยญัชนะ สระ วรรณยกุต ์ของภาษาไทยถ่ินและชนกลุ่มน้อย ณ 
ท่ีใดท่ีหน่ึง โดยใช้ขอ้มูลสัมภาษณ์จากผูบ้อกภาษา อาจศึกษาระบบเสียงทั้งระบบ หรือศึกษาส่วนใด
ส่วนหน่ึงของระบบเสียง เช่น กลไกและรูปแบบของการผวนค าในภาษาไทยถ่ินกรุงเทพฯ ภาษาไทย 
ถ่ินเหนือ ภาษาไทยถ่ินอีสาน และภาษาไทยถ่ินใต ้(ตามใจ อวิรุทธิโยธิน. 2546) การเปล่ียนแปลง
ของวรรณยกุต์ : กรณีศึกษาภาษากลุ่มลาว (พิณรัตน์ อตัรวฒันากุล. 2546) การแปลเสียงวรรณยกุต์
ของภาษาล้ือท่ีพูดในประเทศไทย (ขนิษฐา โจมใน. 2552) การศึกษาลกัษณะทางกลสทัศาสตร์ของ
พยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ ในภาษาไทยมาตรฐานส าเนียงใต้โดยเปรียบเทียบกับภาษาไทย
มาตรฐานและภาษาไทยถ่ินใต ้(ตามใจ อวิรุทธิโยธิน. 2553)  

1.3 ศึกษาระบบเสียงทั้งระบบหรือส่วนใดส่วนหน่ึงของระบบเสียง ของภาษาไทยถ่ิน
ท่ีใช้พูดกนัในท่ีหลายแห่งในหน่ึงจงัหวดั โดยใช้วิธีเก็บขอ้มูลจากผูบ้อกภาษา อยา่งน้อยแห่งละ 1 คน 
เช่น การศึกษาความแตกต่างของระบบเสียงระหว่างภาษามอญ ต าบลสลุยกบัภาษาไทยมาตรฐาน
เพ่ือสร้างแบบฝึกแก้ปัญหาการอ่านออกเสียงภาษาไทยมาตรฐาน (สุจิตรา สถิตด ารงกุล. 2550)  
การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษายองกบัระบบเสียงภาษาไทยเหนือ (ปิยะวติั วงัซ้าย. 2550)  
กระบวนการสร้างค  ากริยาประสมในภาษาไทยถ่ินอีสานจงัหวดัอุบลราชธานี (ชมพูนุท ธารีเธียร. 2552) 
การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงและระบบค าภาษาแสกในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว
กบัประเทศไทย (ศรินยา จิตบรรจง. 2553) 
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1.4 ศึกษาการใช้ศัพท์หรือการกระจายของศพัท์ ในบริเวณหน่ึงจงัหวดัหรือหลาย
จงัหวดั จะมีการเก็บขอ้มูลอยา่งละเอียดในบริเวณท่ีก าหนด ผูวิ้จยัอาจเก็บขอ้มูลดว้ยตนเองหรือส่ง
แบบสอบถามทางไปรณีย ์เช่น การศึกษาค  าศพัท์ภาษาไทยถ่ินใตข้องผูพู้ดในเขตเมือง ชานเมืองและ
ชนบท ของอ าเภอหาดใหญ่ จงัหวดัสงขลา (ชนกพร องัศุวิริยะ. 2546) การแปรของค าศพัทภ์าษาไทย
ถ่ินใต ้อ าเภอเกาะสมุย จงัหวดัสุราษฎร์ธานี ในผูพู้ดสามระดบัอาย ุ(รังสิตา สุวรรณมุสิก. 2547)            
การแปรของค าศพัทแ์ละวรรณยกุตต์ามกลุ่มอายแุละทศันคติต่อภาษาในภาษาโซ่ง (ไทด า) ท่ีพูดใน
อ าเภอเขายอ้ย จงัหวดัเพชรบุรี(สุนทรัตร์ แสงงาม. 2549)   

1.5 การศึกษาโครงสร้างประโยคของภาษาไทยถ่ิน งานวิจยัลกัษณะน้ีมีไม่มากนัก เช่น 
ไวยกรณ์ของอนุภาคในภาษามง้เขียว (สมฤดี เดชอมร. 2549) การศึกษาเปรียบเทียบประโยคเด่ียว
ภาษาไทยและไทโซ่ง : กรณีศึกษาในแนวทฤษฎีไวยากรณ์หน้าท่ี (สุพตัรา จิรนนัทนาภรณ์. 2550) 
ไวยากรณ์ภาษาโซ่ (ทะวืง) (ปรีดาพร ศรีสาคร. 2551)  

2. ภาษาศาสตร์เชิงประวติั (Historical Linguistics) คือการศึกษาความแตกต่างของ
ภาษาใด ภาษาหน่ึงในระยะท่ีต่างกนั ท าให้ทราบถึงการเปล่ียนแปลงของภาษาในด้านต่าง ๆ เช่น 
เสียง ความหมายหรือตวัอกัษร การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวติัจ าเป็นตอ้งศึกษาเปรียบเทียบกบั
กาษาอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งกับภาษาไทย ซ่ึงเรียกว่าการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ โดยเปรียบเทียบ
ภาษาท่ีมีความสัมพนัธ์กนั อยู่ในตระกูลเดียวกัน เช่น ค  าพ้ืนฐานภาษาผูไ้ทย : การศึกษาตามแนว
ภาษาศาสตร์เชิงประวติั (โรชินี คนหาญ. 2546) การศึกษาทางภาษาศาสตร์เชิงประวติัศาสตร์ เร่ือง 
ความสมัพนัธ์ของภาษาไทยถ่ินอีสานกบัภาษาจีน (เมชฌ สอดส่องกฤษ. 2556) 

3. ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) คือการน าวิชาภาษาศาสตร์ไปใช้
ประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ หรือภาษาถ่ิน หรือภาษชนกลุ่มน้อย เช่น ศึกษา
ความแตกต่างของระบบเสียงระหวา่งภาษามอญ ต าบลสลุยกบัภาษาไทยมาตรฐานเพ่ือสร้างแบบฝึก
แก้ปัญหาการอ่านออกเสียงภาษาไทยมาตรฐาน (สุจิตรา สถิตด ารงกุล. 2550) การศึกษาความ
แตกต่างของระบบเสียงระหวา่งภาษาไทยโซ่งบา้นไทรงามกบัภาษาไทยมาตรฐานเพ่ือสร้างแบบฝึก
แก้ปัญหาการอ่านออกเสียงภาษาไทยมาตรฐาน (สุภา รักหมอ. 2550) การศึกษาหน่วยสร้างกริยา
เรียงในภาษามง้เขียว (อลิซาเบธ ซาร่า ไมสเตอร์. 2553) 

4. ภาษาศาสตร์เชิงสงัคม (Sociolinguistics) เป็นการศึกษาภาษาศาสตร์ท่ีเก่ียวขอ้งกบั
สังคม ศึกษาลกัษณะการเปล่ียนแปลงของภาษา ลกัษณะของการใชภ้าษา ซ่ึงมีความเก่ียวขอ้งกบัการ
เปล่ียนแปลงของสังคม เช่น ก๋อง: ภาษาใกลสู้ญของประเทศไทย (มยรีุ ถาวรพฒัน์. 2549) การธ ารง
รักษาภาษาในกลุ่มชนพลดัถ่ิน: การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงสงัคมในกลุ่มชนท่ีพูดภาษาเนปาลถ่ินพม่า
ท่ีอาศยัอยู่ในตัวเมืองเชียงใหม่ (เวนด้ี แชมเบอร์เลน. 2553) ปัญหาการใช้บุรุษสรรพนามของ
นกัศึกษาจีนท่ีเรียนภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตร์สังคม (ฉิงหยู ่เหวิน. 2556)  
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การศึกษาวิจยัทางภาษา อาจใชข้อ้มูลชั้นตน้ได ้2 ลกัษณะ คือ ขอ้มูลเอกสาร เช่น ความ
เรียง เอกสารส่ิงพิมพ์ต่าง ๆ วิธีเก็บรวบรวมข้อมูลตอ้งศึกษารวบรวมจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ เช่น 
หอสมุดแห่งชาติ หอสมุดสถาบนัต่าง ๆ หรือบุคคลท่ีมีเอกสารอยูใ่นครอบครอง เม่ือจะศึกษาภาษา
พูด ไม่วา่จะเป็นภาษาไทยถ่ินหรือภาษาชนกลุ่มน้อย การวิจยัภาคสนามทางภาษาศาสตร์ตอ้งใช้เวลา 
และเสียค่าใช้จ่ายสูง ก่อนเร่ิมการวิจยั ผูวิ้จยัจึงควรรู้วิธีและกลยทุธ์ของการเก็บขอ้มูลกบัผูบ้อกภาษา 
และมีวตัถุประสงคในการเก็บขอ้มูลภาคสนามอยา่งชดัเจน 

1. วตัถุประสงคข์องการเก็บขอ้มูลภาคสนาม มีหลายลกัษณะและเป็นเคร่ืองก าหนด
วิธีการเก็บขอ้มูลและปริมาณขอ้มูล จรัลวิไล จรูญโรจน์ ไดก้ล่าวถึงวตัถุประสงคใ์นการเก็บขอ้มูลไว ้
ดงัน้ี  

1.1 เพ่ือการส ารวจทางภาษาศาสตร์ เป็นการศึกษาขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัภาษา เช่น 
ภาษาชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย มีภาษาอะไรบา้ง ก่อนการเก็บขอ้มูลจึงตอ้งสร้างแบบสอบถาม
เพ่ือใชส้มัภาษณ์ ผูบ้อกภาษา 

1.2 เพ่ือศึกษาลกัษณะโครงสร้างของภาษา เช่น เพ่ือวิเคราะห์โครงสร้างทางเสียงและ
ไวยากรณ์ ผูวิ้จยัตอ้งเก็บขอ้มูลเป็นเวลานาน เพราะศึกษากวา้งและอาจตอ้งฝึกพูดภาษานั้น ๆ ดว้ย 

1.3 เพ่ือพิสูจน์สมมติฐานบางประการ เช่น ตั้ งสมมติฐานไวว้่า “ภาษาไทยโยย้ มี
พยญัชนะกกัครบทั้ง 4 ชุด คือ //, /⧫/, / /, / ⧫/,  /b/, /d/ จะไม่มีความแตกต่างทางด้าน
วรรณยกุต ์(tones)” ผูวิ้จยัตอ้งเก็บขอ้มูลภาคสนามภาษาในตระกูลไท เพ่ือใช้ประกอบขอ้มูลเอกสาร 
ขอ้มูลดงักล่าวจะช่วยให้ผูวิ้จยัเห็นภาพรวมของค าตอบ ซ่ึงจะน ามาพิสูจน์สมมติฐาน 

1.4 เพ่ือศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัสังคมหรือภาษากบัวฒันธรรม เช่น การ
วิเคราะห์ค  าเรียกญาติในภาษามลาบรี (ผีตองเหลือง) ค  าบอกสีในภาษาแอสเลียน (ซาไก) ตอ้งใช้วิธี
เก็บขอ้มูลทางชาติพนัธ์ุวิทยา 

1.6 เพ่ือจดัท าพจนานุกรม อาจจดัท าพจนานุกรม 2 – 3 ภาษา ถ้าภาษานั้น ๆ ยงัไม่มี
ระบบการเขียน ผูวิ้จยัต้องเก็บขอ้มูลทางภาเพ่ือสร้างระบบการเขียนก่อน แล้วจึงรวบรวมค าศพัท ์
เพ่ือจดัท าคลงัศพัท ์นอกจากสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา โดยการถามเป็นค  า ๆ แล้ว ตอ้งรวบรวมขอ้มูล
ประเภทเพลงพ้ืนบา้น นิทาน ต านาน และประวติัศาสตร์ด้วย เพราะขอ้มูลประเภทน้ีจะมีค  าศพัท์
เฉพาะ ค  าสนัธาน ค  าบพุบท ค าช่วยกริยา และค าลงทา้ย ช่วยให้ขอ้มูลสมบูรณ์ข้ึน 

1.7 เพ่ือสร้างแบบเรียนเบ้ืองตน้ส าหรับสอนการอ่านการเขียน และการแปล ส่วนใหญ่
เป็นงานของมิชชัน่นารี ท่ีเก็บขอ้มลูภาษาของกลุ่มชนท่ีมีแต่ภาษาพูด มาสร้างระบบการเขียน เพ่ือจด
บนัทึกภาษานั้น แล้วจึงสอนระบบการเขียนให้เจา้ของภาษา สร้างแบบเรียนเบ้ืองต้น แปลคมัภีร์ 
และนิทานเก่ียวกบัศาสนา 
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2. คุณสมบติัผูวิ้จยัและผูบ้อกภาษา 
2.1 ผูวิ้จยั ผูวิ้จยัควรมีความสามารถฟังเสียงในภาษา และบนัทึกเสียงโดยใช้สัญลกัษณ์ 

มีความสามารถในการปรับตัวเข้ากับส่ิงแวดล้อมเพ่ือไม่ให้เกิดอุปสรรคในการท างาน มีมนุษย
สัมพนัธ์ท่ีดี สามารถพูดคุย ขอความร่วมมือจากบุคคล และหน่วยงานได้ดี รู้จกัควบคุมสติอารมณ์
และมีความอดทน เพราะการเก็บข้อมูลภาคสนามอาจพบปัญหาต่าง ๆ มากมายทั้ งจากบุคคล 
สภาพแวดลอ้มหรือเพ่ือนร่วมงาน เม่ือออกเก็บขอ้มูลภาคสนามแลว้เกิดปัญหาต่าง ๆ ข้ึน ควรมอง
โลกในแง่ดี ใชไ้หวพริบในการแกปั้ญหาเฉพาะหน้าให้เหมาะสม  

2.2 ผูบ้อกภาษา ผูบ้อกภาษาคือผูใ้ห้ขอ้มูลเก่ียวกบัภาษา เป็นผูมี้บทบาทส าคญัต่อการ
วิจยัภาคสนามทางภาษาศาสตร์ ผูวิ้จยัควรให้เกียรติ ยกยอ่งผูบ้อกภาษาเป็น “ครู” และให้ความสนิท
สนมเหมือนญาติ ดูแลและเอาใจใส่ผูบ้อกภาษา เพราะการเก็บขอ้มูลภาษา ใช้เวลามาก และผูวิ้จยั
ตอ้งสังเกตความเคล่ือนไหวของอวยัวะในการออกเสียงของผูบ้อกภาษา จึงอาจท าให้เกิดความเบ่ือ
หน่ายหรือประหม่า เป็นอุปสรรคต่อการเก็บขอ้มูล 

ผูบ้อกภาษา ควรท่ีจะรู้ภาษาท่ีผูวิ้จยัตอ้งการเก็บขอ้มูลอยา่งดี มีอายมุากพอสมควร คือ 
45 ปีข้ึนไป เติบโต และใช้ภาษานั้นในชีวิตประจ าวนั มีความสนใจ และมีความรับผิดชอบสูง เป็น
คนฉลาด มีปฏิภาณไหวพริบ และมีความรู้รอบตวัดี  มีความอดทน และอารมณ์ดี เพราะตอ้งพูดซ ้ า
หลาย ๆ คร้ัง มีสุขภาพจิตดี ร่างกายสมบูรณ์แข็งแรง มีอวยัวะในการออกเสียงและฟังเสียงอยู่ใน
สภาพปกติ และมีเวลาว่างพอท่ีจะท างานได ้ตลอดระยะเวลาท่ีก าหนด 

จ านวนผูบ้อกภาษา ข้ึนอยูก่บัลกัษณะงานวิจยัท่ีท า เช่น การวิเคราะห์ลกัษณะทางเสียง 
ไวยากรณ์ หรือความหมาย อาจใช้ผูบ้อกภาษาหลักเพียงคนเดียว และตรวจสอบข้อมูลกบัผูบ้อก
ภาษาอ่ืน ๆ อีก 2 – 3 คน จึงต้องเลือกผูบ้อกภาษาอย่างระมัดระวงั งานวิจยัภาษาศาสตร์สังคม 
จ าเป็นตอ้งใชผู้บ้อกภาษาเป็นจ านวนมากข้ึนอยูก่บัตวัแปร ท่ีผูวิ้จยัตอ้งการจะศึกษา เช่น ตวัแปรดา้น
เพศ อาย ุการศึกษา อาชีพ และตอ้งพิจารณาความเหมาะสมทางสถิติด้วย เพราะต้องน าหลกัเกณฑ์
ทางสถิติมาประกอบการวิเคราะห์ข้อมูล  ค่าตอบแทนผูบ้อกภาษา ไม่มีอัตราตายตัว ข้ึนอยู่กับ
สภาพแวดลอ้มและลกัษณะเฉพาะของชุมชน ผูว้จิยัตอ้งใช้วิจารณญาณของตนเอง 

3. วิธีการเก็บขอ้มลูภาคสนาม 
วิธีการเก็บข้อมูลภาคสนามท่ีดีท่ีสุด คือ การสัมภาษณ์ผูบ้อกภาษา โดยใช้ภาษาของผู ้

บอกภาษาเอง ผูวิ้จยัตอ้งฝึกพูดภาษาท่ีจะวิจยัให้ไดพ้อสมควร เช่น ศพัทพ้ื์นฐาน วลี และประโยคท่ีใช้
ในชีวิตประจ าวนั เม่ือเขา้ไปอยูใ่นชุมชนท่ีใช้ภาษานั้นไดป้ระมาณ 3 เดือน จึงเร่ิมเก็บขอ้มูล เพราะเกิด
ความเข้าใจภาษามากข้ึน แต่วิธีการดังกล่าวเป็นส่ิงท่ีเป็นไปได้ยาก การวิจัยโดยการเก็บข้อมูล
ภาคสนามจึงใช้วิธีสัมภาษณ์ด้วยภาษาไทยกลาง ซ่ึงผูบ้อกภาษาสามารถเขา้ใจได้ ส่ิงท่ีควรระวงั คือ 
ขอ้มูลภาษาอาจคลาดเคล่ือน เพราะผูบ้อกภาษาอาจให้ขอ้มูลทางภาษาด้วยวิธีการแปลจากภาษาไทย 
เป็นภาษาของตน แทนท่ีจะพูดไปตามธรรมชาติหรืออาจเรียงค  าเขา้ประโยคเป็นแบบภาษาไทย 
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3.1 การเตรียมการก่อนออกภาคสนาม ก่อนออกเก็บขอ้มูลภาคสนามผูวิ้จยัควรเตรียมการ
ด้านวิชาการและเตรียมการด้านธุรการ คือ ด้านวิชาการและด้านธุรการ ผูวิ้จยัควรพิจารณาว่าจะวิจยั
ด้านเสียง ไวยากรณ์หรือความหมาย จะใช้วิธีการของภาษาศาสตร์พรรณนา ภาษาศาสตร์สังคม 
ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวติั ฯลฯ และจะเลือกใชท้ฤษฎีภาษาศาสตร์ อยา่งไรจึงจะเหมาะสมกบั
งานวิจยั แล้วจึงเร่ิมรวบรวมเอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง 2 ลกัษณะ คือ เอกสารประเภทบรรณานุกรม เอกสาร
เก่ียวกบัภาษาท่ีจะวิจยัและเอกสารเก่ียวกบัทฤษฎีในการวิเคราะห์ จากแหล่งขอ้มลูต่าง ๆ 

ด้านธุรการ ถ้ามีแหล่งเงินทุน ก็ควรส ารวจบริเวณท่ีจะออกเก็บขอ้มูลและท าโครงการ
ทดลอง เพ่ือวางแผนด าเนินการวิจยัและเขียนโครงการวิจยัขอทุนอุดหนุนไดอ้ยา่งละเอียดชดัเจน เพ่ือ
ความสะดวกปลอดภยัในการท าวิจยั ควรติดต่อขอความร่วมมือจากหน่วยราชการท่ีอยูใ่นบริเวณท่ีจะ
เก็บขอ้มูลภาคสนาม โดยติดต่อทางราชการและติดต่อส่วนตวั นอกจากน้ียงัตอ้งจดัเตรียมอุปกรณ์การ
วิจยัและเคร่ืองใช้ส่วนตวั อุปกรณ์การวิจยั ได้แก่ รายการค าหรือแบบสอบถาม รูปภาพและตวัอย่าง
ประกอบการสัมภาษณ์ สมุดบนัทึกข้อมูล เอกสารท่ีจ  าเป็น แผนท่ี อุปกรณ์การบันทึกเสียง กล้อง
ถ่ายรูปและฟิล์ม คอมพิวเตอร์พกพา 

รายการค า ซ่ึงเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการวิจยัมีวิธีการสร้างดงัน้ี คือ 
1) การสร้างรายการค าเพ่ือเปรียบเทียบระบบเสียง การศึกษาระบบเสียงอาจศึกษาทั้ ง

ระบบ คือ พยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ หรือเลือกศึกษาเฉพาะเร่ืองก็ได้ ถ้าจะศึกษาเปรียบเทียบ
วรรณยกุตก์็ใชค้  าส าหรับทดสอบเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยถ่ินของวิลเล่ียม เจ เก๊ดน่ี เป็นหลกั แต่ถา้
ต้องการจะศึกษาระบบเสียงทั้ งระบบ นอกจากรายการค  าดังกล่าวแล้วยงัต้องมีรายการค าเพ่ือศึกษา
พยญัชนะตน้ พยญัชนะทา้ย สระเด่ียว และสระเล่ือนด้วย ในการสร้างรายการค าเพ่ือศึกษาระบบเสียง
ของภาษาไทยถ่ิน ผูศึ้กษาควรส ารวจข้อมูลเบ้ืองต้นเก่ียวกับระบบเสียงของภาษาไทยถ่ินอ่ืน ๆ ท่ีมี
ลักษณะใกล้เคียงกับภาษาท่ีต้องการศึกษา อย่างละเอียดถ่ีถ้วน เพ่ือให้ได้ความรู้ว่า ภาษาท่ีต้องการ
ศึกษาน่าจะมีหน่วยเสียงอะไรบา้ง จะไดเ้ตรียมรายการค าโดยไม่มีขอ้ผิดพลาด 

2) การสร้างรายการค าเพ่ือเปรียบเทียบค าศัพท์ ถ้ามีจุดมุ่งหมายเพ่ือจะดูการแปรของ
ภาษาไทยถ่ินท่ีพูดกนัในบริเวณหน่ึง โดยไม่ดูแนวการแบ่งเขตภาษา รายการค าท่ีใช้อาจประกอบดว้ย
ค าอะไรก็ได ้หากจุดเก็บขอ้มูลมีไม่ก่ีจุด หน่วยอรรถ (หน่วยของความหมายซ่ึงอาจแทนศพัทจ์ านวน 1 
ศพัท ์หรือมากกวา่ก็ได)้ อาจมีมากกวา่สองพนัก็ได ้แต่ถา้จุดเก็บขอ้มูลจ านวนมาก ก็อาจตอ้งลดจ านวน
หน่วยอรรถลง หากเป็นการศึกษาท่ีมีจุดหมายเพ่ือหาแนวแบ่งเขตภาษา เช่น จะหาแนวแบ่งเขตภาษา
ระหว่างภาษาระหวา่งภาษาไทยถ่ิน ก. กบัภาษไทยถ่ิน ข. รายการค  าท่ีใช ้ตอ้งประกอบดว้ยหน่วยอรรถ
ท่ีภาษา ก. ใช้ศพัท ์ๆ หน่ึง และภาษา ข. ใช้อีกศพัทห์น่ึง และจ านวนหน่วยอรรถท่ีใช้ไม่จ  าเป็นตอ้งมาก
นัก หากหาหน่วยอรรถท่ีจ าแนกภาษาไทยถ่ินได้ดีจริง ๆ ได้เพียง 10 – 20 หน่วยอรรถ ก็จดัเป็น
เคร่ืองมือในการศึกษาท่ีเหมาะสมแลว้ 
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3.2 วิธีเก็บขอ้มูลภาคสนาม 
การเก็บขอ้มูลภาคสนามทางภาษา เป็นศิลปะท่ีตอ้งเรียนรู้ ฝึกฝนจนเกิดความช านาญ 

เพราะการซักถามผูบ้อกภาษา เพ่ือให้ได้ขอ้มูลทางภาษาข้ึนอยูก่ ับวตัถุประสงค์ของการวิจยั และ
ประสบการณ์ของผูวิ้จยั วิธีการท่ีนิยมใช้เก็บขอ้มูลมี 4 วิธี คือ ถามตรง ๆ ให้ผูบ้อกภาษาเป็นผูใ้ห้
ขอ้มูล ผูวิ้จยัเสนอขอ้มูล ให้ผูบ้อกภาษาเป็นผูต้อบวา่ มีหรือไม่มี ให้ผูบ้อกภาษาเล่าเร่ืองท่ีอยากเล่า 
ผูวิ้จยับนัทึกเสียงไวแ้ล้วถ่ายทอดเป็นสัทอกัษร แล้วซักถามรายละเอียดเพ่ิมเติม และถ้าผูวิ้จยัพูด
ภาษาท่ีจะวิจยัได ้ควรใชวิ้ธีนัง่คุยกบัผูบ้อกภาษาและแอบบนัทึกเสียงไว ้เป็นวิธีท่ีเป็นธรรมชาติแต่
ใชเ้วลามากและส้ินเปลืองแถบบนัทึกเสียง 

การเก็บขอ้มูลมีรายละเอียดแตกต่างกนัไป ตามวตัถุประสงค์ของการเก็บขอ้มูล เช่น 
เพ่ือศึกษาลกัษณะโครงสร้างทางภาษา เพ่ือจดัท าพจนานุกรม เป็นตน้ ในท่ีน้ีขอยกตวัอยา่งการเก็บ
ขอ้มูลเพ่ือศึกษาโครงสร้างทางภาษา ซ่ึงตอ้งการขอ้มูลเป็นจ านวนมาก การเก็บขอ้มูลภาคสนามเพ่ือ
วตัถุประสงคอ่ื์น ๆ ก็ใชวิ้ธีการเช่นเดียวกนัได ้

ธีรพนัธ์ ล.ทองค า ได้อธิบายการเก็บขอ้มูลภาคสนาม เพื่อศึกษาโครงสร้างทางภาษา
ของภาษามลาบรี (ผีตองเหลือง) ท่ีอ  าเภอสา จงัหวดัน่านไวว้า่ เร่ิมตน้ดว้ยการให้ผูบ้อกภาษาดูรูป
สัตว ์และบอกช่ือสัตว ์ต่อไปเป็นอวยัวะต่าง ๆ ในร่างกาย โดยให้ออกเสียงหลาย ๆ คร้ังผูวิ้จยัออก
เสียงเลียนแบบให้ผูบ้อกภาษายอมรับ แลว้จึงบนัทึกขอ้มูล ขณะบนัทึกเสียงผูว้ิจยัจะบอกรายละเอียด
เก่ียวกบัภาษา สถานท่ี วนั เวลา และผูบ้อกภาษาเพ่ือสะดวกในการใชข้อ้มูล วนัต่อ ๆ ไปถามขอ้มูล
เก่ียวกบัธรรมชาติ ค  าสรรพนาม ค  าเรียกเครือญาติ พืช ค  ากริยา วลี และประโยค  

3.3 การรวบรวมและจดัระบบขอ้มลู 
การเก็บขอ้มูลภาคสนามควรน าขอ้มูลมาจดัระบบเพ่ือให้เกิดความสะดวกในการใช้

ขอ้มูล การเพ่ิมเติมขอ้มูล และเห็นขอ้บกพร่องของขอ้มูลไดง่้ายขึ้น การจดัระบบขอ้มูลอยา่งง่าย คือ 
บนัทึกขอ้มูลลงในบตัรขอ้มูลท่ีเตรียมไว ้แลว้จดัหมวดหมู่ขอ้มูลตามวตัถุประสงค ์บตัรขอ้มูลเพียง
ชุดเดียวใชวิ้เคราะห์ขอ้มูลท่ีเตรียมไว ้แลว้จดัหมวดหมู่ขอ้มูลตามวตัถุประสงค ์บตัรขอ้มูลสามารถ
ใชวิ้เคราะห์ขอ้มูลทางภาษาศาสตร์ไดห้ลายลกัษณะ จึงควรจดัท ารหสัหมวดหมู่ให้ชดัเจน 

3.4 การวเิคราะห์ตีความขอ้มลู 
การวิเคราะห์ตีความข้อมูลทางภาษาท่ีได้จากการเก็บข้อมูลภาคสนาม ผู ้วิจยัจะ

วิเคราะห์ไปพร้อม ๆ กบัการเก็บขอ้มูล เช่น เก็บขอ้มูลรายการค าแลว้น ามาวิเคราะห์ในตอนกลางคืน 
บนัทึกปัญหาหรือตั้งขอ้สังเกตไว ้เช่น เสียงสระประสม การกลมกลืนของเสียงสระในพยางคห์ลกั
และรอง ความสั้ นยาวของเสียงสระ ท่ีมีนัยส าคัญทางภาษาศาสตร์ คือท าให้ความหมายของค า
แตกต่างกนัการวิเคราะห์ตีความขอ้มูลทางภาษาตอ้งใชค้วามรู้ ความเขา้ใจทางภาษาศาสตร์ตลอดจน
การสังเกต ตรวจสอบข้อมูลอย่างถ่ีถ้วน ผูวิ้จยัควรได้รับการฝึกฝนภาษาศาสตร์เชิงปฏิบติั จึงจะ
สามารถวิเคราะห์ตีความขอ้มลูไดถู้กตอ้งมากขึ้น 
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2.2 แนวคิดการศึกษาความหลากหลายทางวฒันธรรม 

สังคมในโลกยคุโลกาภิวตัน์ (Globalized) ท าให้เกิดความไร้พรมแดนทั้งด้านการค้า 
ความรู้ การลงทุน การท างาน เทคโนโลย ีการขนส่งและการคมนาคม อนัเป็นผลให้เกิดรูปแบบของ
เศรษฐกิจโลกแบบโลกาภิวฒัน์และยงัท  าให้กิดผลกระทบต่อภาษาและวฒันธรรมท่ีเอกลกัษณ์ของ
แต่ละชาติ ยิ่งโลกเรากลายเป็นโลกาภิวตัน์มากข้ึนเท่าใด เราจะต้องยิ่งตระหนักและควบคุมการ
ประพฤติปฏิบติัท่ีแตกต่างของเรามากยิ่งข้ึนเท่านั้ น โดยยึดติดไว้กับภาษาของเรา รากเง้าและ
วฒันธรรมของเราเอง พนัธกิจท่ีองค์การ UNESCO ได้ประกาศในปี ค.ศ.1998 เร่ืองการอุดมศึกษา
ในศตวรรษท่ี 2 ขอ้ 7 คือ เพ่ือสร้างความเขา้ใจเร่ืองการอนุรักษแ์ละส่งเสริมวฒันธรรมในบริบทของ
สังคมท่ีมีหลากหลายวฒันธรรม และสงัคมท่ีหลากหลายวฒันธรรมมีความแตกต่างกนั นอกจากน้ี
ความไดเ้ปรียบในการด าเนินธุรกิจในสมยัโลกาภิวฒัน์ส่วนหน่ึงข้ึนอยูก่บัการรู้เขารู้เราหรือเขา้ใจ
วฒันธรรมของผูอ่ื้นและของตนเอง (ดาราวดี สุกมลสนัต์. 2550 หนา้ 5) 

นบัตั้งแต่รัฐบาลไดมี้แผนพฒันาเศรษฐกิจแห่งชาติ ฉบบัท่ี 1 และแผนพฒันาเศรษฐกิจ
และสังคมแห่งชาติ ตั้งแต่ฉบบัท่ี 2 จนถึงปัจจุบนัเป็นแผนพฒันาประเทศ ฉบบัท่ี 11 นั้น รัฐบาลได้
พยายามด าเนินการตามแผนพฒันาฉบบัต่างๆ ไปไดใ้นระดบัหน่ึง ชุมชนหลายแห่งสามารถบรรลุ
ตามเป้าหมายของแผนพฒันาประเทศได้ แต่ชุมชนบางแห่งไดส้ามารถพฒันาตามแผนการพฒันา
ประเทศไทยจึงเกิดช่องว่างระหวา่งชุมชนต่างๆ ท าให้ชุมชนเหล่านั้นถูกรัฐบาลมองว่าเป็นชุมชนท่ี
ลา้หลงัหรือล้าสมยั เม่ือพิจารณาถึงวิถีชีวิตของประชาชนในชุมชนยอ่มจะเห็นว่าประชาชนมีชีวิต
ความเป็นอยู่ท่ีดีข้ึน มีเคร่ืองใช้ต่างๆ ท่ีจะอ านวยความสะดวกในระดับครอบครัวและชีวิตความ
เป็นอยูมี่ความเหมาะสมมากข้ึนกวา่เดิม เพื่อเปรียบเทียบกบัวิถีชีวิตในอดีต อยา่งไรก็ตามก็ยงัมีบาง
ชุมชนท่ีวิถีชีวิตของประชาชนมีวิถีการด ารงชีวิตท่ีไม่ดีนัก เป็นกลุ่มคนท่ีด้อยโอกาสทางสังคม
เกิดขึ้นตลอดระยะเวลาของการวางแผนพฒันาประเทศท่ีผา่นมา 

ประเทศไทยนบัเป็นประเทศซ่ึงประกอบข้ึนเป็นรัฐชาติ จากนิยามหรือแนวคิดรัฐสมยั
ใหม่ของชาติตะวนัตก ภายใตพ้ื้นฐานของผูค้นภายในชาติท่ีมีความแตกต่างหลากหลายทางชาติพนัธุ์ 
วฒันธรรมและภาษา เราตอ้งยอมรับว่าทุกวฒันธรรมร่วมและทุกชาติพนัธ์ุเหล่านั้นลว้นมีส่วนอยา่ง
มากในการก่อร่างสร้างรัฐไทยให้เป็นประเทศชาติท่ีมีความเจริญก้าวหน้าทั้งทางด้านเศรษฐกิจ 
สังคมและการเมืองเฉกเช่นในป๎จจุบนัหากแต่ในขอ้เท็จจริงผูค้นซ่ึงมีวฒันธรรมร่วมและมีชาติพนัธ์ุ
ท่ีแตกต่างจากรัฐศูนยก์ลางกลบัมีส่วนในกระบวนการสร้างรัฐชาติไดเ้พียงการน้อมรับอ านาจช้ีน า
ของรัฐให้ตอ้งปฏิบติัตามแนวทางท่ีถูกจดัวางไวอ้ยา่งเบด็เสร็จผา่นกฎหมายหรือระเบียบแบบแผน
ต่างๆ ทางสังคม ผา่นทางนโยบายของรัฐในแต่ละช่วงเวลา ทั้งน้ีเป็นเพียงการปฏิบติัตามท่ีปราศจาก
การมีส่วนร่วมไม่วา่จะเป็นการวางแผน เสนอแนะ ช้ีน าต่อกฎ กติกาและระเบียบแบบแผนดงักล่าว
เสมอมา จนน าไปสู่ป๎ญหาความเล่ือมล ้าและความขดัแยง้ในเวลาต่อมา (อญัชลี รัตนะ. 2556 หนา้ 30) 
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“วัฒนธรรม” มีความหมายแตกต่างไปตามยุคสมัย ในยุคเร่ิมแรกจะกล่าวถึง 
“วฒันธรรม” ในความหมายท่ีตรงกันขา้มกับ “ธรรมชาติ” (Nature) นั่นคือ “วฒันธรรม” คือส่ิงท่ี
สร้างข้ึนดว้ยความปรารถนาของมนุษย ์ขณะท่ี “ธรรมชาติ” คือส่ิงท่ีมีอยูใ่นตวัเอง ตั้งแต่ศตวรรษท่ี 
18 ค  าว่า “วฒันธรรม” เปล่ียนไปเป็น “ผลิตภณัฑ์ท่ีมีคุณค่า” โดยเฉพาะในทวีปยโุรป และในช่วง
กลางศตวรรษท่ี 19 “วฒันธณรม เป็นทั้งวิธีทางและค่านิยมท่ีเกิดขึ้นในบรรดากลุ่มและชนชั้นของ
สงัคมท่ีแตกต่างกนับนพ้ืนฐานของสภาพประวติัศาสตร์ท่ีมีอยู ่และความสมัพนัธ์ท่ีพวกเขามีอยู ่และ
ตอบสนองสภาพการณ์ท่ีเป็นอยู”่ ความหมายอีกดา้นหน่ึงของวฒันธรรมไดมุ่้งเน้นเร่ืองวฒันธรรมท่ี
เป็นยุคของค่านิยมและลักษณะเฉพาะต่างๆ (Attributes) ของค่านิยมท่ีน าไปใช้ในกลุ่มต่างๆ 
ความสัมพนัธ์ของปัจเจกบุคคลต่อวฒันธรรมและการท่ีแต่ละบุคคลแสวงหาค่านิยมเหล่านั้น และ
ลักษณะเฉพาะกลุ่มอ่ืนๆ ได้ให้ความหมายของ วฒันธรรม คือ “พฤติกรรมร่วมกัน (Shared 
Behavior) ท่ีส าคญัเพราะพฤติกรรมร่วมกนั ท าให้เกิดระบบ ช่วยให้คนในสงัคมกระท าส่ิงต่างๆ ท่ี
หลีกเล่ียงความสบัสน และก่อให้เกิดความร่วมมือจนกระทัง่คนกลุ่มนั้นๆ สามารถกระท าการในส่ิง
ซ่ึงปัจเจกบคุคลไม่สามารถท าไดเ้พียงคนเดียวส าเร็จ” (McGee. 2003: 23-24) 

เพ่ือท่ีจะได้เข้าใจแนวความคิดของความหลากหลายทางวฒันธรรมให้ลึกซ่ึงดีข้ึน 
อาจจะแยกพิจารณาดังต่อไปน้ี “ความหลากหลาย” และ “วฒันธรรม” ความหลากหลาย คือ ความ
แตกต่าง ความมีหลายส่ิงหลายอยา่ง หรือความไม่คล้ายคลึงกนั หรือความเป็นพหุลกัษณ์ หรือความ
เป็นพหุนิยม ส่วนค าว่า วฒันธรรม หมายถึงองค์รวมของวิธีคิด คุณค่า และอุดมการณ์ของสังคมท่ี
มนุษยส์ร้างและสะสมข้ึนมาในความหมายพยายามท่ีจะแสดงออกถึงจิตวิญญาณของความเป็นมนุษย ์
และการปรับตวักบัระบบความสมัพนัธ์ทางสังคมและธรรมชาติ ภายใตเ้ง่ือนไขและบริบทท่ีแตกต่าง
กนั และวฒันธรรมหมายถึงวิถีแห่งการด ารงชีพท่ีมนุษยส์ร้างข้ึน ตามท่ีมนุษยมี์ความสมัพนัธ์ระหว่าง
มนุษยก์บัมนุษย ์มนุษยก์บัสังคม และมนุษยก์บัส่ิงแวดล้อม ซ่ึงเป็นทั้งระบบความรู้ ความคิด หรือ
ความเช่ือจนมีการยอมรับปฎิบติักนัมา เป็นวิธีการหรือแบบแผน และมีการอบรมและถ่ายทอดไปสู่
สมาชิกรุ่นต่อมา ตลอดจนมีการเปล่ียนแปลงให้เขา้กบัสภาพส่ิงแวดลอ้มของมนุษย ์ 

 เน่ืองจากความหลากหลายทางวฒันธรรมเป็นแนวความคิดท่ีเกิดข้ึนและยอมรับในหมู่
นกัวิชาการขา้ราชการ และนกัปฏิบติังานพฒันาชุมชนมากขึ้นเร่ือยๆ ในระยะ 10 ปีท่ีผ่านมาจนถึง
ปัจจุบัน เราอาจจะกล่าวได้ว่าแนวทางการวิจยัท่ีแท้จริงเพ่ือการศึกษาความหลากหลายทาง
วฒันธรรมอยา่งลึกซ่ึงยิ่งข้ึนนั้น การท่ีจะสร้างพรมแดนแห่งความรู้ความหลากหลายทางวฒันธรรม
นั้น จะตอ้งมีแนวความคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวกบัสังคมและวฒันธรรม กล่าวคือ จะตอ้งสามารถน า
แนวความคิดและทฤษฎีทางสังคมศาสตร์โดยเฉพาะทางสังคมวิทยาและมานุษยวิ์ทยาไปวิเคราะห์
ปรากฎการณ์ความหลากหลายทางวฒันธรรมได ้จึงจะสามารถพฒันาและสร้างสังคมแห่งความรู้
ดา้นความหลากหลายทางวฒันธรรม ซ่ึงจะมีประโยชน์ในการประยกุตใ์ช้และแกปั้ญหาในดา้นการ
พฒันาในระดบัชาติ ระดบัชุมชน ระดบัครัวเรือน และระดบัปัจเจกบคุคลไดอ้ยา่งแทจ้ริง 
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ความหลากหลายทางวฒันธรรม หมายถึง ความหลากหลายของชีวิตวฒันธรรม หรือ
ความหลากหลายของระบบคิด ระบบภูมิปัญญา และระบบอ านาจของกลุ่มชนในสังคม หรือความ
หลายหลายของแบบแผนการด ารงชีวิตนั้ นเอง ถ้าหากจะแยกแยะตามมิติการมอง เราสามารถเข้า
ใจความหลากหลายทางวฒันธรรมไดห้ลายมิติของการด ารงชีวิตของมนุษยใ์นสังคม กล่าวคือ มิติทาง
ประชากร มองถึง ชนกลุ่มน้อย กลุ่มชาติพนัธ์ุ และองค์ประกอบของประชากรในสังคมท่ีมีความ
แตกต่างกัน มิติทางโครงสร้างทางสังคมหรือชุมชน จะมีมุมมองของความหลากหลายในด้าน
สถานภาพ บทบาท ค่านิยม บรรทดัฐาน การวดัช่วงชั้นทางสังคม และสถาบันทางสังคม เป็นต้น 
นอกจากน้ี ความหลากหลายทางวฒันธรรมอาจจะมีมิติท่ีเน้นเฉพาะในสถาบนัหน่ึง เช่น ความ
หลากหลายของการประกอบอาชีพ ความหลากหลายของระบบความเช่ือ เป็นตน้ ตลอดจนมิติทาง
ทรัพยากรส่ิงแวดลอ้มตามธรรมชาติ ซ่ึงมีความหลากหลายในแต่ละชุมชน  

แผนการพฒันาประเทศส่วนใหญ่มีลกัษณะเป็นนโยบายเบ้ืองบนลงสู่เบ้ืองล่าง ท  าให้
แผนงานและโครงการต่างๆ ไม่ได้สนองกับความต้องการของประชาชนในวิถีชีวิตท่ีมีความ
หลากหลายทางวฒันธรรม แมว่้าในแผนพฒันาประเทศฉบบัท่ี 11 จะเน้นการพฒันาทรัพยากรมนุษย ์
โดยให้ประชาชนมีส่วนร่วมในการเสนอแผนงานและโครงการต่างๆ ในลกัษณะท่ีเป็นนโยบายเบ้ือง
ล่างสู่เบ้ืองบนก็ตาม แต่ระบบคิดของผูบ้ริหารระดบันโยบายยงัไม่ปรับเปล่ียนกระบวนทศัน์การ
พฒันา จึงท  าให้แผนการพฒันาประเทศท่ีผ่านมาไม่ค่อยประสบความส าเร็จ ความเหล่ือมล ้ าทาง
สังคม ระหวา่งคนรวยและคนจนมีมากขึ้น รวมทั้งการท่ีประเทศมีนโยบายระบบเศรษฐกิจเสรี โดย
ไม่ได้เขา้ใจและไม่เห็นความส าคญัของวิถีชีวิตของประชาชนท่ีมีความหลากหลายทางวฒันธรรม 
ท าให้การพฒันาความหลากหลายทางวฒันธรรมถูกละเลย จนประเทศเขา้ไปสู่ระบบเศรษฐกิจโลก
จนเกิดภาวะวิกฤติเศรษฐกิจเกิดข้ึนในปี พ.ศ. 2540 จนถึงปัจจุบนั  

ความหลากหลายทางว ัฒนธรรมในแต่ละชุมชนแสดงให้ เห็น ถึงความ เป็น
ลกัษณะเฉพาะหรือความเป็นอตัลกัษณ์ของแต่ละชุมชน ปัญหาและความตอ้งการในแต่ละชุมชน
ยอ่มแตกต่างกนัไป การช่วยเหลือหรือชุมชนตอ้งการพ่ึงพาตนเองยอ่มแตกต่างกนั ไม่เหมือนกัน
ทั้งหมดอาจจะมีลักษณะทัว่ๆ ไปในสถาบนัทางสังคมท่ีมีความคล้ายคลึงกนั แต่ความมีชีวิตทาง
วฒันธรรมในสถาบนัต่างๆ ย่อมแตกต่างกันไป เช่น ในแต่ละชุมชนย่อมจะมีสถาบนัต่างๆ ซ่ึงมี
ความสัมพนัธ์ระหวา่งกนั แต่บริบทเน้ือหาของการคงอยู ่การปรับตวั และการเปล่ียนแปลงในแต่ละ
สถาบนัแตกต่างกนัไป ซ่ึงไม่เหมือนกนั ดงันั้นแสดงให้เห็นว่าความหลากหลายทางวฒันธรรม มี
ความส าคญัอยา่งมากในงานพฒันา ดงัจะเห็นวา่ผลกระทบของการพฒันาประเทศโดยไม่ไดค้  านึงถึง
การพฒันาท่ีตอ้งมีความแตกต่างกนัตามความหลากหลายทางวฒันธรรมจึงท าให้เกิดช่องว่างของ
การพฒันา หรือเกิดผลกระทบในการพฒันาประเทศท่ีท  าให้บางชุมชนไม่ไดมี้ชีวิตความเป็นอยู่ท่ี
เหมาะสม ตามเป้าหมายของแผนพฒันาประเทศ  
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การวิจยัคือกระบวนการหาองคค์วามรู้โดยมีวิธีการวิจยัในแต่ละสาขาท่ียอมรับกนั บาง
ท่านกล่าวถึงการวิจยั คือกระบวนการเรียนรู้ท่ีชุมชนไดรั้บความรู้ต่างๆ เพ่ือน าไปประยกุตใ์ช้ในการ
พัฒนาท้องถ่ินต่อไป ในความเป็นจริงกระบวนการวิจัยมีขั้ นตอนต่างๆ ซ่ึงเป็นไปตามหลัก
วิทยาศาสตร์ แต่กระบวนการวิจยัความหลากหลายทางวฒันธรรมเป็นอีกมิติหน่ึงท่ีไม่ไดเ้ป็นไปตาม
หลกัการสังเกตการณ์ การพิสูจน์ และการสร้างองคค์วามรู้ใหม่ตามแนวทางวิทยาศาสตร์ แต่เป็นมิติ
ของการเขา้ถึงบริบทแหล่งความรู้ในสาระท่ีมีวิธีการต่างๆ หลากหลายตามความหลากหลายทาง
วฒันธรรม เช่น การวิจยัทางความหลากหลายทางวฒันธรรมอาจจะใช้เทคนิคการวิจยัเชิงปริมาณ
และเชิงคุณภาพผสมผสานหรืออยา่งใดอยา่งหน่ึง แต่การวิจยัลกัษณะน้ีมกัเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ มี
ขอ้สังเกตว่าไม่ว่าการวิจยัจะเป็นเชิงปริมาณหรือคุณภาพ ต่างก็มีข้อสมมุติต่างๆ จึงต้องพิจารณา
คุณสมบติัของขอ้มลูว่าขอ้มูลใดบา้งท่ีสามารถท าวิจยัเชิงปริมาณหรือคุณภาพ  

การท่ีประเทศไทยด าเนินการพฒันาประเทศตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม
แห่งชาติเร่ือยมา และการติดต่อพ่ึงพากบัระบบโลก ตลอดจนกระแสของโลกาภิวตัน์ได้เขา้มาสู่
ประเทศไทยโดยมีอิทธิพลต่อระดบัชาติระดบัชุมชน ระดบัครัวเรือน และระดบัปัจเจกบุคคลเป็น
อยา่งมาก จนกล่าวไดว้า่ สงัคมในทุกระดบัจนถึงปัจเจกบุคคลไดรั้บผลของการพฒันาของประเทศ
จนเกิดการเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจ การเมือง สงัคม และวฒันธรรม อยา่งต่อเน่ืองเร่ือยมา และเป็น
ท่ียอมรับวา่ ภาวะการปรับตวัหรือพลวตัการปรับตวัของความหลากหลายทางวฒันธรรมไดเ้กิดข้ึน 
ในทุกระดบัตั้งแต่สังคม ชุมชนครัวเรือน และปัจเจกบุคคลตลอดมา ผลของการปรับตวัตามพลวตั
การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึน ท  าให้เห็นการเปล่ียนแปลงของบางชุมชนมีการพฒันาคุณภาพชีวิตท่ี
เหมาะสมตรงตามเป้าหมายหลกัของการพฒันาประเทศในขณะเดียวกันก็มีบางชุมชนท่ีพร้อมจะ
ปรับเปล่ียนวิถีชีวิตตามเป้าหมายของการพฒันา และยงัมีบางชุมชนท่ียงัมีภาวะของความคงท่ีและยงั
ยืนหยดัของการไม่เปล่ียนแปลงวิถีชีวิต หรือค่อยๆ เปล่ียนแปลงไปตามหลักวิวฒันาการ เช่น 
ตวัอยา่งของชุมชนในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ จะพบปัญหาของชุมชนท่ีไม่ได้อยูใ่นเกณฑ์ดชันีช้ี
วดัความจ าเป็นขั้นพ้ืนฐานอยูจ่  านวนหน่ึง 

นอกจากการเกิดภาวะของพลวตัของการปรับตวัของความหลากหลายทางวฒันธรรม
แล้ว ยงัเกิดกระแสของทอ้งถ่ินนิยมเกิดข้ึน โดยมีความเช่ือว่า การพฒันาประเทศท่ีผ่านมาไม่ได้
ค  านึงถึงแก่นแทห้รือรากฐานทางวฒันธรรมของคนทอ้งถ่ินนิยมให้มากข้ึน หากการพฒันามุ่งไปสู่
กระแสของโลกาภิวฒัน์แต่เพียงอยา่งเดียวก็ยอ่มจะท าให้เกิดความไม่สมดุลของการพฒันาประเทศ
ประเทศละเลยภูมิปัญญาทอ้งถ่ินในอดีต มุ่งแต่การพฒันาทางดา้นวตัถุ ขาดการพฒันาทางดา้นจิตใจ 
ยอ่มจะเกิดผลกระทบของการพฒันาประเทศ กลายเป็นปัญหาต่างๆตามมา เช่น ปัญหาการยา้ยถ่ิน 
ปัญหาความยากจน ปัญหาส่ิงแวดลอ้มเส่ือมโทรม ปัญหายาเสพติด และปัญหาอ่ืนๆ 
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2.3 ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 

ภาษาเป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการส่ือสารของมนุษย ์มนุษยติ์ดต่อกนัได ้เขา้ใจกนัไดก้็ดว้ย
อาศยัภาษาเป็นเคร่ืองช่วยท่ีดีท่ีสุด เป็นส่ิงช่วยยึดให้มนุษยมี์ความผูกพนัต่อกนั เน่ืองจากแต่ละภาษา
ต่างก็มีระเบียบแบบแผนของตน ซ่ึงเป็นท่ีตกลงกนัในแต่ละชาติแต่ละกลุ่มชน การพูดภาษาเดียวกนั
จึงเป็นส่ิงท่ีท าให้คนรู้สึกว่าเป็นพวกเดียวกัน มีความผูกพนัต่อกันในฐานะท่ีเป็นชาติเดียวกัน 
ขณะเดียวกนั ภาษาเป็นวฒันธรรมอยา่งหน่ึงของมนุษย ์และเป็นเคร่ืองแสดงให้เห็นวฒันธรรม ส่วน
อ่ืนๆ ของมนุษยด์้วย เราจึงสามารถศึกษาวฒันธรรมตลอดจนเอกลกัษณ์ของชนชาติต่างๆ ได้จาก
ศึกษาภาษาของชนชาตินั้นๆ โดยภาษาศาสตร์ มีระบบกฎเกณฑ์ ผูใ้ช้ภาษาตอ้งรักษากฎเกณฑ์ใน
ภาษาไว้ด้วย อย่างไรก็ตาม กฎเกณฑ์ในภาษานั้ นไม่ตายตัวเหมือนกฎวิทยาศาสตร์ แต่มีการ
เปล่ียนแปลงไปตามธรรมชาติของภาษา เพราะเป็นส่ิงท่ีมนุษยต์ั้งข้ึน จึงเปล่ียนแปลงไปตามกาล
สมยัตามความเห็นชอบของส่วนรวม ภาษาเป็นศิลปะ มีความงดงามในกระบวนการใช้ภาษา 
กระบวนการใช้ภาษานั้น มีระดบัและลีลา ข้ึนอยูก่บัปัจจยัต่างๆ หลายด้าน เช่น บุคคล กาละเทศะ 
ประเภทของเร่ือง การท่ีจะอธิบายถึงความหลากหลายทางภาษาต่างๆ จะตอ้งมีความเขา้ใจทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตร์ 

2.3.1 ความรู้พืน้ฐานทางด้านภาษาและภาษาศาสตร์ 

ภาษาศาสตร์เป็นวิชาท่ีวา่ด้วยรายละเอียดของภาษา โดยอาศยัขอ้มูลจากค าพูดท่ีเราใช้
พูดกนั ลกัษณะเด่นของภาษาศาสตร์คือการพิจารณาขอ้มูลท่ีไดม้าอยา่งมีเหตุผล ไม่น าตนเองเขา้ไป
เก่ียวพนั แต่อาศยัวิธีการทางวิทยาศาสตร์เป็นหลกั ส่วนประกอบท่ีส าคญัของภาษาคือ วิชาสรวิทยา 
(Phonetics) และวิชาภาษาศาสตร์ (Linguistics) ซ่ึงทั้ งสองรวมกันเรียกว่า สาขาวิชาภาษาศาสตร์ 
(Linguistic Science) 

ภาษาในทศันะของนกัภาษาศาสตร์ ไดใ้ห้ความหมายไวม้ากมาย ดงัน้ี 

(1) ภาษา คือระบบการส่ือสารดว้ยสัญลกัษณ์ในการออกเสียงและระบบไวยากรณ์ ซ่ึง
จะไม่มีเหตุผล (Arbitrary) เช่น ค  าวา่ “ตน้ไม”้ อาจจะออกเสียงแตกต่างกนั เช่น 

Kannada  : Tara 
English : Tree 
ไทย : ตน้ไม ้

ซ่ึงเสียงของค าเหล่าน้ีไม่สามารถบอกเหตุผลได้ว่าท  าไมจึงเรียกอย่างน้ี ทั้ งท่ีเป็นส่ิง
เดียวกนัแต่เสียงเรียกแตกต่างกนั 

(2) ภาษา เป็นส่ิงท่ีเปล่ียนแปลงได้ โดยธรรมชาติของภาษาสามารถเปล่ียนแปลงได้
โดยไม่มีขอ้ก าหนด ซ่ึงอาจจะมีสาเหตุมาจาก สภาพภูมิประเทศ ความแตกต่างของกลุ่มสงัคม เป็นตน้ 



  18 

(3) ภาษา เป็นส่ิงท่ีสามารถคิดคน้ข้ึนมาใหม่ได ้มนุษยส์ามารถคิดคน้ประโยคใหม่ ๆ 
ไดอ้ยา่งไม่มีท่ีส้ินสุด แมแ้ต่เด็กก็สามารถแต่งประโยคใหม่ ๆ ไดท้ั้งท่ียงัไม่เคยพบในประสบการณ์
ของตนเอง  

(4) ภาษาเป็นเร่ืองของมนุษยเ์ท่านั้น ส่วนการส่ือสารของสัตวเ์ช่น การส่งสญัญานของ
ปลาโลมา การส่งเสียงร้องของลิงเม่ือพบอาหาร หรือการส่งสัญญาณอนัตรายหรือการพบแหล่ง
อาหารของผ้ึง ไมจ่ดัวา่เป็นภาษา 

(5) ภาษามิไดเ้กิดจากสัญชาตญาณของมนุษย ์แต่เกิดจากการเรียนรู้ เพราะการเรียนรู้
ภาษาเป็นสัญชาตญาณของมนุษย ์เช่นเด็กไม่วา่จะไปเกิดในสงัคมใด ก็จะเรียนรู้การใช้ภาษาของสังคม
นั้น  

(6) ภาษาเป็นวฒันธรรมอยา่งหน่ึงซ่ึงเป็นท่ียอมรับของทุกคนในสงัคมนั้นยอมรับและ
ใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารในสังคมของตน และถ่ายทอดไปสู่ลูกหลาน 

นักภาษาศาสตร์ได้ให้ค  าจ  ากดัความ ภาษา ไวม้ากมาย เช่น Edward Spair (Language: 
1921) ได้ให้ค  าจ  ากัดความว่า “ภาษาคือ เร่ืองของมนุษยเ์ท่านั้ นและเป็นส่ิงท่ีมิได้เกิดจากสัญชาติ
ญาณ ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารความคิด อารมณ์ และความปรารถนา โดยใช้สัญลกัษณ์ท่ีมี
ระบบและเกิดขึ้นโดยการไต่ตรองเสียก่อน สัญลกัษณ์ต่าง ๆ เหล่าน้ีจะตอ้งเกิดจากอวยัวะในการ
ออกเสียง และจะต้องเป็น ส่ิงท่ีได้ยินได้ด้วย (Language is a purely human and non-instinctive 
method of communicating idea, emotion and desires by means of a system of voluntarily 
production symbols.) 

John P. Hughee (The Science of Language: 1962) ได้ให้ค  าจ  ากัดความของภาษาว่า 
“ภาษาคือระบบสญัลกัษณ์ท่ีไม่สามารถให้เหตุผลและคาดการณ์ได ้ซ่ึงมนุษยจ์ะใช้ส่ือสารความคิด
จากคน ๆ น่ึงไปยงัผูอ่ื้น” 

Bloch, B. and Trager, G. L. (1942) ได้ให้ค  าจ  ากัดความของภาษาว่า “ภาษา คือระบบ
สัญลักษณ์ซ่ึงแทนด้วยเสียงพูด สัญลกัษณ์เหล่าน้ีก าหนดข้ึนอย่างไม่มีกฎเกณฑ์หรือเหตุผลและ
สังคมของมนุษย์ก็ติดต่อกันด้วยระบบน้ี (A Language is a system of arbitrary vocal symbols by 
means of which a social group cooperates) 

Hall (1969) ได้ให้ค  าจ  ากัดความของภาษาว่า “Language is the institution whereby 
humans communicate and interact with each other by means of habitually used oral-auditory 
arbitrary symbols. 

Noam Chomsky (1957) ไดใ้ห้ค  าจ  ากดัความของภาษาวา่ “A language is a set (finite or 
infinite) or sentences, each finite in length and constructed out of a finite set of element. 
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Wardaugh (1972) ได้ ให้ ค  าจ  ากัด ความของภาษ าว่า  “A language is a system of 
arbitrary vocal symbols used for human communication.” 

Derbyshire (1967) ได้ให้ค  าจ  ากดัความของภาษาว่า “Language is undoubtedly a kind 
of means of communication among human beings. It consists primarily of vocal sounds. It is 
articulatory, systematic, symbolic and arbitrary.” 

Lyons (1970) ได้ให้ค  าจ  ากัดความของภาษาว่า “Language are principal systems of 
communication used by particular groups of human beings within the particular society (linguistic 
community) of which they are member.” 

Encyclopaedia Britannica. (1976) ได้ให้ค  าจ  ากัดความของภาษาว่า  “Language is 
system of conventional spoken or written symbols by means of which human beings, as members 
of a social group and participants in its culture, communicate.” 

นกัภาษาศาสตร์ ถือวา่ ภาษาคือ ภาษาพูดเท่านั้น ส่วนภาษาเขียนถือว่าเป็นผลท่ีไดจ้าก
ภาษาพูด เป็นส่ิงท่ีมนุษยป์ระดิษฐ์ข้ึนเพ่ือใช้บนัทึกภาษาพูด ภาษาพูดถือวา่มาก่อนภาษาเขียน เพราะ
ภาษาเขียนนั้น ก่อนท่ีเขียนให้เป็นสญัลกัษณ์ไดต้อ้งมีการคิดเรียบเรียงก่อนจึงจะเขียนได ้บางสงัคม
จึงมีภาษาเขียนใช้ บางสังคมไม่มี ในสังคมท่ียงัไม่เจริญจะไม่มีภาษาเขียนแต่จะใช้ภาษาพูดในการ
ส่ือความหมาย แต่ในสังคมท่ีเจริญแลว้ ภาษาเขียนไดก้ลายเป็นอุปกรณ์ส าคญัในวฒันธรรม ความ
แตกต่างระหว่างภาษาพูดและภาษาเขียน คือ ภาษาเขียนมีความเป็นมาตรฐาน ค าทุกค าสะกดมีความ
แน่นอน จึงไม่ค่อยไม่การเปล่ียนแปลง ส่วนภาษาพูดนั้นมีการเปล่ียนแปลงอยูเ่สมอ ในบางคร้ังเป็น
ผลท าให้ภาษาเขียนและภาษาพดูไมต่รงกนั จึงเป็นเหตุให้เกิดภาษาวิบติัข้ึน  

ภาษาเขียนแบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ 

(1) ภาษาเขียนแทนค า (Logographic) คือ ภาษาท่ีสัญลกัษณ์ แต่ละตวัแทนค าเป็นค า ๆ 
เช่น ภาษาจีน 

(2) ภาษาเขียนแทนพยางค์ (Syllabic) คือ ภาษาท่ีสัญลักษณ์แต่ละตวัแทนพยางค์ 1 
พยางค ์เช่น ภาษาญ่ีปุ่น 

(3) ภาษาเขียนแทนเสียง (Alphabetic) คือ ภาษาท่ีสัญลกัษณ์ 1 ตวั ใช้แทนเสียง 1 เสียง 
เช่น ภาษาไทย ภาษาองักฤษ ภาษาฝร่ังเศส เป็นตน้ 
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วิชาภาษาศาสตร์แบ่งออกเป็น 2 สาขาใหญ่ คือ ภาษาศาสตร์บริสุทธ์ิ (Pure Linguistics) 
และภาษาศาสตร์ประยกุต ์(Applied Linguistics) 

1) ภาษาศาสตร์บริสุทธ์ิ (Pure Linguistics) 
ภาษาศาสตร์บริสุทธ์ิแบ่งออกเป็น 2 สาขาย่อย คือ ภาษาศาสตร์วรรณา (Descriptive 

Linguistics) และภาษาศาสตร์ประวติัศาสตร์และเปรียบเทียบ (Historical Linguistics) รายละเอียด            
มีดงัน้ี 

1.1) ภาษาศาสตร์วรรณา (Descriptive Linguistics) คือการบรรยายถึงโครงสร้าง
ของภาษาในแต่ละยุค เช่น Old English หรือ Modern English เป็นการศึกษาภาษาใดภาษาหน่ึงใน
ช่วงเวลาใดเวลาหน่ึงโดยอาศยัวิธีการทางวิทยาศาสตร์ โดยการศึกษาในแนวน้ีมุ่งศึกษาลกัษณะ
โครงสร้างของภาษาเป็นส าคญั คือ ศึกษาโครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง (Phonology) ศึกษา
โครงสร้างทางค าหรือระบบค า (Morphology) และศึกษาระบบกลุ่มค  า (Syntax) ซ่ึงการศึกษา
ทั้งหมดยงัแบ่งยอ่ยไดอี้ก คือ 

1.1.1)  สรวิทยา (Phonology) ประกอบดว้ย สทัศาสตร์ (Phonetics) เป็นวิชา
ท่ีว่าดว้ยเร่ืองสียง (Phone) โดยแบ่งการศึกษาออกเป็น  

1.1.1.1) สรีรสัทศาสตร์ (Articulatory Phonetics) เป็นการศึกษาวา่ดว้ย
อวยัวะท่ีใชใ้นการเปล่งเสียง นินาทสัทศาสตร์ (Acoustic Phonetics) เป็นการศึกษาเร่ืองของเสียง
โดยอาศยัเคร่ืองมือทางวิทยาศาสตร์  

1.1.1.2) สรศาสตร์ (Phonemics) เป็นการศึกษาเก่ียวกบัหน่วยเสียง 
(Phoneme) โดยศึกษาเสียงท่ีไดย้นิวา่เป็นหน่วยเสียงหรือเป็นเสียงยอ่ยของหน่วยเสียงเดียวกนั  

1.1.2)  ไวยากรณ์ (Grammar) ประกอบดว้ย 
1.1.2.1) ระบบค า (Morphology) เป็นการศึกษาหน่วยค าวา่มีระบบและ

โครงสร้างเป็นอยา่งไร 
1.1.2.2) ระบบกลุ่มค า (Syntax) เป็นการศึกษาโครงสร้างของประโยค

ว่ามีระบบการเรียงล าดบัค  าเป็นอยา่งไร 
1.1.3) วิชาว่าดว้ยความหมาย (Semantics) เป็นการศึกษาความหมายของค า

และความหมายของประโยค ซ่ึงนบัว่าเป็นเร่ืองท่ียาก ดงันั้นนกัภาษาศาสตร์วรรณนามกัพยายาม
หลีกเล่ียงในการศึกษาในเร่ืองน้ี 
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              Theories about Language  
    
    Language as  
Applied Linguistics  System- Phonology 
    Morphology Lexis  
Stylistics, Language  Syntax Semantics, etc  Philosophy and Logic 
Teaching 
 
Language and Society     Language and Mind 
Sociolinguistics      Psycholinguistics 
Dialectology 
Anthropological Linguistics     Language Universal 
Language Policy      Pathology and Physiology 
Language Change --- > History of Language 

       (ส าราญ ทา้วเงิน. 2552 หนา้ 5) 
รูปท่ี 2.1 ความสัมพนัธ์วิชาภาษาศาสตร์ของสาขาต่าง ๆ 

 

ทฤษฎีหรือแนวคิดของภาษาศาสตร์วรรณนา 

การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์วรรณามีหลายแนวคิด หรือหลายทฤษฎี ซ่ึงทฤษฎีท่ีรู้จกั
กนัอยา่งแพร่หลายไดแ้ก่ ทฤษฎีโครงสร้าง ทฤษฎีปริวรรต ทฤษฎีไวยากรณ์การก ทฤษฎีแทกมินิก
และทฤษฎีไวยากรณ์อรรถ-การก  

รายละเอียด มีดงัน้ี 

(1) ทฤษฎีโครงสร้าง (Structural Theory) ผูน้  าทฤษฎีคือ บลูมฟิลด์ (Leonard Bloomfield) 
แนวคิดของทฤษฎีน้ีคือ ภาษาเป็นวิทยาศาสตร์ การศึกษาภาษาจึงตอ้งศึกษาให้เหมือนกบัวิทยาศาสตร์ 
แขนงอ่ืน ๆ โดยเน้นการเก็บขอ้มูล โดยทฤษฎีน้ีถือว่าภาษาเป็นวตัถุท่ีสามารถน ามาวิเคราะห์แยก
ออกเป็นส่วน ๆ ได้ โดยแนวทางการศึกษาภาษาจะมี 3 ระดบั คือ ระดบัเสียง ระดับค  าและระดับ
กลุ่มค า 

(2) ทฤษฎีปริวรรต (Transformation Theory) ผูน้  าทฤษฎีน้ีคือ ชอมสก้ี (Noam Chomsky) 
แนวคิดทฤษฎีน้ีคือ ภาษามี 2 ระดบั คือ ระดบัลึกและระดบัผิว ภาษาระดบัผิวคือภาษาท่ีใช้พูดจากนั 
ส่วนภาษาระดบัลึกหมายถึงภาษาท่ีอยูใ่นความคิด อยูใ่นใจของผูพ้ดู 
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(3) ทฤษฎีไวยากรณ์การก (Case Grammar) ผูน้  าทฤษฎีน้ีคือ ฟิลล์มอร์ (Charles F. 
Fillmore) ทฤษฎีน้ีแตกแขนงมาจากทฤษฎีปริวรรต จึงถือว่าเป็นไวยากรณ์ปริวรรตอีกแบบหน่ึง 

(4) ทฤษฎีแทกมินิก (Tagmemic Theory) ผูริ้เร่ิมทฤษฎีน้ีคือ สถาบนัภาษาศาสตร์ฤดู
ร้อน (Summer Institute of Linguistics) ผูน้  าทฤษฎีน้ีคือ ไปค ์(Kenneth L. Pike) พิททแ์ทน (Richard 
S. Pittman) และ เอลสนั (Benjamin F. Elson) ทฤษฎีน้ีคลา้ยคลึงกบัทฤษฎีโครงสร้าง 

(5) ทฤษฎีไวยากรณ์อรรถ-การก ผูริ้เร่ิมทฤษฎีน้ีคือ สตารอสตา (Stanley Starota) แห่ง
มหาวิทยาลยัฮาวาย ทฤษฎีน้ีไดพ้ยายามท่ีจะให้ภาษาแสดงลกัษณะธรรมชาติของภาษาออกมาเองให้
มากท่ีสุด 

ภาษาศาสตร์ประวตัิศาสตร์และเปรียบเทยีบ (Historical Linguistics) 

ภาษาศาสตร์ประวติัศาสตร์และเปรียบเทียบ (Historical Linguistics) คือ การศึกษาถึง
ประวติัและวิวฒันาการของภาษา เป็นการศึกษาภาษาในระยะเวลาท่ีต่างกนั โดยศึกษาในแง่
วิวฒันาการการเปล่ียนแปลงของภาษา รวมทั้งสาเหตุและขบวนการเปล่ียนแปลง โดยศึกษาการ
เปล่ียนแปลงและวิวฒันาการทั้งทางดา้นเสียง ค  าและประโยค ซ่ึงการศึกษาประเภทน้ีมกัจะศึกษา
จากเอกสาร ถา้หากการศึกษาภาษาในเวลาท่ีต่างกนัยอ้นไปไกลเกินกวาเอกสารท่ีบนัทึกไว ้ ก็ให้
ศึกษาโดยอาศยัการเปรียบเทียบ (Comparative Method) ซ่ึงเรียกการศึกษาแบบน้ีว่า ภาษาศาสตร์
เปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) โดยมกัจะศึกษาเปรียบเทียบภาษาในตระกูลเดียวกนั  

ภาษาศาสตร์ประยุกต์ (Applied Linguistics) 

การศึกษาภาษาศาสตร์ประยุกต์เป็นการศึกษาตามความต้องการของผูเ้รียน เป็น
การศึกษาเพ่ือน าผลงานทางภาษาศาสตร์มาปฏิบติั โดยเฉพาะดา้นการสอน ภาษาศาสตร์ประยกุตจึ์ง
มีมากมายหลายสาขา ดงัน้ี 

(1) ภาษาศาสตร์เชิงมานุษยวิทยา (Anthropological Linguistics) ศึกษาในส่วนท่ีภาษา
เก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมในสงัคม 

(2) จิตภาษาศาสตร์หรือภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) ศึกษาถึง
พฤติกรรมทางภาษาของมนุษย ์เช่นการเรียนรู้ภาษามนุษยน์ั้นท าอยา่งไร 

(3) สังคมภาษาศาสตร์หรือภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistics) ศึกษาถึงหน้าท่ี
และบทบาทของภาษาในสังคม 

(4) คณิตภาษาศาสตร์ (Mathemetical Linguistics) ศึกษาภาษาโดยใช้คณิตศาสตร์เป็น
เคร่ืองช่วย จึงมีช่ือเรียกอีกอย่างหน่ึงว่า ภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ (Compuration Linguistics) เช่น 
ใชค้อมพิวเตอร์ในการแปลภาษา เป็นตน้ 
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2.3.2 อวยัวะทีใ่ช้ในการออกเสียงและขบวนการออกเสียง 
เสียงพูดของมนุษยเ์กิดจาก ลม ซ่ึงไดจ้ากการหายใจเขา้ไปในปอดเพ่ือการด ารงชีวิตอยู ่

แล้วปล่อยส่วนท่ีเหลือใช้ออกมา เป็นลมหายใจออกผ่านหลอดลมและเส้นเสียงข้ึนมานั้นเอง เม่ือ
คนเราตอ้งการจะพูด สมองจะบงัคบักลา้มเน้ือระหว่างซ่ีโครงและแผ่นกะบงัลม ให้ดนัลมข้ึนมาผ่าน
เส้นเสียงช้าๆ เป็นช่วงๆ ตามความตอ้งการในการเปล่งเสียง ลมหายใจออกเป็นพลงัส าคญัท่ีท  าให้
เกิดเสียงพูด เพ่ือช่วยให้เขา้ใจลกัษณะของเสียงพูดไดง่้ายข้ึน จะแยกอธิบายอวยัวะท่ีใชใ้นการออก
เสียงและขบวนการออกเสียง ดงัน้ี 

2.3.2.1 อวยัวะทีใ่ช้ในการออกเสียง 
อวยัวะท่ีใช้ในการออกเสียง คือ อวยัวะท่ีมนุษยใ์ช้ในการท าเสียงหรือพูดและออกเสียง

ท่ีมีอยู่ในภาษาของตน ในทางภาษาศาสตร์จะพิจารณาเฉพาะลกัษณะท่ีเป็นส่วนรวมของเสียงใน
ภาษาหน่ึง ๆ ซ่ึงเป็นเสียงพูดท่ีสามารถอธิบายได้ดว้ยหลกัเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์ การศึกษาเร่ือง
เสียงจ าเป็นตอ้งศึกษาเก่ียวกบัหน้าท่ีและการท างานของอวยัวะต่าง ๆ ท่ีใช้ในการออกเสียง อวยัวะท่ี
ส าคญัในการผลิตเสียงพูดมี 4 ส่วนโดยเรียงตามล าดบัจากส่วนล่างของร่างกายข้ึนไปดา้นบน ไดแ้ก่ 
ปอดและหลอดลม (Lungs) กล่องเสียงและเส้นเสียง (Vocal Cord) เพดานอ่อน (Velum) ปากและ
อวยัวะในช่องปาก รายละเอียดมีดงัน้ี 

(1) ปอดและหลอดลม (Lungs) 
หน้าท่ีหลกัของปอดคือการหายใจ ปอดมีลักษณะเหมือนฟองน ้ าประกอบด้วยถุงลม

ขนาดเล็ก ๆ เป็นจ านวนมาก ไม่มีกล้ามเน้ือ มีเฉพาะหลอดลมฝอย ปอดตั้งอยู่ภายในช่องอก มี
กระดูกซ่ีโครงหุ้มทั้งส่วนหน้าและส่วนหลงั ตอนล่างเป็นก าบงัลม เสียงพยญัชนะและสียงสระใน
ภาษาต่าง ๆ เกือบทั้งหมดเป็นเสียงท่ีใช้กระแสลมออกจากปอด มีเพียงบางเสียงในบางภาษาท่ีใช้
กระแสลมออกจากอวยัวะอ่ืน ในการออกเสียงปอดท าให้เกิดลมเพ่ือใช้ในการออกเสียง โดยลมจะ
เดินทางจากปอดข้ึนมาทางหลอดลม จากนั้นลมก็จะผา่นเขา้กล่องเสียง ซ่ึงอยูต่อนบนของหลอดลม
แลว้เขา้สู่ช่องคอและออกไปเป็นเสียงทางช่องปากหรือช่องจมกู 

(2) กล่องเสียงและเส้นเสียง (Vocal Cord) 
กล่องเสียงประกอบด้วยกระดูก กระดูกอ่อนและกล้ามเน้ือ กล่องเสียงตั้ งอยู่เหนือ

หลอดลม ด้านล่างของกล่องเสียง ส่วนประกอบท่ีส าคัญท่ีสุดของกล่องเสียงคือ เส้นเสียง (Vocal 
Cords) เส้นเสียงมี 2 เส้น มีลกัษณะเป็นแผ่นบาง ๆ คล้ายปีผีเส้ือ เส้นเสียงอยู่ในลกัษณะพาดหัวตาม
แนวนอนวางขวางอยู่ตรงกลางกล่องเสียง ปลายด้านหน่ึงเช่ือมอยู่ติดกับกระดูกอ่อนอาริดินอยด ์
(Arytenoid) การท างานของเส้นเสียงนั้น ไม่สามารถมองเห็นการท างานจากภายนอกได ้แต่มีวิธีท่ีจะรู้
ว่าเส้นเสียงอยูบ่ริเวณใดได ้โดยการออกเสียง อา ...... ยาว ๆ แลว้หยดุเสียงทนัที ในจงัหวะท่ีหยดุเสียง 
จะสังเกตไดว้่ามีกลา้มเน้ือเคล่ือนไหวอยูใ่นคอ การเคล่ือนไหวนั้นคือการท่ีเส้นเสียงเคล่ือนตวัมาปิดกนั
สนิทเพื่อกั้นลมนั้นเอง 
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(3) เพดานอ่อน (Velum) 
เพดานอ่อนสามารถยกตวัข้ึนติดพนงัคอจนไม่มีช่องให้ลมผ่านไปทางช่องจมูกหรือจะ

ตกลงมาตามสภาพปกติก็ไดเ้พ่ือให้มีช่องให้ลมผ่านออกมาทางจมูก การยกตวัข้ึนลงของเพดานอ่อน
ท าให้เกิดเสียง 2 ประเภท คือ เสียงนาสิก (Nasal) คือเสียงท่ีลมออกทางปากและทางจมูก เช่นเสียง 
/m/ และเสียงออกทางปาก (Oral) คือเสียงท่ีลมออกทางปากไดอ้ยา่งเดียว 

(4) ปากและอวยัวะในช่องปาก  
การท างานของอวยัวะในช่องปากจะท างานเป็นคู่เรียกว่า “ฐาน” กบั “กรณ์” ซ่ึงรวมกนั

เรียกว่า “ฐานกรณ์” ฐานเป็นอวยัวะทีเคล่ือนไหวไม่ได ้ส่วนกรณ์ เป็นอวยัวะท่ีเคล่ือนไหวได ้ฐาน
กรณ์ท่ีเกิดเสียงต่าง ๆ ในช่องปากได ้เพราะลมไปกระทบกบัฐานกรณ์ และฐานกรณ์ดดัแปลงให้เกิด
เสียงต่าง ๆ อวยัวะท่ีใชใ้นการออกเสียงทั้งเป็น 2 ประเภท คือ ฐานกบักรณ์ มีดงัน้ี 

- ฐาน (Passive Articulators) ไดแ้ก่ อวยัวะท่ีไม่เคล่ือนท่ีในขณะท่ีออกเสียงโดยจะอยู่
ทางบนของช่องปาก ไดแ้ก่ ริมฝีปากบน ฟันบน ปุ่ มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน และลิ้นไก่ เป็นตน้ 

- กรณ์ (Active Articulators) ไดแ้ก่ อวยัวะท่ีขณะออกเสียงจะเคล่ือนไหวไปประชิด
กบัฐาน โดยจะอยูท่างดา้นล่างของช่องปาก ไดแ้ก่ ริมฝีปากล่าง ฟันล่าง ปลายล้ิน ล้ินส่วนปลาย ล้ิน
ส่วนหน้า และลิ้นส่วนหลงั เป็นตน้ 

นอกจากน้ียงัมีฐานท่ีเกิดของเสียงบางเสียงท่ีไม่สามารถจดัเป็นฐานหรือกรณ์ได ้เพราะ
ในขณะออกเสียงจะเคล่ือนท่ีดว้ยกนัทั้งคู่ ไดแ้ก่ ฐานริมฝีปาก และฐานเส้นเสียง 

 
รูปท่ี 2.2 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 

1. ริมฝีปากบน (Upper Lip) 
2. ริมฝีปากล่าง (Lower Lip) 
3. ฟันบน (Upper Teeth) 
4. ปุ่มเหงือก (Alveolar) 
5. หลงัปุ่มเหงือก (Post-alveolar) 
6. เพดานแขง็ส่วนหนา้ (Pre-palatal)  
7. เพดานแขง็ (Hard Palate) 
8. เพดานอ่อน (Soft Palate) 
9. ลิน้ไก่ (Uvular) 
10. ผนงัคอหรือกรวยคอ (Pharyngeal Wall)  
11. กล่องเสียง (Vocal Cord) 
12. แผน่เน้ือปากหลอดลม (Epiglottis)  
13. โคนลิน้ (Tongue Root)  
14. ลิน้ส่วนหลงั (Back of the Tongue)  
15. ลิน้ส่วนหนา้ (Front of the Tongue)  
16. ลิน้ส่วนปลาย (Blade of the Tongue)  
17. ปลายลิน้ (Apex or tip of the Tongue) 
18. ใตลิ้น้ (Underside of Tongue) 
19. ฟันล่าง (Lower Teeth) 
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อวยัวะในช่องปากมีหลายส่วนดงัน้ี 

1) ริมฝีปาก (Lips) เป็นอวยัวะท่ีเคล่ือนไหวไดม้าก และท าให้เสียงแตกต่างกนัไดม้าก 
มี 2 ส่วนคือ ริมฝีปากบน และริมฝีปากล่าง ซ่ึงริมฝีปากเป็นอวยัวะท่ีท  าใหเ้กิดเสียง เช่น เสียง // 
// 

2) ฟัน (Teeth) ฟันเป็นอวยัวะท่ีท าให้เกิดเสียงหลายอย่าง เม่ือฟันบนกดลงบนริม
ฝีปากล่าง ลมท่ีผา่นออกมาโดยแรงจะลอดช่องท่ีพอจะผ่านไดอ้อกมาท าให้เกิดเป็นเสียงเสียดแทรก
ท่ีฟันหรือระหว่างฟัน เช่น เสียง // 

3) ปุ่มเหงือก (Alveolar) ปุ่มเหงือกยงัแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือหลังปุ่มเหงือก (Post-
alveolar) และส่วนท่ีเป็นปุ่ มเหงือก (Alveolar) ปุ่มเหงือกเป็นส่วนท่ีนูนออกมาหลงัฟันบน ถา้ใช้ล้ิน
แตะดูจะรู้สึกวา่เป็นคล่ืน ปุ่ มเหงือกเป็นอวยัวะท่ีให้เกิดเสียง เช่น เสียง /⧫/, //, /◼/ 

4) เพดานแข็ง (Hard Palate) เพดานแข็งหมายถึงส่วนเพดานท่ีโคง้เป็นกระดูกแข็งอยู่
ต่อจากปุ่ มเหงือกแบ่งออกเป็น 2 ส่วน คือ เพดานแข็งส่วนหน้า (Pre-palatal) และส่วนท่ีเป็นเพดาน
แขง็หรือเพดานแขง็ส่วนหลงั (Palate) เสียงท่ีเกิดท่ีเพดานแข็งเช่น เสียง //, // 

5) เพดานอ่อน (Velum) คือส่วนของเพดานท่ีอยู่ต่อจากเพดานแข็ง มีลักษณะเป็น
กระดูกอ่อนขยบัข้ึนลงได้ เวลาหายใจเพดานอ่อนและล้ินไก่จะลดระดบัลงมาเปิดช่องให้ลมออมา
ทางช่องจมกู เสียงท่ีเกิดท่ีเพดานอ่อนเช่นเสียง // 

6) ล้ินไก่ (Uvular) เป็นกอ้นเน้ือเล็ก ๆ ปลายแหลมอยูท่ี่ปลายเพดานอ่อน ตรงกลางสัน่
รัวได ้

7) ล้ิน (Tongue) เป็นอวยัวะท่ีเคล่ือนไหวไดห้ลายทิศทาง แบ่งออกเป็น 6 ส่วนคือ 
− ปลายล้ิน (Tip of the Tongue) ได้แก่บริเวณปลายสุดของล้ิน เป็นส่วนท่ีสามารถ

เคล่ือนข้ึนไปแตะอวยัวะส่วน ๆ อ่ืน ๆ ภายในปากส่วนบนได ้เช่น ฟันบน ปุ่มเหงือก เพดานแขง็ 
− ล้ินส่วนปลายหรือส่วนต่อจากล้ินหรือสันล้ิน (Blade of the Tongue) ได้แก่ 

บริเวณท่ีอยูถ่ดัปลายล้ินเขา้ไป ล้ินส่วนปลายจะยกข้ึนไปใกลก้บัปุ่ มเหงือกแต่ไม่แตะปุ่ มเหงือก 
− ล้ินส่วนหน้า (Front of the Tongue) คือล้ินบริเวณท่ีอยูถ่ดัสันล้ินเขา้ไป เป็นส่วน

ท่ีอยูต่รงขา้มกบัเพดานแขง็เม่ือวางลิ้นราบ 
− ล้ินส่วนกลาง (Center of the Tongue) คือล้ินส่วนท่ีต่อจากล้ินส่วนหน้า ต  าแหน่ง

ของล้ินส่วนกลางจะอยูใ่ตเ้พดานแข็ง  
− ล้ินส่วนหลัง (Back of the Tongue) คือล้ินส่วนท่ีอยู่ถัดส่วนกลางเข้าไป เป็น

ส่วนท่ีอยูใ่ตเ้พดานอ่อน เม่ือวางล้ินราบ 
− โคนล้ิน (Root of the Tongue) คือล้ินส่วนท่ีอยูต่่อจากล้ินส่วนหลงั เป็นส่วนท่ีอยู่

ตรงขา้ม กบัผนงัคอ 
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8) แผน่เน้ือปากหลอดลม (Epiglottis) เป็นกอ้นเน้ือเล็ก ๆ คลา้ยล้ินไก่อยูต่่อจากโคน
ล้ินลงไปในคอ มีหน้าท่ีปิดช่องลมเม่ือรับประทานอาหารและเปิดช่องลมเม่ือพูด 

9) กรวยคอ (Pharynx) คือส่วนท่ีเป็นโพรงคอท่ีอยูถ่ดัช่องปากลงไปถึงเส้นเสียง 
10) เส้นเสียง (Vocal Cords) คืออวยัวะส าคญัท่ีท าให้เกิดเสียงพูด วางขวางอยูต่รงกล่อง

เสียง ระหว่างเส้นเสียงจะมีช่องว่างเป็นทางให้ลมผ่านเข้าไปถึงปอดและออกจากปอด เรียกว่า
ช่องว่างระหว่างเส้นเสียง (Glottis) เส้นเสียงทั้งสองสามารถดึงออกให้ห่างกนัหรือชิดกนัได ้

2.3.2.2 ฐานกรณ์การเกดิเสียง 

ฐานกรณ์การเกิดเสียง (Place of Articulation) คือต าแหน่งหรือท่ีเกิดของเสียง ซ่ึงก็คือ 
อวยัวะท่ีท  าหนา้ท่ีดดัแปลงให้เกิดเสียงต่าง ๆ โดยอวยัวะเหล่าน้ีจะท างานเป็นคู่ ๆ ในการออกเสียง 
โดยการท่ีอวยัวะส่วนท่ีเคล่ือนไหวไดเ้คล่ือนเขา้ไปชิดหรือเขา้ไปใกลอ้วยัวะท่ีไม่เคล่ือนไหวเป็นผล
ให้อากาศท่ีผา่นจากปอดสู่หลอดลม ผ่านกล่องเสียงเขา้สู่ช่องปากนั้นถูกสะกดักั้นไว ้ซ่ึงก่อให้เกิด
เสียงพยญัชนะต่าง ๆ ทางสัทศาสตร์มีศพัท์ใช้เรียกฐานกรณ์ของเสียงโดยเฉพาะ ดงัจะได้อธิบาย
ต่อไปน้ีพร้อมตวัอยา่งเสียงพยญัชนะ ดงัน้ี 

(1) Bilabial (ริมฝีปากทั้งคู่) ได้แก่เสียงท่ีเกิดจากริมฝีปากทั้งสอง เป็นเสียงท่ีเกิดจาก
การใชริ้มฝีปากล่างเคล่ือนไปหาริมฝีปากบน เช่น เสียง //, //, //, // ในค าวา่ pan, ban, my, 
wing ส่วนการออกเสียงพยญัชนะ // ริมฝีปากจะห่อกลม 

(2) Labio-dental (ริมฝีปากล่างกบัฟันบน) ไดแ้ก่เสียงท่ีใช้ริมฝีปากและฟัน เป็นเสียงท่ี
เกิดจากการยกริมฝีปากล่างไปหาฟันบนตอนหน้า โดยริมฝีปากล่างจะเคล่ือนข้ึนไปสัมผสัขอบฟัน
บน เช่น เสียง // และ /❖/ ในค าวา่ fun, van 

(3) Dental หรือ Interdental (ปลายล้ินกบัฟันบน) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้ปลายล้ิน
แตะฟันบน โดยปลายล้ินจะแตะขอบฟันบนท าให้เกิดเป็นช่องแคบ ๆ (Narrow Approximation) เช่น 
เสียง // และ // ในค าวา่ thank, them 

(4) Alveolar (ปุ่ มเหงือก) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้ปลายล้ิน หรือส่วนถดัปลายลิ้น
กบัปุ่มเหงือกหรือบริเวณใกล้กับปุ่มเหงือก เช่น เสียง /⧫/, //, /⬧/, //, /◼/, /⚫/ ในค าว่า ten, 
day, say, zoo, name, lip 

(5) Post Alveolar หรือ Apico- Alveolar (หลงัปุ่มเหงือก) ได้แก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้
ปลายล้ินกบัปุ่ มเหงือกท่ีต่อกบัเพดานแข็ง เช่นเสียง // ในภาษาองักฤษส าเนียงองักฤษ (British 
English) ในค  าว่า rice แต่ถ้าเป็นภาษาอังกฤษส าเนียงอเมริกัน (American English) ใช้ Apico-
Palatal เป็นฐานกรณ์ในการออกเสียง 
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(6) Retroflex (ส่วนหน้าเพดานแข็ง) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้ปลายล้ินกบัส่วนปลาย
สุดของปุ่ มเหงือกท่ีต่อกบัเพดานแข็ง เช่น เสียง // ในภาษาองักฤษส าเนียงอเมริกนั (American 
English) 

(7) Palato – Alveolar (เพดานแข็งกับปุ่มเหงือก) ได้แก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้ส่วนถัด
จากปลายล้ิน หรือใบลิ้นกบัส่วนปลายสุดของปุ่มเหงือกท่ีต่อกบัเพดานแข็ง เช่น เสียง //, //, // 
และ // ในค าวา่ shore, measure, chair, joke 

(8) Palatal (เพดานแข็ง) ได้แก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้ล้ินส่วนหน้ากบัเพดานแข็ง โดย
ล้ินส่วนหนา้ยกข้ึนสู่เพดานแข็ง เช่นเสียง // ในค าวา่ yes, you 

(9) Velar (เพดานอ่อน) ได้แก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้โคนล้ินกับเพดานอ่อน โดยล้ิน
ส่วนหลงัจะยกข้ึนไปสัมผสัเพดานอ่อน เช่นเสียง //, //, // ในค าวา่ key, game, sing 

(10) Uvular (ล้ินไก่) ไดแ้ก่เสียงท่ีเกิดจากการใช้ล้ินส่วนหลงักบัล้ินไก่ เช่น เสียงของ
ค าวา่ ‘rouge’ ในภาษาฝร่ังเศส 

(11) Glottal (เส้นเสียง) ได้แก่ การเคล่ือนเข้าหากันของเส้นเสียงทั้ งสอง ท าให้ลม
แทรกผา่นออกมาไดบ้า้ง แต่เส้นเสียงไม่สัน่สะบดั เช่นเสียง // ในค าวา่ have, hay 

อวยัวะท่ีส าคญัและมีบทบาทมากท่ีสุดในช่องปากคือ ล้ิน ริมฝีปาก ล้ินไก่และเพดาน
อ่อน ดงัน้ี 

(1) ล้ิน (Tongue) ล้ินสามารถเคล่ือนไหวไดห้ลายทาง ทั้งยกข้ึน ลดลง ยืน่ไปขา้งหน้า 
ดึงกลบัเขา้ไปดา้นหลงั และปลายล้ินก็สามารยกข้ึนไปยงัฟันบนหรือปุ่มเหงือกหรืออาจงอกลบัไป
ทางดา้นในหรือดา้นล่าง ล้ินแบ่งออกเป็น 

1) ปลายล้ิน (Tip of the Tongue) ได้แก่บริเวณปลายสุดของล้ิน จะสามารถก าหนดรู้
ไดด้ว้ยการสูดอากาศเขา้เม่ือรู้สึกเผด็ ส่วนท่ีรู้สึกสัมผสักบัความเยน็ของลมท่ีสูดเขา้ไปนั้น คือ ปลาย
ล้ิน เป็นส่วนท่ีสามารถเคล่ือนขึ้นไปแตะอวยัวะส่วน ๆ อ่ืน ๆ ภายในปากได ้เช่น ฟันบน ปุ่ มเหงือก 
เพดานเขง็ เช่นในการออกเสียง // ในค าวา่ leg ปลายล้ินจะแตะปุ่ มเหงือก 

2) ล้ินส่วนปลายหรือส่วนต่อจากล้ินหรือสันล้ิน (Blade of the Tongue) ไดแ้ก่ บริเวณ
ท่ีอยูถ่ดัปลายล้ินเขา้ไป ก าหนดรู้ได้ด้วยการหุบปากให้สนิท ส่วนท่ีสัมผสักบัหลบัฟันบนนั้น คือ
เป็นส่วนของปลายลิ้น ล้ินส่วนปลายเป็นส่วนท่ีเคล่ือนไหวไดม้ากท่ีสุด เช่นการออกเสียง / / ในค า
ว่า sit ล้ินส่วนปลายจะยกข้ึนไปใกลก้บัปุ่มเหงือกแต่ไม่แตะปุ่ มเหงือก 

3) ล้ินส่วนหน้า (Front of the Tongue) ไดแ้ก่ บริเวณท่ีอยูถ่ดัสันล้ินเขา้ไป เป็นส่วนท่ี
เม่ือเราหุบปากในการปกติ เช่นการออกเสียง // ในค าว่า yell ล้ินส่วนปลายจะยกข้ึนไปใกล้เพดาน
แขง็ 
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4) ล้ินส่วนกลาง (Center of the Tongue) เป็นส่วนท่ีต่อจากล้ินส่วนหน้า ต  าแหน่งของ
ล้ินส่วนกลางจะอยูใ่ตเ้พดานแข็ง เช่นในการออกเสียงสระกลาง // ในค าว่า hut ล้ินส่วนกลางจะ
ยกข้ึนไปใกลเ้พดานแขง็ 

5) ล้ินส่วนหลงั (Back of the Tongue) ไดแ้ก่ ส่วนท่ีอยูถ่ดัส่วนกลางเขา้ไป เป็นส่วนท่ี
อยู่ใต้เพดานอ่อน เช่นในการออกเสียง // ในค าว่า caught ล้ินส่วนหลังจะยกข้ึนไปอยู่ใน
ระดบักลาง 

6) โคนล้ิน (Root of the Tongue) ไดแ้ก่ ส่วนท่ีอยูต่่อจากล้ินส่วนหลงัลงไป เป็นส่วน
ท่ีอยูต่รงขา้มกบัผนงัคอ 

Center of the Tongue 
 Front of the Tongue  Back of the Tongue 

 Blade of The Tongue  
 Tip of the Tongue 
 Lower Teeth       Root of the Tongue 
 Lower Lip 

 

รูปที ่2.3 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 

 

(2) ริมฝีปาก ริมฝีปากเป็นอวยัวะส าคญัเพราะมีหน้าท่ีดดัแปลงลมให้เป็นเสียงทุกเสียง
และเปล่ียนขนาดและรูปร่างไดม้ากกว่าช่องอ่ืน ๆ คืออาจปิดสนิท เปิดเล็กน้อย เปิดกวา้ง ห่อเป็นรูป
กลมหรือเป็นรูปรี หรืออยูใ่นลกัษณะปกติ ดงัภาพ 

 

 

 

ริมฝีปากรี       ริมฝีปากเปิดกวา้ง  

  

 

 ริมฝีปากปกติ         ริมฝีปากห่อกลม 

รูปที ่2.4 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 
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(3) ล้ินไก่และเพดานอ่อน ล้ินไก่และเพดานอ่อนสามารถยกขึ้นไปยงัผนงัคอเพ่ือไม่ให้
ลมออกไปทางช่องจมูก หรืออาจละลงปล่อยให้ลมออกทางช่องจมูกท าให้เกิดเสียงนาสิก ดงัภาพ 

 

 

 

 

 

 ลมออกเฉพาะทางช่องปาก  ลมออกทางช่องปากและช่องจมูก 
 

รูปท่ี 2.5 อวยัวะในช่องปากท่ีใชใ้นการออกเสียง 

 

2.3.2.3 ขบวนการออกเสียง 

ลมที่ออกจากปอด โดยผ่านทางหลอดลม และเขา้สู่กล่องเสียงแลว้ผา่นช่องระหว่าง
เส้นเสียง ท าให้เกิดเสียงต่าง ๆ ข้ึน มีหลายลกัษณะดงัน้ี 

(1) ถ้าเส้นเสียงอยู่ห่างกัน ลมสามารถผ่านเข้าช่องคอได้อย่างอิสระท าให้เกิดเสียง
อโฆษะหรือเสียงไมก่อ้ง (Voiceless Sounds) เช่นเสียง //, //, //, // และ // 

(2) ถา้เส้นเสียงอยูชิ่ดกนัแต่ไม่สนิทกนั ลมท่ีจะผ่านเขา้ช่องคอเกิดการเสียดสี ท  าให้
เส้นเสียงสั่นสะบดั ท าให้เกิดเป็นเสียงโฆษะหรือเสียงก้อง (Voiced Sounds) เช่นเสียง //, //, // 
และ // 

(3) ถ้าเส้นเสียงอยู่ชิดกันและกระดูกอ่อนอาริตินอยด์แยกตวัออกจากกนั ลมจะผ่าน
ออกมาทางช่องระหว่างกระดูกอาริตินอยด์และผ่านออกมาระหว่างเส้นเสียงบ้างจะเกิดเป็นเสียง
กระซิบ (Whisper) 

(4) ถา้เส้นเสียงอยูห่่างจากกนัเล็กน้อย เม่ือลมผ่านช่องระหว่างเส้นเสียง เส้นเสียงจะ
สั่นแต่จะสั่นต่างจากเสียงกอ้ง คือเสียงท่ีเกิดจากการท างานของเส้นเสียงในลกัษณะน้ีท าให้เกิดเป็น
เสียงกอ้งมีลม (Breathy Sounds) 

(5) ถ้าเส้นเสียงอยู่ชิดกนัและกระดูกอ่อนอาริตินอยด์อยูติ่ดกนัสนิท ท าให้ส่วนของ
เส้นเสียงท่ีอยู่ห่างจากกระดูกอ่อนกระดูกอ่อนอริตินอยด์สั่น ท  าให้เกิดเป็นเสียงลงคอ (Creaky 
Sound หรือ Creaky Voiced) 
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(6) ถา้เส้นเสียงอยูชิ่ดกนัสนิทและกระดูกอ่อนอริตินอยด์อยูติ่ดกนั ลมจากปอดจะถูก
ปิดกั้นอยูใ่ตเ้ส้นเสียง เม่ือเส้นเสียงแยกตวัจากกนัอยา่งรวดเร็วลมก็จะพุ่งข้ึนมาเกิดเป็นเสียงกกัท่ีเส้น
เสียง (Glottal Stop) ไดแ้ก่เสียง // 

เม่ือเสียงท่ีผา่นเส้นเสียงแลว้ก็จะเขา้สู่ช่องคอ จากนั้นเพดานอ่อนและล้ินไก่จะท าหน้าท่ี
ในการบงัคบัทางเดินของลม นัน่คือ 

(1) ถา้เพดานอ่อนและล้ินไก่เคล่ือนท่ีไปติดกบัผนังคอ ลมจะออกมาทางช่องปาก ท  า
ให้เกิดเสียงทางช่องปาก 

(2) ถา้เพดานอ่อนและล้ินไก่อยูใ่นลกัษณะตามธรรมชาติ ลมจะสามารถผา่นข้ึนไปยงั
ช่องจมกูได ้ท  าเกิดเสียง 2 ชนิด คือ  

1) ถา้มีการปิดกกัลม ณ ท่ีใดท่ีหน่ึงในช่องปากและลมผ่านออกไดเ้ฉพาะทางช่องจมูก
เสียงท่ีเกิดข้ึนเป็นเสียงนาสิก (Nagal Sounds) เช่น เสียง //, // และ // 

2) ถา้ไมมี่การปิดกกัลมในช่องปากและลมผ่านออกไดท้ั้งทางปากและทางจมูกจะเป็น
เสียงข้ึนจมูก (Nasalized Sounds) ซ่ึงจะเกิดข้ึนกบัเสียงสระท่ีชิดกบัเสียงนาสิกและในบางภาษาจะมี
สระทั้งท่ีเป็นเสียงสระข้ึนจมูกและเสียงสระท่ีออกทางช่องปาก 

2.3.3 เสียงและระบบเสียง 
2.3.3.1 ลกัษณะของเสียง 

เสียงท่ีมนุษยใ์ช้เปล่งออกมาเพ่ือส่ือความหมาย ในแต่ละภาษาจะมีลักษณะส าคญัท่ี
คล้ายกัน ๆ มากบา้งน้อยบ้างในแต่ละภาษาคือ เสียงก้องและเสียงไม่ก้อง (Voiced and Voiceless 
Sounds) เสียงมีลมและเสียงไม่มีลม (Aspirated and Unaspirated Sounds) ระดับเสียงสูงต ่า (Pitch) 
การลงน ้าหนกัของเสียง (Stress) และช่วงต่อของเสียง (Juncture) มีรายละเอียดดงัน้ี 

(1) เสียงกอ้งและเสียงไม่กอ้ง (Voiced and Voiceless Sounds)  
เสียงกอ้ง (Voiced Sounds) คือ เสียงท่ีเกิดข้ึนเม่ือเส้นเสียงอยูชิ่ดกนั ท  าให้ลมท่ีดนัออก

จากปอดในขณะท่ีเส้นเสียงปิดหรืออยูชิ่ดกนั ท  าให้เส้นเสียงสั่นสะบดั ไดแ้ก่เสียง //, //, //, // 
//, // และ // เป็นตน้ 

เสียงไม่กอ้ง (Voiceless Sounds) คือเสียงท่ีเกิดข้ึนในขณะท่ีเส้นเสียงอยูห่่างกนั ท าให้
ลมท่ีดนัออกจากปอดผา่นเขา้สู่ช่องคอไดอ้ยา่งอิสระ เช่นเสียง //, //, //, // และ // เป็นตน้ 

(2) เสียงมีลมและเสียงไม่มีลม (Aspirated and Unaspirated Sounds) 
เสียงมีลม (Aspirated Sounds) คือเสียงท่ีเวลาออกเสียงมีกลุ่มลมตามออกมา จนสังเกต

ได ้เช่น เสียง //, // และ // เป็นตน้  
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เสียงไม่มีลม (Unaspirated Sounds) คือเสียงท่ีเวลาออกเสียงมีกลุ่มลมตามออกมาเพียง
เล็กน้อย สามารถสังเกตไดโ้ดยการใชห้ลงัมือองัท่ีปากในขณะออกเสียง จะมีกลุ่มลมกระทบมือจน
สงัเกตได ้เช่นเสียง //, //, // และ // เป็นตน้ 

(3) ระดบัเสียงสูงต ่า (Pitch) คือเสียงจะมีระดบัสูงหรือต ่าข้ึนอยูก่บัความถ่ีของเสียง ถา้
เสียงความถ่ีต  ่าเสียงก็ต  ่า ถา้ความถ่ีเสียงสูง เสียงก็สูง  

ความถ่ีของเสียงคือ อตัราการสั่นสะเทือนของเคร่ืองก าเนิดของเสียง ในทางกลศาสตร์
วดัความถ่ีของเสียงเป็น Hertz (Hz) หรือรอบต่อวินาที โดยการเปรียบเทียบกบัการสัน่สะเทือนของ
วตัถุซ่ึงเคล่ือนจากจุดหรือระดับหน่ึงออกไปแล้วกลับมายงัจุดหรือระดับเดิม เรียกว่า 1 Hz หรือ            
1 รอบต่อวินาที 

(4) การลงน ้ าหนักของเสียง (Stress) คือ การออกเสียงพยางค์ใดพยางค์หน่ึงโดยการ
เน้นมากหรือน้อยกว่าพยางคอ่ื์น การลงน ้ าหนักพยางคจึ์งข้ึนอยู่กบัก าลงัแรงท่ีใช้ในการเปล่งเสียง
ของพยางคแ์ต่ละพยางค ์ถา้ตอ้งการลงน ้ าหนักท่ีพยางคใ์ด ก็ตอ้งเพ่ิมลมท่ีเปล่งเสียงท่ีพยางคน์ั้นให้
มากข้ึน  

(5) ช่วงต่อของเสียง (Juncture) คือ การเรียงเสียงในการการพูดมีช่วงต่อกนั บางเสียงท่ี
อยูชิ่ดกนับางเสียงอยูห่่างกนัและถา้อยูห่่างกนัมากก็สามารถหยดุระหวา่งเสียงนั้น ๆ ได ้แต่ถา้อยูชิ่ด
กันไม่อาจหยุดได้เสียงท่ีรวมกันเป็นพยางค์หน่ึง ๆ จะเช่ือมกันสนิทจนเกือบจะไม่เห็นช่วงต่อ 
เรียกว่า Close Juncture แต่ถ้าเสียงท่ีปรากฏอยูค่นละพยางค์หรือคนละค าจะมีช่วงต่อห่างกนัจนก
สงัเกตไดอ้ยา่งชดัเจน เรียกวา่ Open Juncture  

ตวัอย่างประโยคในภาษาไทย “คุณพ่อผมด่ืมน ้ าแล้ว” ท าให้ความหมายในประโยค
แตกต่าง ดงัน้ี 

- ความหมายท่ี 1 คุณพ่อผมด่ืมน ้ าแลว้ 
- ความหมายท่ี 2 คุณพ่อ ผมด่ืมน ้ าแลว้ 
- ความหมายท่ี 3 คุณพ่อผม ด่ืมน ้ าแลว้ 

ตวัอยา่งประโยคในภาษาองักฤษ เช่น 
- keep sticking --- > keeps ticking 
- its praise  --- > it sprays 
- its wings  --- > it swings 
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2.3.3.2 เสียงและระบบเสียง 

เสียงในแต่ละภาษาสามารถแบ่งคร่าว ๆ ไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 
(1) เสียงพยญัชนะ มีในทุกภาษา 
(2) เสียงสระ มีในทุกภาษา 
(3) เสียงวรรณยกุต ์ มีในบางภาษา เช่น ภาษาไทย 

ในท่ีน่ีขออธิบายเฉพาะเสียงพยญัชนะและเสียงสระ เน่ืองจากเป็นเสียงท่ีมีในทุกภาษา โดยจะ
อธิบายเก่ียวกบัลกัษณะของเสียง ฐานท่ีเกิดของเสียง และลกัษณะการออกเสียง ดงัน้ี 

2.3.3.3 เสียงพยญัชนะ 

การศึกษาเร่ืองเสียงพยญัชนะจะตอ้งศึกษา 3 อยา่ง ดงัต่อไปน้ีคือ 
(1) การท างานของเส้นเสียง คือ ศึกษาลกัษณะการท างานของเส้นเสียงท่ีเก่ียวขอ้งกบั

เสียงพยญัชนะว่าท  าให้เกิดเสียงกอ้งหรือไม่กอ้ง 
(2) ฐานท่ีเกิดของเสียง การศึกษาฐานท่ีเกิดของเสียงพยญัชนะ ไดแ้ก่ การศึกษาฐานท่ี

เกิดของเสียง คือ 
1) ฐานริมฝีปาก (Bilabial) 
2) ฐานริมฝีปาก-ฟัน (Labio-Dental) 
3) ฐานฟัน (Dental) 
4) ฐานฟัน-ปุ่มเหงือก (Denti-Alveolar) 
5) ฐานปุ่ มเหงือก (Alveolar) 
6) ฐานเพดานแขง็ดา้นหนา้-ปลายล้ิน (Retroflex) 
7) ฐานเพดานแขง็ (Palatal) 
8) เพดานอ่อน (Velar) 
9) ล้ินไก่ (Uvular) 
10) เส้นเสียง (Glottal) 

(3) ลกัษณะการออกเสียง โดยศึกษาลกัษณะการออกเสียงดงัน้ี คือ 
1) เสียงระเบิดหรือเสียงหยดุ (Plosive หรือ Stop) 
2) เสียงเสียดแทรก (Fricative)  
3) เสียงก่ึงเสียดแทรก (Affricates) 
4) เสียงนาสิก (Nasal)  
5) เสียงขา้งล้ิน (Lateral) 
6) เสียงรัว (Roll หรือ Trill)  
7) เสียงกระทบ (Tap) 
8) เสียงก่ึงสระหรือเสียงเปิด (Semi-Vowels หรือ Glides หรือ Approximant)  
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โดยมีรายละเอียด ดงัน้ี 

1) ศึกษาการท างานของเส้นเสียง ในการท างานของเส้นเสียง มี 2 ลกัษณะ คือ 
1.1) ถ้าเส้นเสียงเปิดลมจากปอดผ่านข้ึนไปอยา่งสะดวก เส้นเสียงจึงไม่สั่น  

จึงท าให้เกิดเสียงท่ีเรียกวา่ เสียงอโฆษะหรือเสียงไม่กอ้ง (Voiceless) เช่นการออกเสียง //, //, // 
และ // เป็นตน้ วิธีการสังเกต คือให้ใช้มือสัมผสัท่ีคอ เม่ือออกเสียงพยญัชนะเหล่านั้น ซ่ึงจะพบวา่
คอไม่สัน่ เพราะขณะออกเสียงเส้นเสียงเปิด 

1.2) ถา้เส้นเสียงปิด ลมจากปอดผา่นข้ึนไปไดไ้มส่ะดวก เส้นเสียงท่ีปิดมาชิด
กนัจึงท าใหเ้กิด การสัน่สะบดั หรือ เปิด ๆ ปิด ๆ จึงท าให้เกิดเสียงท่ีเรียกว่า เสียงโฆษะหรือเสียง
กอ้ง (Voiced) เช่นการออกเสียง //, //, // และ // เป็นตน้ วิธีการสังเกต คือให้ใชมื้อสมัผสัท่ีคอ 
เม่ือออกเสียงพยญัชนะเหล่านั้น ซ่ึงจะพบวา่คอจะสัน่ เพราะขณะออกเสียงเส้นเสียงปิด 

2) ฐานท่ีเกิดของเสียง ศึกษาฐานท่ีเกิดของเสียงพยญัชนะ ไดแ้ก่ ศึกษาฐานท่ีเกิดของ
เสียง ทั้ง 10 ฐาน คือ 

2.1) ฐานริมฝีปาก (Bilabial) การออกเสียงจะใชริ้มฝีปากบนและริมฝีปากบ่าง 
เช่นเสียง //, //, //, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.6 ฐานริมฝีปาก 

2.2) ฐานริมฝีปาก–ฟัน (Labio-dental) ฐานคือฟันบน กรณ์คือริมฝีปากล่าง 
เช่นเสียง // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.7 ฐานริมฝีปาก – ฟัน 
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2.3) ฐานฟัน (Dental) ฐานคือ ฟันบน กรณ์คือปลายล้ิน เสียงทีเกิดจากฐานกรณ์น้ี
เรียกว่า เสียงระหว่างฟัน (Interdental Sounds) เช่นเสียง // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.8 ฐานฟัน 

2.4) ฐานฟัน - ปุ่มเหงือก (Denti-Alveolar) ฐานคือฟันบนกบัปุ่มเหงือก กรณ์ คือ
ปลายล้ินกบัลิ้นส่วนปลาย เช่นเสียง //, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.9 ฐานฟัน - ปุ่มเหงือก 

2.5) ฐานปุ่ มเหงือก (Alveolar) ฐานคือปุ่ มเหงือก กรณ์ คือ ปลายล้ินหรือล้ินส่วน
ปลาย เช่น เสียง //, //, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.10 ฐานปุ่ มเหงือก 
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2.6) ฐานเพดานแขง็ดา้นหนา้ – ปลายล้ิน (Retroflex) ฐานคือเพดานแขง็ดา้นหน้า 
กรณ์ คือปลายลิ้น การออกเสียงในลกัษณะน้ีล้ินจะงอกลบัเขา้ไปในช่องปากเรียกอีกหน่ึงวา่เสียงล้ินงอ 
เช่นเสียง // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.11 ฐานเพดานแข็งดา้นหนา้ – ปลายล้ิน 

2.7) ฐานเพดานแขง็ (Palatal) ฐานคือเพดานแขง็ กรณ์คือ ลิ้นส่วนหนา้ เช่นเสียง 
//, // และ // เป็นตน้ 

 
รูปท่ี 2.12 ฐานเพดานแข็ง 

2.8) เพดานอ่อน (Velar) ฐานคือเพดานอ่อน กรณ์คือลิ้นส่วนหลงั เช่น เสียง //, 
//, // และ // เป็นตน้ 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 2.13 เพดานอ่อน 
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2.9) ล้ินไก่ (Uvular) ฐานคือล้ินไก่ กรณ์คือล้ินส่วนหลงั เช่นเสียง //, // และ 
// เป็นตน้ 

 

 
รูปท่ี 2.14 ล้ินไก่ 

2.10) เส้นเสียง (Glottal) ไดแ้ก่เสียง //, //  
 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 2.15 เส้นเสียง 

3) ลกัษณะการออกเสียง ศึกษาการออกเสียงท่ีบริเวณเหนือเส้นเสียง ช่องคอ และช่อง
ปาก ซ่ึงจะมีเสียงออกมา 8 ลกัษณะ คือ 

3.1) เสียงกกัหรือเสียงหยดุ (Stop) หรือเสียงระเบิด (Plosive) เป็นเสียงท่ีอากาศท่ี
ผา่นเขา้ในช่องปาก ถูกอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงเคล่ือนเขา้ชิดกนัอยา่งสนิท ท าให้อากาศผ่านออกมาไม่ได ้จะ
ถูกกักไวช้ั่วระยะเวลาหน่ึง และเม่ืออวยัวะคู่ดังกล่าวแยกออกจากกัน อากาศท่ีถูกกักไวจ้ะระเบิด
ออกมา เกิดเป็นเป็นเสียงทีเรียกว่า เสียงกกั เสียงหยดุ หรือเสียงระเบิด ได้แก่ เสียง //, //, //, //, 
// และ // (แต่ถา้ไม่มีการปล่อยให้อากาศออกก็จะเป็นเสียง Unaspirated Stop) 

ประเภทของเสียงกกั หากจะแบ่งโดยลกัษณะของการพ่นลมหรือไม่พ่นลมแบ่งได้
เป็น 2 ประเภทคือ  
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- เสียงกกัท่ีมีลมพ่นออกมา (Aspirated Stop) เสียงกกัประเภทน้ี ขณะออกเสียงเส้น
เสียงเปิดกวา้ง ท  าให้มีกลุ่มลมพน่ออกมาดว้ย เช่น เสียงแรกในค าว่า pen, tone, key 

- เสียงกกัไม่พน่ลม (Unaspirated Stop) เสียงกกัประเภทน้ีจะเกิดตามหลงัเสียง
เสียดสีท่ีปลายลิ้นกบัปุ่ มเหงือก // เช่น span, stay, sky 

3.2) เสียงเสียดแทรก  (Fricative) เป็นเสียงท่ีเกิดจากการท่ีอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึง
เคล่ือนเข้าชิดกันแต่ไม่สนิท ท าให้เกิดช่องว่างพอท่ีกระแสอากาศจากปอดจะแทรกผ่านออกได ้
ไดแ้ก่เสียงพยญัชนะ //, //, //, //, //, // และ // ตวัอยา่ง เช่น เสียงพยญัชนะทา้ยค าว่า leaf 
ซ่ึงยงัมีลมแทรกออกมาระหว่างริมฝีปากล่างและฟันบนได ้

3.3) เสียงก่ึงสอดแทรก (Affricate) เป็นเสียงท่ีเกิดจากอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงในปาก
เคล่ือนท่ีเขา้ชนิดกนัสนิทในตอนแรก ท าให้อากาศถูกกกัอยูช่ัว่ระยะเวลาหน่ึง แลว้อวยัวะคู่ดงักล่าว
แยกห่างจากกันเพียงเล็กน้อย เกิดช่องว่างพอท่ีอากาศท่ีถูกกักอยู่นั้นเสียดแทรกผ่านออกมาได ้
ตวัอยา่งเช่น เสียงพยญัชนะตน้ของค าว่า chair และเสียงพยญัชนะทา้ยของค  าว่า touch โดยใช้ล้ิน
ส่วนหน้าแตะหลังปุ่มเหงือก อากาศจะถูกกักไวร้ะยะหน่ึง แล้วปลายล้ินลดลงเกิดช่องว่างพอท่ี
อากาศจะแทรกผา่นจุดแตะนั้นออกมาได ้ซ่ึงไดแ้ก่เสียงพยญัชนะเหล่าน้ี คือ //, // 

3.4) เสียงนาสิก (Nasal) เป็นเสียงท่ีใช้อวยัวะในการแปรเสียงเช่นเดียวกันกับ
เสียงกกั เพียงแต่ในช่วงปล่อยลมออกมานั้น นอกจากลมจะออกมาจากช่องปากแลว้ ลมยงัสามารถ
ออกทางช่องจมูกไดด้ว้ย ถา้เราทดสอบดว้ยการบีบจมูกไม่ให้ลมผ่าน เสียงท่ีไดจ้ะกลายเป็นเสียงกกั
ทนัที ส่วนเสียงนาสิกเป็นเสียงท่ีเกิดจากการท่ีลมถูกกกัไวโ้ดยอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงในปาก แล้วลด
เพดานอ่อนลงเพ่ือดันให้ออกทางช่องจมูก ได้แก่เสียง พยญัชนะ //, /, // ตัวอย่างเช่น เสียง
พยญัชนะตน้และทา้ยของค าว่า man  

3.5) เสียงขา้งล้ิน (Lateral) เป็นเสียงท่ีเกิดจากการท่ีอากาศถูกกกัไวโ้ดยปลายล้ิน
แตะปุ่มเหงือกหรือหลงัปุ่มเหงือกส่วนท่ีต่อกบัเพดานแข็ง เสียงประเภทน้ีมีการแปรเสียงเหมือน
เสียงกกั เพียงแต่ส่วนสองขา้งล้ินโคง้งอลงไม่แตะกบัเพดานแข็งเหมือนเสียงกกั จึงท  าให้ลมออกทาง
ขา้งลิ้นไดเ้หมือนเสียงเสียดแทรก ไดแ้ก่เสียงพยญัชนะ // ตวัอยา่งเช่น เสียงพยญัชนะตน้ในค าว่า 
long ออกเสียงโดยการใช้ปลายล้ินแตะปุ่ มเหงือกและปล่อยให้ลมออกขา้งล้ินทั้งสอง 

3.6) เสียงรัว (Roll หรือ Trill) เป็นเสียงท่ีเกิดจากการยกปลายล้ินไปแตะปุ่ม
เหงือกแลว้ปล่อยหลายคร้ังติดต่อกนั จนเกิดเป็นเสียงประเภทท่ีเรียกว่าเสียงรัว เช่นเสียง // ใน ค  า
ว่า rye และ raw  

3.7) เสียงกระทบ (Tap) เป็นเสียงท่ีเกิดจาการยกปลายล้ินข้ึนแตะปุ่ มเหงือกและ
ตะหวดัลงมาอยา่งรวดเร็วเพียงคร้ังเดียว เช่นเสียง // ในภาษาองักฤษ 
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3.8) เสียงก่ึงสระหรือเสียงเปิด (Semi-Vowels หรือ Glides หรือ Approximant) 
เป็นเสียงท่ีเกิดจากอวยัวะคู่ใดคู่หน่ึงเคล่ือนเขา้ใกล้กนัแต่ไม่ใกล้มากจนท าให้เกิดการเสียดสีของ
อากาศ ท  าให้อากาศผ่านออกมาได้สะดวกไม่ถูกกกัและเสียดสีกับอวยัวะคู่ใดเลย เสียงพยญัชนะ
เหล่าน้ีมีลกัษณะคลา้ยทั้งเสียงพยญัชนะและเสียงสระในเวลาเดียวกนั ไดแ้ก่เสียงพยญัชนะ / และ 
// ตัวอย่างเช่น เสียงพยญัชนะต้นของค าว่า wine เสียงน้ียกโคนล้ินไปสู่เพดานอ่อน ในขณะ
เดียวกบัริมฝีปากห่อ (Rounded Lips) เหมือนเสียงสระอู // 

4) เสียงสระ (Vowel Sounds) 
การศึกษาเร่ืองเสียงสระส่ิงท่ีตอ้งพิจารณาคือ อวยัวะในช่องปากท่ีเก่ียวกบัการดดัแปลง

ลมจากปอดวางตวัห่างกัน การเปล่งเสียงสระลมจากปอดจะผ่านบริเวณแนวกลางของช่องปาก
ออกมาไดอ้ยา่งสะดวก ไม่ถูกปิดกั้น ซ่ึงอวยัวะท่ีส าคญัในการดดัแปลงลมออกจากปอดมาเป็นเสียง
สระคือ ล้ินกบัริมฝีปาก รายละเอียด มีดงัน้ี 

4.1) เสียงสระ (Vowel Sounds)  
การบรรยายท่ีเกิดของเสียงสระค่อนข้างยากกว่าเสียงพยญัชนะ เพราะเสียง

พยญัชนะเกิดจากการแปรเสียงของฐานกรณ์ต่าง ๆ ในลกัษณะสัมพนัธ์กนัซ่ึงสามารถบอกจุดสัมผสั
ของอวยัวะคู่ท่ีใชใ้นการออกเสียงได ้ส่วนเสียงสระเกิดจากลมโดยตรงจากแหล่งปอดไม่มีการเสียด
สี หรือปิดกั้นดว้ยอวยัวะส่วนใดในปาก ผ่านเส้นเสียงในลกัษณะท่ีเส้นเสียงสั่น โดยลมออกมาสู่
ช่องว่างในปากซ่ึงมีลกัษณะเปิดกวา้ง (Open Approximation) ล้ินไก่ยกข้ึนไปปิดช่องทางลมท่ีจะ
ออกทางจมูก ลมในช่องปากถูกแปรให้เป็นเสียงต่าง ๆ ดว้ยอวยัวะส าคญั 2 อยา่งคือ ล้ินและริมฝีปาก 
การท่ีสระมีเสียงแตกต่างกนั ก็เพราะทางเดินของเสียง (Vocal Tract) ตั้งแต่กล่องเสียงจนถึงริมฝีปาก 
โดยเฉพาะช่องปากมีรูปลกัษณะต่าง ๆ กนัอนัเน่ืองมาจากล้ินและริมฝีปากท าให้ลมท่ีผ่านออกมา
เปล่ียนแปลง จึงท าให้เกิดลกัษณะของเสียงสระท่ีแตกต่างกนัไป เพราะเหตุน้ีเสียงสระในภาษาต่าง 
ๆ มกัจะเป็นเสียงกอ้ง (Voiced Sounds) เพราะในการออกเสียงสระทุกตวั เส้นเสียงจะสัน่ 

การบรรยายลักษณะของเสียงสระเพ่ือจ าแนกคุณสมบัติของเสียงสระ จึงต้อง
พิจารณาอวยัวะท่ีส าคญัในการออกเสียงสระ คือ ล้ินและริมฝีปากเป็นส าคญั ดงัน้ี 

(1) ล้ิน (Tongue) มีการเคล่ือนท่ียกข้ึนจากพ้ืนล่างในปากและยกสูงสู่เพดานปาก 
เรียกว่า “ระดบัของล้ิน” ส่วนการเคล่ือนท่ียื่นออกมาดา้นหน้าของปากหรืออยูเ่พียงกลางปาก หรือ
หดไปสู่ดา้นหลงัของปากใกลผ้นงัคอ เรียกวา่ “ส่วนของล้ิน” มีรายละเอียด ดงัน้ี 

(1.1) ระดบัของล้ิน (Positions of Tongue) ดูการท างานของล้ินวา่ส่วนโคง้
ท่ีสุดของล้ินอยูร่ะดบัไหน ซ่ึงแบ่งออกไดเ้ป็น 4 ระดบั คือ 
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- ระดบัสูง (High / Close) 
- ระดบัก่ึงสูง (High – Mid / Half – Close) 
- ระดบัก่ึงต  ่า (High – Low / Half – Open) 
- ระดบัต  ่า (Low / Open) 

(1.2) ส่วนของล้ิน (Parts of the Tongue) ดูส่วนของล้ินในแนวนอนวา่ ส่วน
ไหนทีท าหน้าท่ีแปรเสียง ซ่ึงแบ่งเป็น 3 ส่วน คือ 

- ล้ินส่วนหน้า (Front of the Tongue) 
- ล้ินส่วนกลาง (Central of the Tongue) 
- ล้ินส่วนหลงั (Back of the Tongue) 

(2) ริมฝีปาก (Lips) ริมฝีปากเป็นอวัยวะท่ีส าคัญ ส่วนหน่ึงท่ีท าให้ รูปปาก
เปล่ียนแปลงและท าให้เสียงแตกต่างกนั ริมฝีปากเป็นตวัก าหนดช่องทางเดินของเสียง โดยริมฝีปาก
เปล่ียนรุปไปตามความสัมพนัธ์ของล้ินกับขากรรไกร โดยสังเกตได้จากเวลาท่ีล้ินยกสูงมาก ริม
ฝีปากจะห่อมาก แต่ถา้ล้ินอยูใ่นระดบัต ่าริมฝีปากก็จะห่อน้อยลง ฉะนั้นการเปล่ียนลกัษณะของริม
ฝีปาก (Types of Lips) มี 2 ลกัษณะ คือ 

(2.1) ริมฝีปากห่อ หรือเป็นรูปวงกลม (Rounded) ขณะออกเสียง /, , 
, / เช่นเวลาออกเสียงค  าวา่ pool 

(2.2) ริมฝีปากไม่ห่อ (Unrounded) ซ่ึงริมฝีปากจะเหยยีดหรือแผ่ออก
เหมือนยิม้ ขณะออกเสียง //, //, //, //, //, // และ // เช่นเวลาออกเสียงค  าว่า pin หรือ 
bin 

การบรรยายเสียงสระหรือเรียกช่ือเสียงสระ จึงตอ้งพิจารณาเรียงล าดบัคุณสมบติั ดงัน้ี 
- พิจารณาระดบัของล้ินท่ียกข้ึนยกลง 
- ลกัษณะของริมฝีปาก 

ตวัอยา่งสระ เช่น 
// Close Front Unrounded Vowel 
// Half – Close Front Unrounded Vowel 
//  Half - Open Front Unrounded Vowel 
// Close Back Rounded Vowel 

4.2) การจ าแนกประเภทของเสียงสระ (Classification of Vowel Sounds) 
ในการจ าแนกประเภทของเสียงสระนั้ น ข้ึนอยู่กับเกณฑ์ในการพิจารณาแยก

ประเภท เช่นในภาษาองักฤษมีการจ าแนกไดด้งัน้ี 
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จ าแนกตามการเคล่ือนไหวของล้ิน แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ สระเด่ียวและสระ
ประสม 

(1) สระเด่ียว (Pure Vowels หรือ Single Vowels) คือเสียงสระท่ีเกิดโดยไม่มีการ
เปล่ียนแปลงระดบัความสูงและส่วนของลิ้นท่ียกข้ึนตลอดช่วงการออกเสียงสระนั้น ๆ ซ่ึงแยกยอ่ยได้
ดงัน้ี 

แบ่งตามระดบัของล้ิน ไดแ้ก่ 

1) สระสูง (Closed Vowel) เช่น //, //, // และ // 
2) ระดบัก่ึงสูง (High – Mid / Half – Close) เช่น //, // และ // 
3) ระดบัก่ึงต  ่า (High – Low / Half – Open) เช่น //, // และ // 
4) ระดบัต  ่า (Low / Open) เช่น // 

แบ่งตามส่วนของล้ิน ไดแ้ก่ 

1) สระหน้า (Front Vowels) ได้แก่เสียงสระท่ีเกิดจากการท่ีล้ินส่วนหน้า 
ยกข้ึนยกลงจากพ้ืนล่างสู่เพดานปาก เช่น //, //, // และ // 

2) สระกลาง  (Central Vowels) ได้แ ก่ เสี ยงส ระท่ี เกิ ด จากก ารท่ี ล้ิ น
ส่วนกลางยกข้ึนระหวา่งพ้ืนล่างของปากกบัเพดานปาก เช่น //, //, // และ // 

3) สระหลัง (Back Vowels) ได้แก่เสียงสระท่ีเกิดจากการท่ีล้ินส่วนหลัง
หรือโคนล้ินยกข้ึน ยกลงระหวา่งพ้ืนล่างของปากกบัเพดานปาก เช่น /◆/, //, // และ // 

(2) สระประสม (Diphthongs) คือเสียงสระท่ีเกิดโดยการเปล่ียนแปลงระดบัของล้ิน 
และส่วนของล้ินท่ียกขึ้นระหว่างจุดท่ีเร่ิมออกเสียงกบัจุดจบของการออกเสียงหรือเสียงสระท่ีเกิด
จากการท่ีสระตวัหน่ึงไปประสมกบัสระอีกตวัหน่ึงท าให้เกิดเสียงใหม่ข้ึนมา ซ่ึงเสียงสระท่ีเกิดใหม่
น้ีจะออกเสียงเป็นเสียงเดียวเหมือนสระเด่ียวเสียงยาว เช่น //, //, /◆/ และ // 
ดงัรูปท่ี 2.16 

 

 

 

                                                   

 

  บริเวณท่ีเกิดเสียงสระ   

ต าแหน่งของล้ิน 
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(ดดัแปลงจาก Tiffany and Carrell. 1987 p.85)    

รูปท่ี 2.16 แสดงลกัษณะของล้ินบริเวณท่ีเกิดเสียงสระ 

 

       

 

 

        

 

 รูปท่ี 2.17 แสดงบริเวณล้ินท่ีเขียนใหม่เป็นรูปส่ีเหล่ียม 

  

              ล้ินส่วนหน้า         ลิ้นส่วนกลาง     ล้ินส่วนหลงั 
 Front    Central        Back 

    ระดบัลิ้นสูง  Close 1                           8 
          ระดบัล้ินก่ึงสูง   Half-close 2             7 

 ระดบัล้ินก่ึงต ่า Half-open 3            6     

                    ระดบัล้ินต ่า Open 4            5 
                                 (ดดัแปลงจาก Jones. 1956 p.15) 

รูปท่ี 2.18 แสดงการท างานของล้ินในการออกเสียงสระ 

ค าอธิบายภาพ 

 เส้นแนวนอนทั้ง 4 เส้น แสดงระดบัล้ินท่ียกข้ึน ยกลง 4 ระดบั คือ ระดบัสูง ระดบั
ก่ึงสูง ระดบัก่ึงต  ่า และระดบัต ่า ส่วนเส้นแนวตั้ง แสดงส่วนของล้ินท่ีใช้ยกข้ึน ยกลง มี 3 ส่วน คือ 
ล้ินส่วนหนา้ ล้ินกส่วนกลาง และล้ินส่วนหลงั 

4.3) สระมาตรฐานหรือสระหลกั (Cardinal Vowels) 
การอธิบายเปรียบเทียบเสียงสระในแต่ละภาษามีลักษณะเป็นอย่งไรเป็นเร่ืองท่ี

ยุง่ยากมาก เน่ืองจากอวยัวะท่ีใช้ในการออกเสียงสระท่ีส าคญัคือ ล้ิน ในการยกขึ้น ยกลง ไม่สามารถ
ก าหนดไดช้ดัเจนแน่นอนวา่ยกสูงเท่าไร ยกลงเท่าไร นอกจากนั้น การออกเสียงสระ ลิ้นจะไม่สมัผสั
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กบัอวยัวะส่วนใดในปากเลย จึงไม่สามารถบอกว่าไดเ้สียงสระนั้น ๆ เกิดจากการใชอ้วยัวะส่วนใด
ในการออกเสียง ซ่ึงไม่เหมือนกบัเสียงพยญัชนะ จะสามารถบอกไดอ้ยา่งชดัเจนมาก 

 

 ด้วยเหตุน้ี จึงมีมีผูคิ้ดค้นตารางสระมาตรฐานหรือสระหลัก (Cardinal Vowels) 
ข้ึนมาเพ่ือใช้เป็นแนวเทียบในการอธิบายเสียงสระในให้แต่นอนชดัเจนลงไปในภาษาต่าง ๆ สระ
มาตรฐานท่ีมีระบบและเป็นท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไป คือ สระมาตรฐานของ แดเนียล โจนส์ (Daniel 
Jones) นักสัทศาสตร์ชาวองักฤษ ผูซ่ึ้งได้คิดค้นสระชุดน้ีข้ึนมาเพ่ือเทียบเสียงสระในภาษาต่าง ๆ 
ผลงานของเขาไดเ้ผยแพร่ในช่วงสงครามโลกคร้ังท่ี 1 และถูกน าไปใช้อยา่งแพร่หลายต่อ ๆ มา ซ่ึง
ผลงานของเขาเป็นระบบท่ีแน่นอนตายตวัไม่เปล่ียนแปลง สามารถใชอ้ธิบายในภาษาใด ๆ ก็ได ้โดย
เทียบกบัสระมาตรฐานท่ีเขาคิดคน้ข้ึน 

แดเนียล โจนส์ ได้คิดค้น Cardinal Vowels ประกอบด้วยเสียงสระชุดหน่ึง สระ
เหล่าน้ีมีจุดของระดบัล้ินและส่วนของล้ินท่ีใชใ้นการออกเสียงท่ีแน่นอน ซ่ึงจะผลิตเสียงท่ีแน่นอนท่ี
หูจะรับฟังไดอ้ยา่งเดียวทกุคร้ัง โดยแดเนียว โจนส์ ไดคิ้ดคิดคน้ระบบเสียงสระข้ึน 2 ชุด คือ 

(1) สระมาตรฐานชุดแรก (Primary Cardinal Vowels) มีสระทั้งหมด 8 เสียง คือ 
// สระทั้ง 8 ตวัน้ีมิไดย้ึดจากสระใด ๆ แต่ไดก้ าหนดขอบเจตของล้ินข้ึน โดยพิจารณาว่า สระท่ีลิ้น
ยกไดสู้งท่ีสุด หน้าท่ีสุด ต  ่าท่ีสุด และหลงัท่ีสุด โดยไม่ท าให้เกิดการเสียดสีนั้น อยูใ่นต าแหน่งใด 

จากต าแหน่งท่ีล้ินยกไดสู้งท่ีสุด ก  าหนดให้เป็น Cardinal Vowel no. 1 ไดแ้ก่ //, 
//, //, //, //, //, // และ /◆/ ต าแหน่งท่ีล้ินอยูต่  ่าท่ีสุดก าหนดให้เป็น Cardinal no. 5 
ไดแ้ก่ // เม่ือก าหนดต าแหน่งสูงท่ีสุดแลว้ แดเนียล โจนส์ ไดแ้บ่งระยะห่างของต าแหน่งทั้งสอง
ออกเป็นส่วนเท่า ๆ กนั และจะเกิดต าแหน่งของล้ินอีก 6 ต  าแหน่ง รวมเป็น 8 ต  าแหน่ง  

  

 

 1                                    

 

 

 

รูปท่ี 2.19 แสดงต าแหน่งของล้ิน               รูปท่ี 2.20 แสดงต าแหน่งของเสียงสระ 

1 8 
2 7 

3 6 

4 5 

5 
* 

* 
* 

* 

* * 
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สระตวัท่ี 1 ถึง 5 เป็นสระท่ีริมฝีปากไม่ห่อขณะออกเสียง ส่วนสระตวัท่ี 6 ถึง 8 

เป็นสระท่ีริมฝีปากจะห่อเขา้ ดงันั้นคุณสมบติัของเสียงสระมาตรฐาน (Cardinal Vowels) มีช่ือเรียก
ทางสทัศาสตร์ ดงัน้ี 

C.V.1 // เป็นสระหนา้ สูง ริมฝีปากไม่ห่อ (Close Front Unrounded Vowel) 
C.V.2 // เป็นสระหน้า ก่ึง-สูง ริมฝีปากไม่ห่อ (Half-Close Front Unrounded Vowel) 
C.V.3 // เป็นสระหนา้ ก่ึง-ต ่า ริมฝีปากไม่ห่อ (Half-Open Front Unrounded Vowel) 
C.V.4 // เป็นสระหนา้ ต  ่า ริมฝีปากไม่ห่อ (Open Front Unrounded Vowel) 
C.V.5 // เป็นสระหลงั ต  ่า ริมผีปากไม่ห่อ (Open Back Unrounded Vowel) 
C.V.6 // เป็นสระหลงั ก่ึง-ต ่า ริมฝีปากห่อ (Half-Open Back rounded Vowel) 
C.V.7 // เป็นสระหลงั ก่ึง-สูง ริมฝีปากห่อ (Half-Close Back rounded Vowel) 
C.V.8 /◆/ เป็นสระหลงั สูง ริมฝีปากห่อ (Close Back rounded Vowel) 

 

        

 

   

 

 

  

            ท่ีมา (http://www.phonetics.ucla.edu/course/chapter1/vowels.html, 2556) 
รูปท่ี 2.21 แสดงสระมาตรฐานชุดแรกท่ีคิดคน้โดยแดเนียล โจนส์  

(Primary Cardinal Vowels produced by Daniel Jones in1956) 
(2) สระมาตรฐานชุดท่ีสอง (Secondary Cardinal Vowels) สระมาตรฐานชุดท่ีสอง 

มีเสียงสระ 8 เสียง C.V 9–16 คือ //, //, //, //, //, //, // และ // จะเร่ิมจากต  าแหน่งท่ี 9 
ซ่ึงอยูใ่นต าแหน่งล้ินยกสูงสุด และเสียงท่ี 13 อยูใ่นค  าแหน่งท่ีล้ินอยูต่  ่าสุด ส่ิงท่ีแตกต่างกนัระหวา่ง
เสียงท่ี 1–8 และเสียงท่ี 9-16 คือ ลกัษณะของริมฝีปาก กล่าวคือ ต  าแหน่งล้ินของเสียงสระท่ี 9-13 
นั้น จะอยูใ่นต าแหน่งสระมาตรฐานส่วน C.V. 1, 2, 3, 4, 5 แต่ริมฝีปากจะห่อเขา้ ซ่ึงจะไดเ้สียงสระ 
C.V. 9, 10, 11, 12, 13 ตามล าดบั ดงัน้ี 

   C.V.9 : //       

  C.V.1   C.V.8 

  C.V.2   C.V.7 

  C.V.3   C.V.6 

  C.V.4   C.V.5 
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 C.V.10  : //        
   C.V. 11 : //  
   C.V. 12 : //  

C.V. 13 : // 
ส่วนสระมาตรฐาน 6, 7, 8 ซ่ึงออกเสียงโดยห่อริมฝีปากเขา้นั้น ถา้เปล่ียนลกัษณะ

รูปริมฝีปากเป็นเหยียดแผอ่อก จะไดส้ระมาตรฐาน C.V. 14, 15, 16 ดงัน้ี 
   C.V. 14 : // 

C.V. 15 : // 
C.V. 16 : // 

       
  
    

 
  
  

 
ท่ีมา (http://www.phonetics.ucla.edu/course/chapter1/vowels.html, 2556) 

รูปท่ี 2.22 สระมาตรฐานชุดท่ีสอง 

นอกจากน้ี ยงัก าหนดสระเพ่ิมอีก 6 เสียง C.V. 17 – 22 //, //, //, //, // และ // 
โดยท่ีใช้ส่วนกลางของล้ินอีก โดย C.V. 19 – 22 ไมค่่อยนิยมใชอ้า้งอิงเพราะเสียงน้ีมีใชน้้อยมาก คือ 

  C.V.17  : // ริมฝีปากไม่ห่อ 
C.V.18 : // ริมฝีปากห่อ 
C.V.19  : // ริมฝีปากไม่ห่อ 
C.V. 20 : // ริมฝีปากห่อ 
C.V. 21 : // ริมฝีปากไม่ห่อ 
C.V. 22 : // ริมฝีปากห่อ     
  
           C.V.17                     C.V.18                                        

             C.V.19               C.V. 20 
                   C.V. 21        C.V. 22 

      

    C.V.8 

    C.V.8 

    C.V.8 

    C.V.8  C.V. 12    

 C.V. 11   

 C.V. 10     

 C.V.9     



  45 

 
 

ท่ีมา (http://www.phonetics.ucla.edu/course/chapter1/vowels.html, 2556) 
รูปท่ี 2.23  สระมาตรฐานชุดท่ีสอง 

นอกสระมาตรฐานทั้ง 22 เสียงน้ี สมาคมสัทศาสตร์สากล IPA ยงัไดเ้พ่ิมสทัอกัษร
ส าหรับออกเสียงสระไวอี้ก 6 เสียง ทั้งน้ีเพราะสระทั้ง 6 น้ีมีใชใ้นภาษาท่ีมีระบบเสียงสระแตกต่าง
ไปจากสระมาตรฐาน เสียงสระทั้ง 6 เสียงน้ีคือ 

  //, // และ // ส าหรับสระหน้า 

  // และ // ส าหรับสระกลาง 

/⎯/  ส าหรับสระหลงั 

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 2.24 สระมาตรฐานทั้งหมด 

 

2.3.4 ค าและหน่วยค า 

เสียงท่ีมนุษยเ์ปล่งออกมานั้ นเป็นเสียงท่ีผลิตข้ึนโดยอวยัวะชุดหน่ึงของร่างกาย
โดยเฉพาะ แต่ส่ิงท่ีน่าสนใจคือว่า มนุษยไ์ม่ไดมี้อวยัวะชุดใดชุดหน่ึงท่ีถูกสร้างข้ึนมาเพ่ือไวใ้ช้ใน
การออกเสียงพูดโดยเฉพาะแต่เพียงอยา่งเดียว แต่อวยัวะต่าง ๆ ของร่างกายท่ีมนุษยใ์ช้ในการออก
เสียงพูดในภาษานั้นมีหน้าท่ีหลกัทางชีววิทยา เพ่ือท าหน้าท่ีส าคญัต่าง ๆ ในการด ารงอยูข่องร่างกาย
ทั้งส้ิน เช่น การหายใจ, การเค้ียวอาหาร, การกลืน, การอม แต่การท่ีอวยัวะเหล่านั้นมาท าหน้าท่ีใน
การออกเสียงพดูน้ีเป็นเพียงหน้าท่ีรอง หรือหน้าท่ีโดยออ้มของอวยัวะเหล่านั้นเท่านั้น คือ ใช้ระบบ
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การท างานต่าง ๆ อยู่ แล้วดดัแปลงการท างานเหล่านั้นให้เหมาะสมจนเกิดเป็นภาษาพูดข้ึนมา นั่น
หมายความวา่ การพูดได้พฒันาข้ึนภายหลงั แต่ก็มีคนบางกลุ่มไม่เช่ือความคิดดงักล่าว จึงพยายาม
คน้ควา้หาขอ้คดัคา้นว่าการพดูกบัการกินนั้นเกิดข้ึนมาพร้อม ๆ กนั 

2.4 ทฤษฎีทางสังคมวิทยา 

2.4.1 ทฤษฎกีารเปลี่ยนแปลงทางสังคม และวฒันธรรม 

สงัคมและวฒันธรรมเป็นของคู่กนัและไปดว้ยกนั หากสังคมเปล่ียนวฒันธรรมก็เปล่ียน
ถา้วฒันธรรมเปล่ียนไป สังคมก็เปล่ียน ซ่ึงแสดงว่ามนุษยเ์ป็นผูก้  าหนดวฒันธรรมและเปล่ียนแปลง
วฒันธรรม โดยสงัคมและวฒันธรรม ยอ่มมีการเปล่ียนแปลงอยูต่ลอดเวลา เพราะความตอ้งการของ
มนุษยไ์ม่มีท่ีส้ินสุด และสภาพแวดล้อมก็เปล่ียนไปเร่ือย ๆ แต่การเปล่ียนแปลงจะเร็วหรือช้านั้ น 
ข้ึนอยูก่บัปัจจยัท่ีมาเก่ียวขอ้ง เช่น ระดบัการศึกษาของผูค้นในสังคม การส่ือสารคมนาคมความคิด
ริเร่ิมสร้างสรรค ์และผูน้ าการเปล่ียนแปลงลกัษณะการเปล่ียนแปลงในสงัคมและวฒันธรรม เป็นผล
มาจากพฤติกรรมของคนส่วนใหญ่ในสังคมนั่นเอง ทั้งน้ี เพ่ือตอบสนองความตอ้งการของมนุษย ์
เม่ือความจ าเป็นหรือความต้องการของมนุษย์เปล่ียนแปลงไป สังคม และวฒันธรรม ก็ย่อม
เปล่ียนแปลงไปดว้ย (อิสราภรณ์ พฒันวรรณ. 2552 : 10) 

กองต ์(Comte. 1988 : 9-15) นกัสังคมวิทยา ชาวฝร่ังเศสไดเ้สนอแนวความคิดในเร่ือง
วิวฒันาการทางสังคม-วฒันธรรม โดยแบ่งสังคมออกเป็นสองส่วนด้วยกันคือ สังคมสถิตย ์และ
สังคมพลวตั เร่ืองแรกเป็นแนวคิดว่าด้วยโครงสร้างของสังคมท่ีเป็นระบบแบบองค์รวม (Holism) 
ประกอบดว้ยสถาบนัหรือส่วนต่าง ๆ ทางสังคม แต่ละส่วนของสถาบนัต่างก็ท  าหน้าท่ีของตนเอง
ประสานกบัส่วนอ่ืน ๆ (Parts) ในลกัษณะท่ีต่างฝ่ายเอ้ือต่อกนั สนบัสนุนพ่ึงพาอาศยัซ่ึงกนัและกนั 
(Interdependent) เป็นเร่ืองเก่ียวกบัความเป็นระเบียบหรือความสอดคลอ้งหรือความสอดคลอ้งของ
เง่ือนไขต่าง ๆ ท่ีท  าให้มนุษยอ์ยูใ่นสังคมไดเ้ป็นปกติ เม่ือส่วนหน่ึงส่วนใดของสังคมเปล่ียนแปลงก็
จะมีผลกระทบถึงส่วนอ่ืน ซ่ึงต้องปรับเปล่ียนตามไปด้วย เม่ือปรับตวัได้สังคมก็สามารถด าเนิน
ต่อเน่ืองมาเร่ือย ๆ จวบจนปัจจุบัน ส่วนเร่ืองหลังเป็นแนวคิดว่าด้วยการเปล่ียนแปลงทางสังคม-
วฒันธรรมเนน้การเปล่ียนแปลงทางสงัคม-วฒันธรรมในแง่ของวิวฒันาการ  

พาร์สันส์และชิล (Parsons and Shils. 1951 : 76-88) กล่าวว่าสังคมจะเปล่ียนแปลงจาก
สังคมท่ีมีโครงสร้าง และหน้าท่ีแบบเรียบง่าย กลายเป็นสังคมท่ีมีโครงสร้างและหน้าท่ีแบบ
สลับซับซ้อน มีสาเหตุมาจาก 1) จะเปล่ียนจากสังคมท่ีมีโครงสร้างท่ีอาศยัสถานภาพท่ีได้มาโดย
ก าเนิดไปเป็นสงัคมท่ีมีโครงสร้างท่ีอาศยัสถานภาพท่ีไดม้าดว้ยความสามารถ 2) เปล่ียนจากสังคมท่ี
สังคมท่ีมีหน้าท่ีท่ีท าไดห้ลายอยา่งแต่ขาดความช านาญเฉพาะทาง ไปเป็นสังคมท่ีมีหน้าท่ีท่ีมีความ
ช านาญเฉพาะทาง  3) เปล่ียนจากสังคมท่ีอาศยัปทสัถานท่ีเป็นวิถีประชาและกฎศีลธรรม มาควบคุม
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พฤติกรรมไปเป็นปทสัถานท่ีเป็นตวับทกฎหมาย 4) เปล่ียนจากค่านิยมทางสงัคมอิงศาสนา ไปเป็น
ค่านิยมแบบวิทยาศาสตร์หรือมีเหตุผล และ 5) เปล่ียนจากความสัมพนัธ์ทางสังคมแบบปฐมภูมิไป
เป็นความสัมพนัธ์แบบทุติยภูมิ  

การเปล่ียนแปลงทางสังคม คือกระบวนการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในโครงสร้างและ
หน้าท่ีของสังคม มกัจะหมายถึงการเปล่ียนแปลงของโครงสร้างหรือของรูปแบบของความสมัพนัธ์ 
และการปะทะสัมพนัธ์กันทางสังคม ซ่ึงเก่ียวข้องกับบทบาท ระเบียบแบบแผน ค่านิยมและ
วฒันธรรม ซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ท่ีซบัซอ้นมาก และเก่ียวขอ้งกบัความสัมพนัธ์ระหว่างส่ิงต่าง ๆ ใน
โครงสร้างสังคม รวมทั้งความสัมพนัธ์กบัปัจจยัท่ีไม่ใช่ทางสังคมด้วย เช่น การเปล่ียนแปลงทาง
นิเวศวิทยา ประชากรและเทคโนโลยีการเปล่ียนแปลงทางสังคมเกิดข้ึนไดห้ลายระดบั ตั้งแต่ระดบั
บุคคลไปจนถึงระดับโลกทฤษฎีพ้ืนฐานท่ีใช้อธิบายการเปล่ียนแปลงทางสังคมแบ่งออกได้เป็น
ทฤษฎีใหญ่ ๆ หลายทฤษฎี ได้แก่ ทฤษฎีวิวฒันาการการเปล่ียนแปลงทางสังคม (Evolutionary 
Theories of Social Change) ใช้อธิบายการเปล่ียนแปลงทางสงัคมว่าเป็นกระบวนการท่ีเกิดข้ึนแบบ
ค่อยเป็นค่อยไป ทฤษฎีพฒันาการ (Developmental Theories) อธิบายการเปล่ียนแปลงทางสังคมใน
ประเทศก าลังพฒันาเข้าสู่การพฒันาเกิดมาจากผลกระทบของโครงสร้างเศรษฐกิจของประเทศ
ตะวนัตกท่ีมีต่อประเทศก าลงัพฒันา ทฤษฎีความขดัแยง้ทางสังคม (Conflict Theories) อธิบายการ
เปล่ียนแปลงทางสังคมว่าเป็นผลมาจากการขดัแยง้ท่ีเกิดข้ึนระหว่างชนชั้นหรือกลุ่มบุคคลในสังคม 
ทฤษฎีโครงสร้างและหน้าท่ีของสงัคม (Structural Functional Theories) ซ่ึงโครงสร้างของสงัคมคือ
รูปแบบของความสัมพนัธ์ระหวา่งบุคคลกบักลุ่มสังคม หน้าท่ีของสงัคมกล่าวถึงผลท่ีไดจ้ากรูปแบบ
ของความสัมพนัธ์เหล่านั้น ยิ่งสังคมมีขนาดใหญ่เท่าใดความแตกต่างทางดา้นโครงสร้างและหน้าท่ี
ของประชากรในสังคมน่าจะมีมากข้ึนดว้ย ความแตกต่างน้ีหมายถึงความแตกต่างทางดา้นเช้ือชาติ 
ศาสนาระดบัการศึกษา อาย ุระดบัรายได ้ภูมิหลงัของครอบครัว เป็นตน้ และ ทฤษฎีจิตวิทยาสงัคม 
(Social Psychology Theories) มีรากฐานมาจากทฤษฎีวิวฒันาการการเปล่ียนแปลงทางสังคมท่ีมี
ความคิดว่าการน าไปสู่ความทนัสมยัจะท าส าเร็จได้โดยผ่านการกลายเป็นประเทศอุตสาหกรรม 
แนวความคิดส าคญัของกลุ่มน้ีคือ การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในตวับุคคล เช่น บุคลิกภาพ ค่านิยมและ
ทศันคติ จะสามารถสร้างการเปล่ียนแปลงทางสงัคม(นิเทศ ตินณะกุล. 2546 : 6-27) 

หากพิจารณาถึงความหมายการเปล่ียนแปลงทางสังคมและการเปล่ียนแปลงทาง
วฒันธรรมแลว้ การเปล่ียนแปลงทางสงัคมคือการเปล่ียนแปลงโครงสร้างของสงัคมอนัประกอบไป
ด้วยกลุ่มคน ความสัมพนัธ์ และสถาบนัทางสังคม ท่ีมีผลท าให้ความสัมพนัธ์ทางสังคมเกิดมีความ
แตกต่างกนัข้ึนในเวลาใดเวลาหน่ึง ไม่ว่าการเปล่ียนแปลงจะเปล่ียนเล็กน้อยหรือใหญ่โตเพียงไรก็ตาม
ส่วนการเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมคือการเปล่ียนแปลงแบบแผน และขนบธรรมเนียมประเพณี การ
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เปล่ียนแปลงทางสังคมกบัการเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมนั้น ในทางปฏิบติัแลว้ยากท่ีจะแยกออก
จากกันได้โดยเด็ดขาด เพราะหากมีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึน ท้ายท่ีสุดการเปล่ียนแปลงก็จะมี
ผลกระทบถึงสองลกัษณะดงักล่าวเสมอ (วทิยา บุษบงค.์ 2548 : 8) 

2.4.2 ทฤษฎกีารปรับตัวทางวฒันธรรม 

ปัจจุบนัสังคมมนุษยไ์ดเ้ปล่ียนจากสังคมเด่ียว หรือเปล่ียนจากการติดต่อส่ือสารเฉพาะ
กลุ่มจากคนท่ีมาจากวฒันธรรมเดียวกนัมาเป็นการติดต่อส่ือสารขา้มกลุ่ม ขา้มพรมแดนกบับุคคล
อ่ืนๆ มากข้ึนทั้งกลุ่มหรือบุคคลท่ีมีวฒันธรรมเหมือนหรือใกล้เคียงกีน และบุคคลหรือกลุ่มท่ีมี
วฒันธรรมแตกต่างกนั ดงันั้นในภาวะปัจจุบนั มนุษยจึ์งจ าเป็นตอ้งติดต่อส่ือสารหรือพบปะกบัผูค้น
จากหลากหลายวฒันธรรม (Jandt. 1998) ในช่วยคร่ึงหลงัของศตวรรษท่ี 20 หลงัจากท่ีโลกไดเ้ขา้สู่
ยคุโลกาภิวตัน์ (Globalization) โลกของเราจึงเปรียบเสมือนกบั “สถานท่ีเดียวกัน” มีการเช่ือมต่อ
ระดับโลกเพ่ิมขึ้ นอย่างไม่เคยมีมาก่อน ทั้งในด้านการคมนาคมขนส่งและการติดต่อส่ือสาร มี
ปรากฏการณ์บางอยา่งเกิดข้ึนทัว่โลกในเวลาเดียวกนั และด าเนินการไดท้ัว่โลกในพริบตา กล่าวคือ 
ปรากฏการณ์บางอยา่งเคล่ือนไปไดทุ้กจุดทัว่โลกไดใ้นชัว่พริบตา เช่น เคร่ือขายโทรศพัทท่ี์สามารถ
เช่ือมโยกการส่ือสารขา้มมหาสมุทรจากคนในทวีปหน่ึงไปยงัอีกทวีปหน่ึงไดเ้ร็วเท่าๆ กบัขา้มฟาก
ถนน, การเดินทางประเทศหน่ึงไปยงัอีกประเทศหน่ึงสามารถท าไดง่้ายและรวดเร็ว จะเห็นไดว่้าโลก
มีการเคล่ือนไหวเพ่ือเช่ือมโยงกนัเป็นโลกเดียวตามสภาพพฒันาการของการคมนาคม เทคโนโลยี
การส่ือสาร และความรวดเร็วของข้อมูลข่าวสาร (Jan Aart scholte. 2005) และด้วยศกัยภาพของ
เทคโนโลยีการส่ือสารและการคมนาคมน้ีเอง จึงเอ้ืออ านวยให้ผู ้คนในต่างพรหมแดน ต่าง
วฒันธรรม สามารถติดต่อส่ือสารและไปมาหาสู่กนัไดอ้ยา่งง่ายดายมากยิ่งขึ้น 

มนุษยทุ์กคนจึงลว้นแต่จะตอ้งพบกระบวนการปรับตวัทางวฒันธรรม โดยเร่ิมตั้งแต่วยั
เด็ก เม่ือคนเราเกิดจนโต ต่างก็ตอ้งผ่านกระบวนการขดัเกลาทางสังคม (Socialization) ซ่ึงเป็นการ
เรียนรู้ส่ิงต่างๆ รอบๆ ตัว และเลียนรู้แบบแผน พฤติกรรมต่างๆ ทางสังคมท่ีถูกก าหนดโดย
วฒันธรรม (เมตตา วิวฒันานุกูล. 2548) ทั้งวิธีการคิด วิธีการปฏิบติั รวมถึงประเพณีหรือค่านิยม ไม่
ว่าจะเป็นการเรียนรู้ผ่านทางครอบครัว โรงเรียน เพ่ือน หรือส่ือต่างๆ ซ่ึงทุกคนต่างเรียนรู้เพื่อน าส่ิงท่ี
ได้เรียนรู้ไปประพฤติ ปฏิบติั เพ่ือท่ีจะได้เป็นท่ียอมรับของคนในสังคมนั่นๆ การเรียนรู้จะอยู่ใน
สังคมหรือวฒันธรรมท่ีตนเกิดและเติบโตมาจึงเป็นการเขา้สู่วฒันธรรมของตน (Enculturation) ซ่ึง
เป็นกระบวนการแรกในกระบวนการปรับตัวทางวฒันธรรม ดังนั้ น วฒันธรรมของตนเองท่ีได้
เรียนรู้มานั้นจึงเปรียบเสมือนบา้น เปรียบเสมือนวฒันธรรมหลกัท่ียดึเป็นแบบแผนในการตดัสินการ
ประพฤติปฏิบติัของตนเอง และบุคคลอ่ืนๆ ดงันั้น เม่ือบุคคลไดพ้บวฒันธรรมท่ีแตกต่างออกไปจาก
ท่ีเคยไดเ้รียนรู้มาก็จะท าให้เกิดความไม่เขา้ใจ ผูท่ี้เดินทางไปในสถานท่ีท่ีมีวฒันธรรมท่ีแตกต่างจาก
ตนเอง ไม่วา่จะเป็นการท่องเท่ียวชัว่คราว หรือ ยา้ยไปอยูอ่ยา่งถาวร เม่ือเผชิญกบัวฒันธรรมใหม่ ก็
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จะเกิดการเรียนรู้พฤติกรรม เรียนรู้ค่านิยมและประเพณีของสถานท่ีนั้ นๆ เพื่อให้สามารถน าไป
ประพฤติปฏิบติั ให้เขา้กบัวฒันธรรมใหม่ของเจา้บา้นท่ีตนยา้ยไปอยู ่ซ่ึงกระบวนการน้ีเป็นอีกส่วน
หน่ึงของกระบวนการปรับตวัทางวฒันธรรมเช่นกนั 

การปรับตวัหรือการดัดแปลงตวัของมนุษย ์(Adaptation) หมายถึงกระบวนการท่ีคน
กระท าปรับเปล่ียนส่วนใดส่วนหน่ึงหรือหลายส่วนเพื่อให้ความสัมพนัธ์ลงตวั (อมรา พงศาพิชญ์. 
2547 : 16) โดยการปรับปรุง เปล่ียนแปลงกายภาพให้กลมกลืนกับส่ิงแวดล้อม เพ่ือความมัน่คง
ปลอดภยัของตนเอง มีการดดัแปลงตวัเป็น 4 ประเภท คือ (1) การดดัแปลงทางกายภาพ  (Physical 
Adaptation) (2) การดดัแปลงทางอารมณ์ (Emotional Adaptation) (3) การดดัแปลงทางสติปัญญา 
(Intelligence Adaptation) และ (4) การดัดแปลงทางอุดมคติ (Ideal Adaptation)ผูท่ี้ดัดแปลงตวัเอง
ให้เขา้กบัส่ิงแวดลอ้มไม่ได ้ยอ่มมิอาจจะด ารงชีวิตอยูเ่ป็นปกติสุขได ้

การปรับตวัทางวฒันธรรมมีความส าคญัต่อความส าเร็จในการปรับตวัของมนุษยใ์น
ดา้นต่าง ๆ เน่ืองจากการพฒันาบุคลิกของชนแต่ละชาติพนัธุ์มีผลต่อการท่ีบุคคลรู้สึกตอ้งการติดต่อ
กบัผูอ่ื้น วฒันธรรมอ่ืน ๆ ความรู้สึกว่าเป็นเจา้ของ หรือการแยกตวัออกหรือความตอ้งการมีส่วนร่วม
ในกิจกรรมกลุ่ม (Bennett. 2001 : 182) การศึกษาเร่ืองการปรับตัวทางวฒันธรรมควรพิจารณา
องคป์ระกอบดา้นศิลปวฒันธรรม และสังคมวฒันธรรมท่ีเป็นวิถีชีวิต ความเช่ือ องคป์ระกอบต่าง ๆ 
ของวฒันธรรมเรียงร้อยประสานเขา้เป็นวฒันธรรมท่ีมีลกัษณะเป็นองคร์วม มีลกัษณะเฉพาะของแต่
ละสังคมวฒันธรรม การปฏิสัมพนัธ์กบัสังคมขา้งเคียงหรือการคน้พบส่ิงใหม่ภายในสังคมตนเองจะ
ท าให้เกิดการปรับเปล่ียนเพ่ือการคงอยูข่องสังคมวฒันธรรมนั้น ๆ วฒันธรรมคือระบบสัญลกัษณ์ 
องค์ประกอบแต่ละส่วนมีความหมายและส่ือความหมายท่ีลึกซ่ึงและกวา้งขวางกว่าข้อเท็จจริง         
การด าเนินชีวิตของมนุษยต์อ้งด าเนินเป็นกลุ่ม การปรับเปล่ียนสังคมวฒันธรรมเป็นการปรับเปล่ียน
ในกลุ่มมากกว่าในระดับปัจเจกบุคคล การสืบทอดวฒันธรรมตอ้งถ่ายทอดจากรุ่นหน่ึงไปอีกรุ่น
หน่ึงเป็นกลุ่ม การปรับตวัทางวฒันธรรมจึงเป็นการปรับเปล่ียนของกลุ่ม พฤติกรรมของมนุษย์
ยืดหยุน่และปรับเปล่ียนได้ ไม่มีพฤติกรรมใดท่ีไม่สามารถปรับเปล่ียนได้เลย และการถ่ายทอด
วฒันธรรมจากรุ่นหน่ึงไปสู่อีกรุ่นหน่ึงมีกระบวนการและขั้นตอน (Cohen. 1969 : 41) 

จากการศึกษาพบว่า วฒันธรรมท่ีคลา้ยคลึงกนัมีส่วนส่งเสริมให้การปรับตวัเป็นไปไดดี้ 
และเร็วข้ึน เช่นเดียวกับทัศนคติท่ีดีของผูไ้ปอยู่ใหม่ต่อสถานท่ีไปอยู่ก็มีผลต่อการปรับตวัและ
ยอมรับสังคมไดดี้ดว้ย (Kosic. 2002 :180-181; Sodowsky & Plake (1992 :55) ศึกษาการผสมผสาน
วฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัของคนหลากหลายเช้ือชาติท่ีเกิดการยอมรับในกลุ่มท่ีต่างกนั พบว่า ชาว
ยุโรปสามารถปรับตวัมีวิถีชีวิตในประเทศอเมริกาได้ดีกว่าในประเทศแถบเอเชีย อาฟริกา หรือ 
อเมริกา เช่นเดียวกบั Ward & Kennedy (1993 :175) ศึกษาพบว่า นกัศึกษาชาวจีนท่ีไปอยูใ่นประเทศ
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สิงคโปร์สามารถปรับตัวได้ดีและง่ายกว่าเม่ือยา้ยไปอยู่ท่ีประเทศนิวซีแลนด์ เน่ืองจากการมี
วฒันธรรมท่ีคลา้ยคลึงกนั 

การไดรั้บค าแนะน าดา้นวฒันธรรม การให้ความรู้ในการปรับตวัทางวฒันธรรมแก่ผูท่ี้
จะยา้ยไปอยูใ่นประเทศใหม่ จึงมีความส าคญัอยา่งยิ่ง จะช่วยให้ผูท่ี้ไปอยูใ่หม่ไดเ้ขา้ใจความเป็นอยู ่
เพ่ืออยูอ่ยา่งมีความสุข ลดอตัราความเสียหายต่าง ๆ ไปไดม้าก เช่นกรณีของคนไทยท่ีไปท างานใน
บอสตนัได้กลับมาเมืองไทยหลายสัปดาห์ โดยคิดว่าเพ่ือความประหยดัจึงได้ปิดเคร่ืองท าไฟฟ้า 
เคร่ืองท าความร้อนในบา้นหมด เม่ือกลบัไปปรากฏว่าท่อน ้ า โถส้วม ไดรั้บความเสียหายเน่ืองจากน ้ า
กลายเป็นน ้าแข็ง ตอ้งเสียเงินถึง 5,000 เหรียญในการซ่อมแซมเป็นตน้ (Copeland. 1995 : 83) 

ส่ิงส าคญัท่ีท าให้การปรับตวัไดดี้คือ ภาษา เน่ืองจากภาษาของมนุษยเ์ป็นเคร่ืองมือใน
การส่ือสารซ่ึงกนัและกนั ภาษาคือการถ่ายทอดความคิดดว้ยระบบสัญลกัษณ์ เป็นพฤติกรรมท่ีเกิด
ไดด้ว้ยการเรียนรู้และเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรม คนท่ีใชภ้าษาเดียวกนัสามารถแลกเปล่ียนความ
คิดเห็นและประสบการณ์ซ่ึงกนัและกนัไดอ้ยา่งลึกซ่ึงและกวา้งขวาง ภาษาจึงท าให้มนุษยส์ามารถ
ปรับตวัเขา้กบัส่ิงแวดลอ้มใหม่ ถ่ินท่ีอยูใ่หม่ การเขา้ถึงบริการและการมีส่วนร่วมในชุมชนไดง่้ายข้ึน 
การรู้ภาษาของเจา้ของประเทศเป็นปัจจยัส าคญัอยา่งยิ่งท่ีท  าให้การปรับตวัในการอยูใ่นประเทศนั้น 
ๆ ประสบความส าเร็จ ถ้าไม่รู้ภาษาหรือพูดส่ือสารได้ไม่ดีก็ท  าให้การปรับตัวเป็นไปได้ยาก 
(Blackwell. 1994; Kim. 1998 : 505-506; Tomich, McWhirter and King. 2000 : 38) ความสามารถ
ในการใช้ภาษาไทยของแรงงานต่างชาติท่ีเขา้มาท างานในประเทศไทยจะท าให้ไดค้่าจา้งรายวนัสูง
กว่าผูท่ี้พูดภาษาไทยไม่ได้ การใช้ภาษาไทยเป็นปัจจยัส าคญัในการผสมผสานเข้ากบัคนไทยและ
สามารถน าไปสู่การตั้ งรกรากถาวรข้ึนในประเทศไทยได้ (กฤตยา อาชวนิจกุล และปราโมทย ์
ประสาทกุล. 2548 : 157) การเรียนรู้ภาษาใหม่ของประเทศท่ีไปอยูใ่หม่ส่ิงส าคญัท่ีสุดมิใช่อยูเ่พียง
การรู้ภาษาเท่านั้นแต่อยูท่ี่การรู้วฒันธรรมใหม่ด้วย (Sjolie. 2004) จากการศึกษาของ Bronstein & 
Olstein (1994 : 85) พบวา่ ภาษาถ่ินเป็นส่ิงจ าเป็นและเป็นเคร่ืองมือส่ือสารโดยเฉพาะในประเทศท่ีมี
ผูย้า้ยมาอยูจ่ากหลากหลายประเทศ เช่น ประเทศอิสราเอลผูม้าอยูใ่หม่ตอ้งรู้ภาษาฮีบรูเน่ืองจากเป็น
ทั้งภาษาพูดและภาษาราชการ ผูท่ี้รู้ภาษาฮีบรู สามารถปรับตวัเขา้กบัสังคมและวฒันธรรมใหม่ได้
ง่ายขึ้ น เช่นเดียวกับท่ี Lybeck (2002 : 185) ศึกษาคนอเมริกันท่ีไปอยู่ในประเทศนอรเวย ์พบว่า 
ระดบัการเรียนรู้ภาษาท่ี 2 สามารถก าหนดได้ว่าจะประสบความส าเร็จในการปรับตวัและเรียนรู้
วฒันธรรมใหม่ได้ดีเพียงใดด้วยเน่ืองจากการรู้ภาษาและเข้าใจถึงการใช้ภาษาได้ดีท  าให้เรียนรู้
วฒันธรรมดีตามไปดว้ยในกลุ่มเด็กก็พบว่าการเปล่ียนแปลงการสอนในโรงเรียนจากการสอนโดย
ใช้สองภาษามาเป็นภาษาองักฤษอย่างเดียวและให้ภาษาท่ีสอง เป็นวิชาเลือกท าให้เด็กท่ียา้ยมาอยู่
ใหม่ปรับตวัในการเรียนไดดี้ข้ึน (Amselle. 2000 : 70-71) เด็กท่ีไม่ยอมใช้ภาษาของประเทศท่ีไปอยู่
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ใหม่เน่ืองจากไม่มีความคุน้เคย ท  าให้เกิดโรคจิตทางสงัคม เกิดความขดัแยง้ในการปรับตวัส่งผลต่อ
สภาวะจิตใจ การเรียนตกต ่า มีการเสพยาเสพติดและเกิดพฤติกรรมเส่ียงต่าง ๆ ได้ (James. 1997 : 
99-100) 

2.4.3 ทฤษฎกีารผสมผสานทางวฒันธรรม 

การผสมผสานทางวฒันธรรม เป็นการท่ีสังคมมีการน าเอาวฒันธรรมมาผสมผสาน 
โดยมีพ้ืนฐานมาจากการร่วมมือกันของคนในสังคม ซ่ึงเกิดเป็นวฒันธรรมมาผสมผสาน โดยมี
พ้ืนฐานมาจากการร่วมมือกนัของคนในสงัคม ซ่ึงเกิดเป็นวฒันธรรมร่วมกนัจนกลายเป็นมรดกของ
การผสมผสานทางวฒันธรรมร่วมกันนั่นเอง ขณะท่ีลักษณะการผสมผสานทางวฒันธรรมเป็น
กระบวนการในการร่วมกนัของกลุ่มชนท่ีมีความแตกต่างทางสงัคมและวฒันธรรมมีการช่วยเหลือก
เก้ือกูลกนั ท าให้มีการปฏิสมัพนัธ์กนัข้ึนทางสังคมและวฒันธรรม ซ่ึงก่อให้เกิดความเช่ือมต่อและ
การรับเอาวฒันธรรมซ่ึงกนัและกนัไดอ้ยา่งสมานฉันท ์อนัส่งผลให้สามารถอยูร่่วมกนัเป็นกลุ่มชน 
หรือสังคมไดอ้ยา่งสันติ การผสมผสานทางวฒันธรรมเกิดข้ึนจากปัจจยัต่างๆ ได้แก่ ปัจจยัด้านภูมิ
ประเทศ ปัจจยัทางด้านการศึกษา ปัจจยัทางด้านการเมือง ปัจจยัทางด้านการร่วมชาติพนัธุ์ ปัจจยั
ทางดา้นการอยูร่่วมกนัในสงัคมเกษตรอยา่งเดียวกนั ปัจจยัทางดา้นการใช้สาธารณประโยชน์ร่วมกนั
และปัจจยัทางดา้นการเปล่ียนแปลงทางสังคมและความเจริญทางวิทยาการ ปัจจยัดงักล่าวก่อให้เกิด
การผสมผสานทางวฒันธรรมของกลุ่มชนซ่ึงมีความแตกต่างทางวฒันธรรมมาอยูร่่วมพ้ืนท่ีเดียวกนั
ท าให้เกิดการปฏิสมัพนัธ์กนัข้ึนทางสั้ งคมและวฒันธรรม (อาดีช วารีกุล. 2547 น.15-24) 

การผสมผสานทางวฒันธรรม เป็นภาวการณ์หน่ึงของวฒันธรรมท่ีเกิดเน่ืองจาก
วฒันธรรมต่างสังคมมากระทบกนั โดยท่ีบุคคลจากวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัมาติดต่อกนัและมีผลให้
เกิดการเปล่ียนแปลงวฒันธรรมต่าง ๆ ในระบบวฒันธรรมดั้งเดิมของกลุ่มหน่ึงหรือทั้งสองกลุ่ม นัน่
คือบุคคลหรือกลุ่มคนยอมรับวฒันธรรมอ่ืน ซ่ึงมิใช่วฒันธรรมดั้งเดิมของตนซ่ึงเป็นกระบวนการ
สองทาง คือเม่ือกลุ่มหน่ึงถ่ายทอดให้อีกกลุ่มหน่ึงในขณะเดียวกนัก็อาจจะรับวฒันธรรมของกลุ่มท่ี
ตนถ่ายทอดมาด้วยก็ได้ การผสมผสานวฒันธรรมจะเกิดขึ้ นได้ง่ายเม่ือวฒันธรรมทั้งสองมีความ
คล้ายคลึงกนั รวมทั้งทศันคติของคนด้วย หากฝังแน่นอยู่กบัขนบธรรมเนียมและความเช่ือเดิมอยู่
มาก โอกาสท่ีจะรับวัฒนธรรมใหม่ย่อมเป็นไปได้น้อย แต่อย่างไรก็ ดี  การขอยืมหรือการ
ลอกเลียนแบบทางวฒันธรรมนั้น มีขอ้น่าสังเกตว่า ตามปกติแลว้คนเราจะไม่ยอมรับเอาวฒันธรรมท่ี
ตนถือว่ามีสถานภาพต ่าตอ้ยหรือดอ้ยกว่าวฒันธรรมของตน แต่จะมีความโน้มเอียงรับเอาแบบแผน
ทางวฒันธรรมท่ีตนเห็นว่ามีคุณค่าสูงกว่าหรือดีกวา่วฒันธรรมของตนเขา้มา ตวัอยา่งเช่นการผสม
กลมกลืนกลายเป็นคนไทยของคนจีนท่ีเกิดในประเทศไทยในทุกระดบัทางสงัคมในยคุตน้ ๆ ก่อน
ศตวรรษท่ี 20 พบว่าไม่ค่อยมีปัญหายุง่ยาก เน่ืองจากในเวลานั้นรัฐบาลไทยไดใ้ห้ต  าแหน่งทางสังคม 
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ให้ยศถาบรรดาศกัด์ิแก่คนจีนท่ีมีฐานะทางเศรษฐกิจดีท  าให้กลายเป็นชนชั้นสูงในสังคมไทยไดง่้าย
ข้ึน เป็นหนทางน าไปสู่การยอมรับในสงัคม ไดรั้บการยกยอ่ง การมีอ  านาจ จึงเป็นส่ิงท่ีท  าให้คนจีน
เหล่าน้ียอมรับแสดงตนว่าเป็นคนไทยอยา่งสมบูรณ์ (Skinner. 1962 : 245-246) 

ทฤษฎีการผสมผสานทางวฒันธรรมแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ กลุ่มท่ีเช่ือว่าการรับ
เอาวฒันธรรมของสงัคมอ่ืนมาปฏิบติั และกลายเป็นวฒันธรรมท่ีปฏิบติัสืบทอดกนัมา  เม่ือสงัคมหน่ึง
ถูกรุกรานและอีกฝ่ายหน่ึงชนะ ประชาชนท่ีใช้ชีวิตในความเป็นอยูท่างวฒันธรรม จะไม่มีความแตกต่าง
ระหว่างคนส่วนหน้อยกบัคนส่วนใหญ่หลงเหลืออยู่ หากมีการกลมกลืนทางวฒันธรรมด าเนินต่อไป
ไม่หยดุแลว้ คงจะน าไปสู่สภาวะวฒันธรรมใหม่ร่วมกนัได ้กลุ่มท่ีเช่ือเช่นน้ีเรียกว่าทฤษฎีเอกวฒันธรรม 
(Melting Pot Theory) ส่วนอีกกลุ่มหน่ึงมีความคิดเห็นตรงกันข้ามคือไม่เช่ือว่ากระบวนการผสม
กลมกลืนทางวฒันธรรมจะน าไปสู่ภาวการณ์สลายตวัของวฒันธรรมเดิมจนหมดส้ิน แต่เช่ือว่าการผสม 
ผสานทางวฒันธรรมจะด าเนินไปถึงภาวะท่ีก่อให้เกิดมีการยอมรับในความแตกต่างของวฒันธรรม
ระหว่างกลุ่มชนท่ีมารวมกนัเขา้เป็นสมาชิกของประเทศเดียวกนัข้ึน ซ่ึงจะพิจารณาไดจ้ากมีการลดอคติ
และการถือเขาถือเราลงแต่ไม่หมดไปทีเดียวเรียกว่าทฤษฎีพหุวฒันธรรม (Cultural Pluralism Theory) 
(สมศกัด์ิ ศรีสนัติสุข. 2551 : 147-178) 

นโยบายของรัฐบาลไทยต่อกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในประเทศนั้นเป็นนโยบายสองดา้นท่ี
ซ่อนเร้น กล่าวคือ การเน้นทั้งด้านการผสมกลมกลืนทางชาติพนัธ์ุเข้าสู่ความเป็นไทยและการ
อนุรักษว์ฒันธรรมกลุ่มชาติพนัธ์ุเอาไวเ้พ่ือการท่องเท่ียว ทางดา้นการผสมกลมกลืนกลุ่มชาติพนัธุ์
นั้นเป็นการขยายต่อจากนโยบายการสร้างชาตินิยมท่ีรัฐบาลไทยใช้ไดผ้ลมาแลว้กบักลุ่มชาวจีน ชาว
มอญ และชาวเวียดนามในประเทศไทย โดยการปฏิบติัการผา่นเทคโนโลยทีางอ านาจ (Technologies 
of Power) ในสถาบันทางการศึกษาการปกครอง ศาสนา ทหาร และกฎหมายประเทศไทยเป็น
แผ่นดินท่ีล้ีภัยของชนกลุ่มน้อยเผ่าต่าง ๆ ผูล้ี้ภัยท่ีเข้ามามีปัญหาท่ีต้องรับการช่วยเหลือทั้ งใน
เหตุการณ์เฉพาะหน้าและปัญหาระยะยาวท่ีตอ้งมาอยูอ่าศยัในสงัคมใหม่ ท าให้ตอ้งมีการปรับตวัให้
เข้ากับสภาวะแวดล้อมทางสังคม เศรษฐกิจ และระบบการเมือง ผูล้ี้ภยัเป็นชนกลุ่มน้อยถ้าหากมี
ความรู้สึกว่าตนเป็นส่วนหน่ึงของสังคมใหญ่มีความส านึกของความเป็นพลเมืองไทย ถือได้ว่า
ความสัมพนัธ์ระหวา่งชนกลุ่มน้อยกบัชนกลุ่มใหญ่อยูใ่นลกัษณะท่ีพอจะเขา้กนัได ้เช่น กรณีชาวไทย
เช้ือสายจีนและชาวไทยมุสลิม ในอ าเภอเบตง จงัหวดัยะลา เกิดการผสมผสานทางวฒันธรรมด้าน
การบริโภคอาหาร การแต่งกาย ท่ีอยูอ่าศยั การรักษาโรค ภาษา ประเพณี และนนัทนาการ แสดงให้
เห็นว่าดว้ยเหตุปัจจยัทางดา้นต่างๆ ท าให้กลุ่มคนเหล่าน้ีสามารถผสมผสานวิถีชีวิตความเป็นอยูเ่ขา้
ดว้ยกนั เกิดการปฏิสัมพนัธ์ข้ึนทางสังคมและวฒันธรรม การปฏิสัมพนัธ์นั้นก่อให้เกิดการเช่ือมต่อ 
และการซึมซับทางวฒันธรรมซ่ึงกันและกัน ท าให้เกิดการยอมรับซ่ึงกันและกันของกลุ่มคนท่ีมี
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ความแตกต่าง และมีส่วนช่วยลดความขดัแยง้ต่างๆ ลงไดแ้ละท าให้สังคมอยูร่่วมกนัอยา่งมีความสุข 
จึงอาจกล่าวได้ว่าการแสดงออกทางวฒันธรรมของไทยเช้ือสายจีนและชาวไทยมุสลิมนั้นเป็นไป
โดยราบร่ืน มีการผสมกลมกลืนเขา้กบัไดเ้ป็นอยา่งดี (ทิพดี นิมิตรพงศธ์ร. 2547 : 143-147) 

2.4.4 แนวคิดเกีย่วกบักลุ่มชาติพนัธ์ุ 

ค าว่า “กลุ่มชาติพันธุ์” (Ethnic Groups) เร่ิมเป็นศัพท์วิชาการท่ีปรากฏในงานทาง
มานุษยวิทยาราวกลางทศวรรษ 1950 ท่ีใช้จ  าแนกความแตกต่างของกลุ่มคนโดยอาศยัมาตรการทาง
วฒันธรรมเป็นหลัก เพราะใช้ได้แบบเป็นกลางครอบคลุมหมด ไม่มีการแยกแยะว่ากลุ่มใครมี
วฒันธรรมสูงหรือเจริญกว่ากลุ่มอ่ืน กลุ่มชาติพนัธ์ุ หมายถึง กลุ่มคนท่ีมีวฒันธรรมขนบธรรมเนียม
ประเพณี ภาษาพูดเดียวกนั และเช่ือว่าสืบสายเช้ือมาจากบรรพบุรุษกลุ่มเดียวกนั เม่ือกลุ่มชาติพนัธุ์
ต่าง ๆ อพยพมาอยูอ่าศยัในสังคมใหม่มกัมีความส านึกในอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรม สูงมากโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งถ้าอพยพเขา้มาในสังคมใหม่เป็นจ านวนมาก และกลุ่มคนเหล่าน้ีมกัจะถูกเลือกปฏิบติั และ
ได้รับการปฏิบติัอย่างอคติ แต่เม่ือเวลาผ่านไปนาน ๆ ลูกหลานของกลุ่มชาติพนัธ์ุกลุ่มแรก ๆ อาจ
ยอมรับวฒันธรรมใหญ่และพยายามหาทางเคล่ือนท่ีทางชนชั้นให้สูงข้ึนจนในท่ีสุดอาจละทิ้งอตัลกัษณ์
ทางวฒันธรรมของกลุ่มตนอยา่งส้ินเชิงก็เป็นได ้(พิฆเนศ อิศรมงคลรักษ.์ 2556 : 4) 

นอกจากค าว่ากลุ่มชาติพันธ์ุ (Ethnic Groups) แล้ว ยงัมีค  าอีกค าหน่ึงคือชาติพันธ์ุ
สัมพนัธ์ (Ethnicity) ซ่ึงเป็นปรากฏการณ์ความสัมพนัธ์ทางชาติพนัธ์ุของกลุ่มคนท่ีถูกกระตุน้ให้มี
พลังทางสังคมข้ึนมา เพ่ือการรวมกลุ่มอย่างไม่เป็นทางการ โดยกลุ่มชาติพันธุ์สัมพันธ์จะเน้น
ความส าคญัของอตัลกัษณ์และความแตกต่างของตนเป็นหลัก ซ่ึงชาติพนัธ์ุสัมพนัธ์เป็นเร่ืองของ
ขีดขั้นหรือความมากน้อย กล่าวคือลกัษณะชาติพนัธ์ุสัมพนัธ์จะข้ึนอยูก่บัขนาดและการผสมผสาน
ของตวัแปรต่างๆ ไดแ้ก่ สถาบนัพ้ืนฐาน (ครอบครัว เครือญาติพิธีกรรม และการเฉลิมฉลอง) การติดต่อ
ระหว่างสมาชิกภายในกลุ่ม และการมีผลประโยชน์ร่วมกันทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง  
(อเนก รักเงิน. 2551 : 6) 

ในทางมานษุยวิทยานิยามว่าชาติพนัธุ์สมัพนัธ์ (Ethnicity) จะเกิดข้ึนก็ต่อเม่ือชนหลายๆ 
กลุ่มมาอยู่ร่วมกันในช่วงเวลาหน่ึง จะมีความส านึก ในทางชาติพนัธ์ุข้ึนมา อาจเกิดข้ึนได้หลาย
ประการ ท่ีส าคญัก็คือ อาจจะมีแรงบีบคั้นทางการเมือง อาจจะเป็นแรงบีบคั้นทางดา้นเศรษฐกิจ หรือ
อาจจะเป็นเร่ืองของความตอ้งการทางดา้นวฒันธรรมก็ได้ ความส านึกของความเป็น ชาติพนัธ์ุมนั
อาจซุกซ่อนอยู่ในตวั เราหรือกลุ่มของเราไม่ว่าจะนานเพียงไรก็แล้วแต่ ตราบท่ียงัไมม่ีแรงกดดัน 
หรือ ไม่มีความจ าเป็นอ่ืน ใดท่ีจะมากระตุน้ให้เกิดความรู้สึก ส านึก ในความเป็น ชาติพนัธ์ุจะพบว่า
ความเป็น ชาติพนัธ์ุจะไม่เกิดข้ึน ความเป็นชาติพนัธ์ุจะเกิด ข้ึนไดห้รือไม่นั้นตอ้งข้ึนอยูก่บับริบท
สังคม เพราะในบางสังคมจะให้อนญาติให้ส่ิงเหล่าน้ีเกิดขึ้นได ้บางสังคมอาจจะไม่ให้อนุญาตส่ิง
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เหล่าน้ีเกิด ข้ึน มีการปราบปราม ในกรณีน้ีกลุ่มชาติพนัธ์ุ อาจจะมีการใชธ้รรมเนียมประเพณีความ
เป็นเพ่ือน ความเป็นญาติเพื่อเป็นรวมกลุ่มทางการเมืองอย่างไม่ เป็นทางการ หรือเป็นกลุ่ม
ผลประโยชน์ (Huynh Van Phuc. 2554 : 37) 

การจะเขา้ใจปรากฏการณ์ทางชาติพนัธ์ุได ้ตอ้งพิจารณาความคิดและจิตส านึกของคน
ในแต่ละกลุ่มว่าลักษณะใดทางวฒันธรรมมีความหมายกับความเป็นกลุ่มชาติพนัธุ์ของพวกเขา
อยา่งไร เพราะกลุ่มชนต่างๆ อาจจะมีแบบแผนวฒันธรรมร่วมกนับางอยา่งท่ีเกิดจากการปรับตวักบั
สภาพแวดล้อมท่ีใกล้เคียงกนั แต่ต่างฝ่ายก็มองว่าไม่ใช่พวกเดียวกนั ซ่ึง Barth มองกลุ่มชาติพนัธุ์
เป็นรูปแบบการจดัระเบียบสังคม โดยพิจารณาว่า การท่ีสมาชิกของกลุ่มเรียกตวัเองหรือถูกเรียกโดย
คนอ่ืนว่าเป็นใคร หรือเป็นสมาชิกของกลุ่มชาติพนัธ์ุใดในกระบวนการการปฏิสัมพนัธ์ซ่ึงกนัและ
กนั และเลือกลกัษณะทางวฒันธรรมท่ีเป็นสัญลกัษณ์ของความแตกต่างทางชาติพนัธ์ุระหวา่งกลุ่ม
ชนต่างๆ ไม่ใช่ภาพรวมของวฒันธรรมทั้งหมด ในแง่น้ีความเป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุก็เปรียบเหมือน
สถานภาพอ่ืนๆ ในสังคม เช่น เพศสภาพ ชนชั้ น หรือวยัวุฒิ ท่ีกลายเป็นเคร่ืองหมายของการ
ปฏิสมัพนัธ์ท่ีท  าให้ผูป้ฏิสัมพนัธ์รู้ว่าควรปฏิบติัต่อกนัอยา่งไร (Barth. 1969)  

ลกัษณะร่วมทางวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุเป็นผลมาจากการจดัระเบียบกลุ่มชาติ
พนัธุ์ แต่เขาเห็นว่า การท่ีจะอธิบายการด ารงอยู่ของกลุ่มชาติพนัธุ์นั้ นข้ึนอยู่กบัหลายเง่ือนไข เช่น 
ความแตกต่างทางวฒันธรรม และความขดัแยง้เชิงโครงสร้าง อาจเป็นเร่ืองการเขา้ถึงทรัพยากรใน
การผลิต อ านาจ ความรู้ กฏหมาย และเพศ  เป็นต้น ความเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุจึงมีหน้าท่ีและ
ความหมายในการปฏิสมัพนัธ์ทางสงัคมแบบใหม่ แต่เม่ือสถานการณ์สงัคมบางอยา่งเปล่ียนไป เช่น 
กลุ่มชาติพนัธุ์ถูกกลืนกลายทางวฒันธรรมจนยากจะหาสัญลกัษณ์ของความแตกต่าง หรือสภาวะ
ความขดัแยง้เชิงโครงสร้างสลายไป ความเป็นชาติพนัธุ์เดิมอาจจะไม่เอ้ืออ านวยต่อการปรับตวัของ
กลุ่มชาติพนัธุ ์(Keyes. 1979) 

การหล่อหลอมของความรู้สึกร่วมกันในสายเลือด (Shared Descent) เช่น ภาษาท่ี
สมาชิกในกลุ่มใช้ส่ือสารกนั นิทานหรือเร่ืองเล่าท่ีสมาชิกในกลุ่มเช่ือว่า มีจุดก าเนิดร่วมกนั และ
บริบททางประวติัศาสตร์ท่ีสมาชิกในกลุ่มประสบร่วมกนั นอกจากน้ีบริบทความสัมพนัธ์และการ
ปรับเปล่ียนความเป็นกลุ่มชาติพัน ธ์ุย ังสัมพัน ธ์กับรัฐชาติสมัยใหม่ ซ่ึงเขาได้ช้ีให้ เห็น ถึง
ความสัมพนัธ์ระหว่างพฒันาการของความรู้สึกชาตินิยมท่ีเกิดข้ึนในระหว่างการสร้างรัฐชาติกับ
พฒันาการของจิตส านึกชาติพนัธ์ุ ยกตวัอยา่ง รัฐไทยก่อนท่ีจะเป็นรัฐประชาชาติสมยัใหม่ แมว่้าจะมี
กลุ่มต่างๆท่ีมีความแตกต่างทางวฒันธรรม แต่ความแตกต่างน้ีไม่อาจเรียกไดว่้าเป็น “ความแตกต่าง
ทางชาติพนัธ์ุ” (Ethnic Differences) เพราะว่าถูกมองในแง่ของความหลากหลายในเร่ืองท้องถ่ิน 
เครือญาติ และความสัมพนัธ์ท่ีมีกับอารยธรรม (Civilizations) ซ่ึงเป็นมรดกตกทอดกันมาด้วย
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ประเพณี ลายลกัษณ์อกัษร เช่น องคค์วามรู้ทางพุทธศาสนา จะเป็นเกณฑท่ี์ท าให้กลุ่มคนท่ียงัเขา้ไม่
ถึงรัฐก็จะถูกเรียกวา่ “กลุ่มคนท่ีไม่มีอารยธรรม” (Keyes. 2003) 

2.4.5 แนวคิดเกีย่วกบัชนกลุ่มน้อย 

ประเทศไทยเป็นราชอาณาจกัรหน่ึงเดียวจะแบ่งแยกมิได้ แมป้ระชากรของไทยจะ
ประกอบและมีความเป็นมาทางเช้ือชาติประวติัศาสตร์ และวฒันธรรมท่ีเป็นแบบเดียวกนัรัฐชาติ
เดียวกนัซ่ึงอยูท่ี่ชุดความคิดท่ีว่าการอยูร่่วมกนัในสังคมเดียวกนันั้นก็ตอ้งเหมือนกนั หรืออาจเป็นส่ิง
ท่ีไม่จ าเป็น ทั้งยงัมีความเช่ือเก่ียวกบัความเป็นชาติ ท่ีมีฐานรากทางชาติพนัธ์ุ (Ethno) ประวตัิศาสตร์ 
ภาษา วฒันธรรม ศาสนา จิตส านึกร่วมอาศยัหลกัทางชาติพนัธุ์อยา่งชดัเจน ซ่ึงแมต้ามความเป็นจริง
ประชากรในประเทศหน่ึงๆ ล้วนประกอบจากชาติพนัธ์ุท่ีแตกต่างและหลากหลายกลุ่ม ชาติพนัธ์ุ
แปลจากภาษาองักฤษว่า Ethnic Group นอกจากน้ียงัใช้ค  าว่า Ethnicity แปลว่าความเป็นชาติพนัธ์ุ
หรือภาวะชาติพนัธ์ุ คนไทยรับเอาค า Ethno มาใช้ในกลุ่มชาติพนัธุ์ โดยเน้นไปท่ีชนกลุ่มน้อย กลุ่ม
ชาติพนัธุ์ท่ีอยู่ตามตะเข็บชายแดนซ่ึงแต่เดิมมกัให้ความหมายไปท่ีชนกลุ่มน้อยความหมายตาม
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 หมายถึงชนต่างเผา่หรือต่างเช้ือชาติท่ีอาศยัรวมกบั
ชนเผ่าอ่ืนหรือเช้ือชาติอ่ืนท่ีมีจ  านวนมากกว่า มีวฒันธรรมประเพณีแตกต่างกันไป เข้ามาและพกั
อาศยัในประเทศไทย โดยวิธีการหรือลกัษณะท่ีแตกต่างกนั เช่นการหลบหนีเขา้เมือง เขา้มาอาศยั
ชัว่คราว หรืออาศยัอยูถ่าวร (อญัทิพย ์ฤทธ์ิทอง. 2555 : 6) 

ชนกลุ่มน้อย หมายถึง ชนเผ่าหรือต่างเช้ือชาติท่ีอาศยัรวมกบัชนเผา่อ่ืน มีประวติัความ
เป็นมา ภาษา หรือความเช่ือทางศาสนาท่ีเหมือนกนั โดยมีความรู้สึกวา่ตนเองมีความแตกต่างในเร่ือง
ต่าง ๆ ไปจากชนกลุ่มใหญ่ท่ีตนไปอาศยัอยู่ด้วยท่ีมีจ านวนมาก ซ่ึงอาจรวมถึงกลุ่มบุคคลท่ีมิได้มี
สญัชาติและวฒันธรรมไทย (ปรีชาพล พลูทวี. 2553 : 7) 

ชนกลุ่มน้อยเกิดจากจากการมีชนกลุ่มใหญ่และในทางตรงกนัขา้มชนกลุ่มใหญ่ก็เกิด
การมีชนกลุ่มน้อย ถ้าปราศจากจากชนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงก็หมายความวา่ปราศจากทั้งสองกลุ่ม เม่ือ
เป็นเช่นน้ีทั้งสองค าน้ียอ่มจะตอ้งนิยามซ่ึงกนัและกนั และสะทอ้นความหมายต่อกนั เราจะเห็นวา่ทั้ง
ชนกลุ่มน้อยและชนใหญ่น้ีมีธรรมชาติสัมพนัธ์ในด้านโครงสร้างและหน้าท่ี (Function) อย่าง
แยกกนัไม่ออก หมายความว่าความเป็นไปของกลุ่มหน่ึงยอ่มมีผลสืบเน่ืองจากและมีผลกระทบต่อ
อีกกลุ่มหน่ึงอยา่งหลีกเล่ียงไม่พน้ นอกจากส่ิงท่ีเกิดข้ึนนั้นไดเ้กิดข้ึนนอกเหนือจากโครงสร้างของ
ความเป็นชนกลุ่มน้อยชนกลุ่มใหญ่ โดยส้ินเชิง เพราะฉะนั้นการวิเคราะห์ภาวะทางเศรษฐกิจสงัคม
หรือทางจิตวิทยาของกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงโดยมิได้โยงเก่ียวอยา่งมีความหมายกบัอีกกุล่มหน่ึงนั้น จะ
เรียกว่าเป็นการศึกษาชนกลุ่มน้อยมิได้ หรือถ้าเราตั้ งค  าถามว่า ท าไมชนกลุ่มน้อยกลุ่มหน่ึงไม่
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สามารถกลมกลืนทางวฒันธรรมกบัชนกลุ่มใหญ่ไดเ้ราก็ควรจะตั้งค  าถามไปพร้อมๆ กนัดว้ยวา่ชน
กลุ่มใหญ่ไดเ้ป็นอุปสรรคหรือเอ้ืออ านวยต่อการกลมกลืนทางวฒันธรรมหรือไม่ 

ชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย หมายถึง กลุ่มบุคคลท่ีมิไดมี้สัญชาติไทยท่ีมีจ านวนน้อย
กว่าคนไทยเจา้ของประเทศ และมีวฒันธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีแตกต่างกนัไป เขา้มาหรือมา
อยู่ในประเทศไทยโดยลกัษณะวิธีการต่าง ๆ เช่น หลบหนีภยัสงครามหลบหนีเขา้เมือง เขา้มาพกั
อาศยัชัว่คราว โดญปัจจุบนัชนกลุ่มน้อยท่ีกรมการปกครองจดัท าทะเบียนประวติัและบตัรประจ าตวั
ไวมี้ 16 กลุ่ม ดงัน้ี (มนตรี จงพนูผล และเสถียร ก่อเกียรติตระกูล. 2547 : 39) 

1) ญวนอพยพ คือ คนเวียดนามท่ีอพยพเขา้มาในประเทศไทยเม่ือปี 2488-2489อาศยัอยู่
ใน 13 จงัหวดัคือ นครพนม มุกดาหาร หนองคาย อุบลราชธานี ยโสธร อุดรธานี อ  านาจเจริญ 
หนองบวัล าภู สกลนคร สุราษฎร์ธานี พทัลุง ปราจีนบุรี สระแก้ว ปัจจุบนัมีมติคณะรัฐมนตรีให้
สัญชาติไทยแก่บุตรท่ีเกิดในประเทศไทยตามพระราชบญัญติัสญัชาติพ.ศ. 2508 และให้สถานะเป็น
ผูเ้ขา้เมืองโดยชอบดว้ยกฎหมายแก่ผูอ้พยพเขา้มาตาม พ.ร.บ.คนเขา้เมือง พ.ศ. 2522 (บตัรประจ าตวั
สีขาวขอบน ้ าเงิน) 

2) อดีตทหารจีนคณะชาติ (อดีต ทจช.) คือ อดีตทหารกองพล 93 ของจีนไตห้วนัท่ีเขา้มา
อยูใ่นพม่าและเขา้มาอยูใ่นประเทศไทย เน่ืองจากการสู้รบกนัระหว่างจีนไตห้วนัและจีนแผ่นดินใหญ่ 
โดยเข้ามาตั้ งแต่ พ.ศ. 2497 อาศยัอยู่ในจังหวดัเชียงใหม่ เชียงรายและแม่ฮ่องสอน ปัจจุบันมีมติ
คณะรัฐมนตรีให้สัญชาติไทยแก่บุตรท่ีเกิดในประเทศไทยตามพระราชบญัญติัสัญชาติ พ.ศ. 2508 และ
ให้สถานะเป็นผูเ้ขา้เมืองโดยชอบดว้ยกฎหมายตาม พ.ร.บ. คนเขา้เมือง พ.ศ. 2522 (บตัรประจ าตวัสีขาว) 

3) จีนฮ่ออพยพ คือ ครอบครัวของอดีตทหารจีนคณะชาติท่ีอพยพเขา้มาภายหลงัสถานะ
เช่นเดียวกบัอดีตทหารจีนคณะชาติ (บตัรประจ าตวัสีเหลือง) 

4) จีนฮ่ออิสระ คือ กลุ่มคนจีนซ่ึงเป็นญาติของอดีตทหารจีนคณะชาติ ซ่ึงเข้ามาใน
ประเทศไทยเม่ือ พ.ศ. 2505-2521 อาศยัอยู่ในจงัหวดัเชียงใหม่ เชียงราย พะเยาแม่ฮ่องสอน มีมติ
คณะรัฐมนตรีเม่ือ 29 สิงหาคม พ.ศ. 2548 ก าหนดสถานะเช่นเดียวกบัอดีตทหารจีนคณะชาติและจีน
ฮ่ออพยพ (บตัรประจ าตวัสีขาวขอบสีส้ม) 

5) อดีตโจรจีนคอมมิวนิสตม์ลายา (อดีต จคม.) อาศยัอยูใ่นจงัหวดัยะลานราธิวาส และ
สงขลา มีมติคณะรัฐมนตรีก าหนดสถานะให ้(บตัรประจ าตวัสีเขียว) 

6) ไทยล้ือ อาศยัอยู่ในจงัหวดัเชียงใหม่ เชียงราย พะเยา มีมติคณะรัฐมนตรีก าหนด
สถานะให ้(บตัรประจ าตวัสีส้ม) 

7) ลาวอพยพ คือ คนลาวท่ีมีพ่ีน้องอยู่ทางฝ่ังไทย เม่ือลาวเกิดการเปล่ียนแปลงการ
ปกครองไดเ้ขา้มาอาศยัอยูก่บัญาติพ่ีน้องท่ีจงัหวดัหนองคาย อุบลราชธานี เลย นครพนมมุกดาหาร 
อุตรดิตถ ์พะเยา น่าน และเชียงราย ยงัมิไดก้ าหนดสถานะให้ (บตัรประจ าตวัสีฟ้าขอบน ้ าเงิน) 
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8) เนปาลอพยพ คือ คนเนปาลท่ีเขา้มาอยูใ่นพม่าก่อนสมยัสงครามโลกคร้ังท่ี 2ญ่ีปุ่ น
เกณฑใ์ห้ขนสมัภาระเขา้มาในประเทศไทย อาศยัอยูใ่นเขตอ าเภอทองผาภูมิ จงัหวดักาญจนบุรี มีมติ
คณะรัฐมนตรีเม่ือ 29 สิงหาคม ก าหนดสถานะให้ (บตัรประจ าตวัสีเขียว) 

9) ผูพ้ลดัถ่ินสัญชาติพม่า คือ ชนกลุ่มน้อยกลุ่มต่าง ๆ ท่ีอยูใ่นพม่า แต่มิใช่คนพม่าเขา้มา
อยู่ในประเทศไทยก่อน 9 มีนาคม 2519 อาศยัอยู่ในจงัหวดัเชียงใหม่ เชียงราย ตาก แม่ฮ่องสอน 
ราชบุรี กาญจนบุรี ประจวบคีรีขนัธ์ ชุมพร และระนอง มีมติคณะรัฐมนตรีเม่ือ 29 สิงหาคม พ.ศ. 
2548 ก าหนดสถานะให้ (บตัรประจ าตวัสีชมพู) 

10) ผูห้ลบหนีเขา้เมืองจากพม่า คือ กลุ่มคนจากพม่าท่ีหลบหนีเขา้เมืองมาหลงัวนัท่ี 9 
มีนาคม พ.ศ. 2519 ไดรั้บการผ่อนผนัให้อยูช่ ัว่คราว ยงัมิไดก้  าหนดสถานะให้(บตัรประจ าตวัมี 2 สี 
คือ สีส้มเป็นบตัรประจ าตวัผูห้ลบหนีเข้าเมืองจากพม่าท่ีมีท่ีอยู่ถาวร สีม่วง เป็นบตัรประจ าตวัผู ้
หลบหนีเขา้เมืองจากพม่าท่ีอยูก่บันายจา้ง) 

11) ผูพ้ลดัถ่ินสัญชาติพม่าเช้ือสายไทย คือ กลุ่มคนท่ีเป็นคนไทยแต่แผน่ดินไทยท่ีเคย
อยู่ได้ถูกแบ่งสมยัองักฤษต่อมาตกเป็นของพม่า และได้เขา้มาในประเทศไทยเน่ืองจากปัญหาทาง
เศรษฐกิจและการเมืองมาอยูท่ี่จงัหวดัประจวบคีรีขนัธ์ ชุมพร ระนอง และตาก มีมติคณะรัฐมนตรีให้
แปลงสญัชาติเป็นไทย (บตัรประจ าตวัสีเหลืองขอบน ้ าเงิน) 

12) บุคคลบนพ้ืนท่ีสูง คือ กลุ่มชาวเขาและชนกลุ่มท่ีอยูบ่นพ้ืนท่ีสูงใน 20 จงัหวดัคือ 
เชียงใหม่ เชียงราย แม่ฮ่องสอน ล าพูน ล าปาง พะเยา ตาก สุโขทยั น่าน แพร่ก าแพงเพชร พิษณุโลก 
พิจิตร เลย อุทยัธานี กาญจนบุรี สุพรรณบุรี ราชบุรี เพชรบุรีและประจวบคีรีขนัธ์ มีมติคณะรัฐมนตรี
ก าหนดสถานะให้ (บตัรประจ าตวัสีฟ้า) 

13) ผูอ้พยพเช้ือสายไทยจากจงัหวดัเกาะกง กมัพูชา คือ คนไทยท่ีอยูท่ี่เกาะกงซ่ึงแต่เดิม
เป็นคนไทยเพราะเกาะกงเป็นของไทย ต่อมาเกาะกงเป็นของฝร่ังเศสและกมัพูชา ภายหลงักมัพูชา
เกิดการเปล่ียนแปลงระบบการปกครองจึงเขา้มาอยูท่ี่จงัหวดัตราด มีมติคณะรัฐมนตรีแปลงสัญชาติ
ให้เป็นไทย (บตัรประจ าตวัสีเขียว) 

14) ผูห้ลบหนีเขา้เมืองจากกมัพูชา คือ กลุ่มคนกัมพูชา ท่ีมิใช่คนไทยจากเกาะกงได้
หลบหนีเขา้มาอยูท่ี่จงัหวดัตราด ยงัไมมี่การก าหนดสถานะให้ (บตัรประจ าตวัสีขาวขอบแดง) 

15) เผา่ตองเหลือง (มลาบรี) ท่ีอยูท่ี่จงัหวดัแพร่ น่าน มีมติคณะรัฐมนตรีก าหนดสถานะ
ให้ (บตัรประจ าตวัสีฟ้า) 

16) ชุมชนบนพ้ืนท่ีสูง คือ กลุ่มบุคคลท่ีอยูบ่นพ้ืนท่ีสูง 20 จงัหวดั ท่ีได้ท าการส ารวจ
คร้ังสุดทา้ยเม่ือ พ.ศ. 2542 ถ้าเขา้มาถึงวนัท่ี 3 ตุลาคม พ.ศ. 2528 คณะรัฐมนตรีก าหนดสถานะให้ 
(บตัรประจ าตวัสีเขียวขอบแดง)  
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2.4.6 แนวคิดเกีย่วกบัการสังสรรค์ระหว่างวฒันธรรม 

การสงัสรรคร์ะหวา่งวฒันธรรม (Acculturation) เป็นปรากฏการณ์ทางวฒันธรรมอยา่ง
หน่ึงท่ีเกิดขึ้นจากกลุ่มชาติพนัธุ์หรือกลุ่มสมาชิกของสังคม ตั้งแต่สองกลุ่มท่ีมีวฒันธรรมต่างกนั 
ติดต่อไปมาหาสู่กนั การติดต่ออาจจะมีผลกระทบระหว่างกนั หรืออาจเป็นไปในดา้นเดียวก็ได ้ไม่มี
วฒันธรรมใดท่ีจะสามารถอยูไ่ดอ้ยา่งโดดเด่ียวโดยไม่ติดต่อกบัวฒันธรรมใดเลย และกลุ่มแตกต่าง
ทางวฒันธรรมนั้ น มีได้ตั้ งแต่ระดับบุคคลครอบครัว กลุ่มสมาชิกในสังคมหรือกลุ่มชาติพนัธุ์ 
(พรพรรณ จนัทโรนานนท.์ 2551 : 8) 

การสงัสรรคร์ะหวา่งวฒันธรรมยงัหมายถึง กระบวนการอนัเกิดจากการไปมาหาสู่กนั
ของสังคมต่างวฒันธรรมจนก่อให้เกิดการเปล่ียนแปลงซ่ึงกนัและกนั ทั้งทางดา้นงานฝีมือ ประเพณี 
การปฏิบัติ และความเช่ือ (Culture. 2008) รวมความหมายของค  าว่า Acculturation ทางด้าน
มานุษยวิทยาจะมีความหมายมากถึง 8 ประการ ดงัน้ี  

1) เป็นกระบวนการการแลกเปล่ียนเร่ืองราวทางวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุ ท่ีแตกต่าง
กนั 

2) เป็นผลท่ีก่อให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมด้านกระบวนการติดต่อและ
กระบวนการเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมภายนอก  

3) เป็นการกระจายทางวฒันธรรมอยา่งรวดเร็ว สู่สงัคมท่ีเปิดรับและสังคมท่ีถูกบงัคบัให้
รับ  

4) เป็นกระบวนการปรับตวัเพ่ือให้เขา้กบัวฒันธรรมใหม่ ส่ิงน้ีรวมไปถึงความรู้ ระบบ
ความคิด ความเช่ือ นิสยัใจคอ และระบบการส่ือสารท่ีแตกต่างดว้ย 

5) เป็นการเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมท่ีเกิดข้ึนจากการติดต่อกนัโดยตรงระหว่างกลุ่ม
อิสระ 2 กลุ่มหรือมากกว่านั้น  

6) เป็นการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนเพราะผลจากการติดต่อกันโดยตรงอย่างต่อเน่ือง 
ระหว่างวฒันธรรมส่วนตัว (เฉพาะบุคคล) ท่ีแตกต่างกัน โดยทั่วไปมกัจะหมายถึง ผูใ้หญ่ท่ีมี
ประสบการณ์มาก 

7) เป็นการขดัเกลาทางสังคม (Socialization) อย่างหน่ึงจากการยอมรับแบบอย่างทาง
พฤติกรรมของวฒันธรรมท่ีอยูร่อบ ๆ หรือเป็นความรู้และค่านิยมอนัเป็นท่ียอมรับกนัในสมาชิกของ
สังคม หรือเป็นกระบวนการผสมกลมกลืนของความคิดในเร่ืองใหม่ ๆ อยา่งหน่ึงเพ่ือท าให้เกิดเป็น
โครงสร้างของการรับรู้ 

8) เป็นการได้มาซ่ึงวฒันธรรมส่วนตัวหรือของกลุ่มชนท่ีผิดแปลกแตกต่างไปจาก
วฒันธรรมส่วนตวัหรือกลุ่มชนท่ีมีอยูเ่ดิม 
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ใน  Dictionaries International des Terms Litteraires ได้ก ล่ าวถึ งค วามห มายของ 
Acculturation ว่าคือ ส่ิงท่ีได้มาจากหลากหลายรูปแบบของกลุ่มวฒันธรรมและมีความหมาย
คล้ายคลึงกบัค  าวา่ Enculturation (การปะทะทางวฒันธรรม) หรือเป็นกระบวนการของการรับเอา
รูปแบบทางวฒันธรรมจากกลุ่มวฒันธรรมท่ีมีลกัษณะเด่น หรือการยอมรับรูปแบบของวฒันธรรม
อ่ืนเพ่ือให้เขา้กบัสงัคมท่ีก าลงัถูกผสมกลมกลืน หรือการยกเลิกวฒันธรรมเดิมเพ่ือรับวฒันธรรมใหม่
ท่ีตนพอใจ หรือความต่อเน่ืองของการดูดซบัเอาวฒันธรรมสากล (Popular Culture) หรือวฒันธรรม
ท่ีใหญ่กว่า อนัเป็นวฒันธรรมระดบัชาติหรือระดบัโลก ของกลุ่มชาติพนัธ์ุหรือของส่วนภูมิภาคนั้น 
ๆ เพ่ือเหตุผลของการเข้าสู่ความทันสมัยมากกว่า หรือการขาดหายไปหรือการลดความเป็น
วฒันธรรมเดิม เพ่ือให้กระบวนการเปล่ียนแปลงเป็นไปอยา่งรวดเร็ว (Rockerché. 1906) 

จากความหมายของค าว่า Acculturation คือ การสงัสรรคร์ะหวา่งวฒันธรรมของกลุ่มท่ี
มีวฒันธรรมแตกต่างกนันั้น การติดต่ออาจจะมีผลกระทบระหว่างกนั หรืออาจเป็นไปในดา้นเดียวก็
ได ้ไม่มีวฒันธรรมใดท่ีจะสามารถอยูไ่ดอ้ยา่งโดดเด่ียวโดยไม่ติดต่อกบัวฒันธรรมใดเลย และกลุ่ม
แตกต่างทางวฒันธรรมนั้น มีได้ตั้งแต่ระดบับุคคลครอบครัว กลุ่มสมาชิกในสังคมหรือกลุ่มชาติ
พนัธุ์ก็ได ้อยา่งไรก็ดีความหมายของค  ายอ่มแตกต่างไปตามสาขาท่ีท  าการศึกษา 

ความจริงแลว้นกัมานุษยวิทยาเพ่ิงจะน าค  าว่า Acculturation มาใช้เม่ือศตวรรษกวา่ ๆ น้ีเอง 
ทั้งท่ี Platoไดก้ล่าวถึงค  าน้ีมาตั้งแต่ 384 ปีก่อนคริสตศกัราชแลว้ ค  าดงักล่าวปรากฏในการอภิปราย
ในความหมายว่า “Acculturation should be minimized but not to the extent of cultural isolation” 
(Rudmin. 2003) กล่าวกนัว่า Bronislaw Malinowski (1884-1942) นักมานุษยวิทยาชาวองักฤษเป็น
ท่านแรกท่ีน าค  าวา่ Acculturation มาใช้ ซ่ึงความจริงแลว้ Powell (1834-1902) นกัมานุษยวิทยาชาว
อเมริกนัไดใ้ช้ค  าน้ีมาตั้งแต่ ปี ค.ศ. 1880 แลว้ (Inga Jasinskaja-Lahti. 2000 : 14) และค าน้ีไดรั้บการ
ยอมรับให้เป็นค  าศพัทข์องภาษาฝร่ังเศสในปี ค.ศ. 1911 (Rockerché. 1906; Rudmin. 2003) 

การสงัสรรคร์ะหวา่งวฒันธรรมจดัเป็นแบบ (model) แรกสุดท่ีใช้ในการตรวจสอบการ
กระท าระหวา่งกนัทางดา้นวฒันธรรม การน ารูปแบบของการสังสรรคร์ะหว่างวฒันธรรมมาใช้ใน
ยคุแรก ๆ นั้น ไมมี่ความถูกตอ้ง เพราะเน้นไปในเร่ืองของการกระจายอ านาจและการปฏิวติั จึงท าให้
การสังสรรค์ระหว่างทางวฒันธรรมเป็นไปสายเดียว (Unilinear) ทั้ งน้ีเพราะการตัดสินว่าเม่ือ
วฒันธรรมนั้ น ๆ กระจายไปถึงท่ีใด แสดงว่ากลุ่มชาติพนัธ์ุนั้ นได้รับชัยชนะแล้ว ทั้ งน้ีเพราะ
วฒันธรรมนั้นไดเ้ขา้ไปแทนท่ีวฒันธรรมเดิมแลว้นัน่เอง ซ่ึง Redfield, Smith and Patricia (1936) ได้
ติดตามทฤษฎีดงักล่าว และเรียกทฤษฎีน้ีว่าการสังสรรค์ระหว่างวฒันธรรม ส าหรับเง่ือนไขท่ีเกิด
จากการติดต่อนั้ นก็แตกต่างไปจากเดิม Redfield เน้นว่าเม่ือเกิดการสังสรรค์ระหว่างวฒันธรรม 
ระหว่างก ลุ่มแล้วจะต้องเกิดความเป ล่ียนแปลงในรูปแบบทางวัฒนธรรมเดิมด้วย ซ่ึงการ
เปล่ียนแปลงนั้ นอาจจะเกิดข้ึนทั้งสองฝ่ายหรือฝ่ายเดียวก็ได้ แต่เน่ืองจากกระบวนการสังสรรค์
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ระหว่างวฒันธรรมเป็นการเปล่ียนถ่ายค่านิยมทางวฒันธรรมจากผู ้อุทิศให้ไปยงัผูรั้บ จึงท  าให้
กระบวนการน้ีเกิดผล 3 ประการ คือ การยอมรับ (Acceptance) การปรับตวัเขา้หา (Adaptation) และ
การมีปฏิกิริยาโตต้อบ (Reaction) 

Redfield ได้ให้ เหตุผลว่า พวกท่ียอมรับจะได้ส่วน ท่ี เป็นประโยชน์ต่อตน จาก
วฒันธรรมของผูท่ี้อุทิศให้ โดยท่ีผูรั้บก็จะสูญเสียวฒันธรรมเดิม แต่ส าหรับพวกท่ีปรับตวัเขา้หาแลว้ 
การสงัสรรคร์ะหวา่งวฒันธรรมก็จะเป็นรูปแบบท่ีอยูร่ะหว่างกลาง กล่าวคือ วฒันธรรม ผูอุ้ทิศให้จะ
โอนอ่อนผอ่นตามวฒันธรรมของผูรั้บ ทั้งน้ีเพ่ือให้เกิดการประสานกลมกลืนระหว่างวฒันธรรมเก่า
และวฒันธรรมใหม่ ส าหรับกลุ่มท่ีมีปฏิกิริยาโตต้อบนั้นคือ การปฏิเสธวฒันธรรมใหม่ทั้งหมดหรือ
อาจจะรับวฒันธรรมบางส่วนของผูอุ้ทิศให้บา้ง แต่ยงัคงวฒันธรรมเก่าของตนอยู ่(Redfield et al., 
1936 : 149-152) จากการมองเร่ืองการสังสรรค์ระหว่างวฒันธรรมดังกล่าวของ Redfield จึงมี
นักวิชาการรุ่นหลังกล่าวว่าการติดต่อทางด้านวฒันธรรมนั้ นเป็นไปในด้านการให้มากกว่าการ
แลกเปล่ียน ดงัท่ีค  าว่า Acculturation ให้ความหมายทางดา้นลบของวฒันธรรมแฝงอยูด่ว้ย ดงันั้นใน
การเป็นผูอุ้ทิศให้หรือการแลกเปล่ียนทางวฒันธรรม จึงท าให้วฒันธรรมพ้ืนถ่ินมีบทบาทในการ
แสดงออกทางวฒันธรรมของตนไดน้้อยท่ีสุด  

ส าหรับนักสังคมวิทยาดา้นจิตวิทยา เช่น Berry (1980) มีแนวคิดเก่ียวกบัการสังสรรค์
ระหว่างวฒันธรรม เป็น 4 ประการดงัน้ี 

1) –F +C หมายถึง วฒันธรรมผูรั้บพอใจในวฒันธรรมของผูใ้ห้ 
2) +F –C หมายถึง วฒันธรรมผูรั้บไม่พอใจในวฒันธรรมของผูใ้ห ้
3) +F +C หมายถึง ทั้งวฒันธรรมของผูใ้หแ้ละผูรั้บต่างพอใจพอใจซ่ึงกนัและกนั 
4) –F –C หมายถึง ทั้งวฒันธรรมของผูใ้ห้และผูรั้บต่างไม่พอใจพอใจซ่ึงกนัและกนั 
ทฤษฎีของ Berry เป็นท่ียอมรับและมีผูใ้ช้ทฤษฎีของเขาในการวิจยัอยา่งมาก Enouch 

Padolsky ได้เสนอทฤษฎีท่ีต่อเน่ืองจาก Berry โดยอธิบายผล 4 ประการของ Berry ให้ชัดเจนขึ้ น 
ดงัน้ี (Berry. 1980 : 5; Rudmin. 2003)  

1. การผสมกลมกลืน แบ่งเป็นการผสมกลมกลืนตามประเพณี การผสมกลมกลืน
ในช่วงเปล่ียนผ่าน แต่การผสมกลมกลืนในรูปแบบดังกล่าว ถือว่าเป็นผสมกลมกลืนเฉพาะ
ภาพลกัษณ์ภายนอกเท่านั้น  

2. การผสมผสานอย่างบูรณาการ แบ่งเป็นการผสมผสานตามประเพณี และตาม
ศกัยภาพ การผสมกลมกลืนดงักล่าวท าให้รูปแบบทางวฒันธรรมเปล่ียนแปลงไป 

3) การปฏิเสธ แบ่งเป็นการถูกขบัไล่ การจากไปโดยใจปรารถนาและการถูกบงัคบัให้จากไป  
4) แบบชายขอบ แบ่งเป็นปัจเจกบุคคล กลุ่มสมาชิกและการปฏิบติัหรือความคิดแบบ

กลุ่มชายขอบ (Padolsky. 2007)   
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2.5 ทฤษฎีทางมานุษยวทิยา 

ทฤษฏีแนวคิดทางมานุษยวิทยาเป็นทฤษฎีท่ีส าคญัส าหรับใช้เป็นแนวทางในการศึกษา
ท่ีเก่ียวขอ้งกบังานพฒันาไดม้ากมาย แต่ในท่ีน้ีจะน าเสนอเพียง 8 ทฤษฎีส าคญัเท่านั้น ไดแ้ก่ 

2.5.1 ทฤษฎีโครงสร้างหน้าที่ 

นักมานุษยวิทยาท่ีส าคญัในกลุ่มน้ี ได้แก่ เอ.อาร์ แรดคลิฟฟ์ บราวน์ (A.R. Radcliffe-
Brown) นักมานุษยวิทยาชาวองักฤษ และ โบรนิสลอร์ มาลิเนาสกี (Bronislaw Malinowski) ให้
ความเห็นว่า “การจะเข้าใจระบบเศรษฐกิจนั้ นจะต้องเข้าใจถึงโครงสร้างสังคมก่อนและระบบ
เศรษฐกิจเป็นผลท่ีเกิดจากโครงสร้างสังคม” แนวคิดน้ีเช่ือวา่ “สังคมจะมีการเปล่ียนแปลงไปในทาง
ท่ีดีข้ึนและก้าวหน้าข้ึน การศึกษาสังคมตามแนวคิดน้ีมกัจะให้ภาพน่ิงมากกว่าภาพท่ีเคล่ือนไหว 
ส าหรับในเร่ืองความเป็นปึกแผ่นทางสงัคม (Social Solidarity) จะท าให้มองภาพความขดัแยง้หรือ
เสียระเบียบทางสังคมว่าเป็นพยาธิสภาพทางสังคม (Social Pathological) และจ าเป็นต้องแก้ไข
เพ่ือให้สงัคมมีความเป็นระเบียบมากขึ้น” เน่ืองจากนกัทฤษฎีในแนวคิดน้ีไดรั้บอิทธิพลทางความคิด
จาก เอมีล เดอร์คามส์ (Emile Durkheim) ผู ้ซ่ึ งเน้นงานเขียนเก่ียวกับวัฒนธรรม ศาสนา ให้
ความส าคญักบัจิตใจเหนือวตัถุ งานส่วนใหญ่ของบราวน์ และนกัคิดคนอ่ืนๆในสายเดียวกนัจะเน้น
ศึกษาระบบเครือญาติโดยใช้ขอ้มูลชาติพนัธ์ุวรรณา (Ethnography) แสดงความสัมพนัธ์ทางเครือ
ญาติระหวา่งคนท่ีมีความผกูพนัทางสังคมแต่ขดัแยง้กนัในความสมัพนัธ์ มีการยอมรับความขดัแยง้
และจดัการอยา่งเป็นทางการจนท าให้ช่วยลดความขดัแยง้ไดแ้ละสังคมก็จะด ารงอยูต่่อไปไดใ้นท่ีสุด  

โดยสรุปแลว้ทฤษฎีโครงสร้างหน้าท่ี สนใจความตอ้งการของปัจเจกบุคคล (ผูก้ระท า) 
และโครงสร้างขนาดใหญ่ เช่น สถาบนั สังคม ค่านิยมทางวฒันธรรมท่ีเกิดข้ึนมาเพ่ือตอบสนอง
ความตอ้งการเหล่าน้ี รวมทั้งเน้นความสัมพนัธ์ทางสังคมโดยเฉพาะกลไกเพ่ือขจดัการความขดัแยง้
ในความสมัพนัธ์ดงักล่าว 

2.5.2 ทฤษฎวีฒันธรรมและบุคลกิภาพ 

นักคิดท่ีส าคัญในกลุ่มน้ี  ได้แก่ รูธ เบเนดิกต์ (Ruth Benedict) และมาร์การ์เรต ม้ีด 
(Margaret Mead) งานศึกษาช้ินส าคัญของเบเนดิกต์ ช่ือ “Patterns of Culture” (1934) ศึกษาสังคม
อเมริกัน-อินเดียน เน้นถึงอิทธิพลของวฒันธรรมและการปรับตัวของปัจเจกบุคคล และได้เสนอ
ความคิดเก่ี ยวกับ รูปลักษณ์ทางวัฒนธรรม (Cultural Configuration) ซ่ึ งเป็ นแนวคิดท่ี ถื อว่ า
ส่วนประกอบต่างๆของวฒันธรรมมีลกัษณะพ่ึงพาอาศยัซ่ึงกนัและกนั และรวมเป็นหน่ึงเดียว เบเนดิกต์
เช่ือวา่ “ปัจเจกบุคคลและกระบวนการทางจิตวิทยาของปัจเจกบุคคลมีอิทธิพลต่อวฒันธรรมดว้ย”  
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ทฤษฎีน้ีใช้ได้ในการศึกษาสังคมสมยัใหม่ โดยศึกษาลกัษณะประจ าชาติ (National 
Character) ของสังคมต่างๆ เช่น อเมริกา ไทย ญ่ีปุ่ น ประเด็นท่ีพบจากการศึกษาและน่าสนใจเป็น
อยา่งยิ่งอีกอยา่งหน่ึง คือ บุคลิกภาพท่ีมีคุณค่าในสังคมหน่ึงอาจกลายเป็นความผิดปกติทางจิตหรือ
เป็นพฤติกรรมเบ่ียงเบนในอีกสังคมหน่ึงก็ได ้ 

เอดเกอตนั (Edgerton) ไดศึ้กษาชนเผา่ต่างๆ 4 เผา่ในแอฟริกาตะวนัออก โดยแบ่งแต่ละ
เผ่าออกเป็นกลุ่มๆ ดังน้ี (1) กลุ่มเกษตรกร (2) กลุ่มเล้ียงสัตว ์โดยพบว่า ชนเผ่าทั้ง 4 ต่างมีความ
แตกต่างในบุคลิกภาพ และพบอีกว่ากลุ่มทั้งสองประเภทจากเผา่เดียวกนัก็ยงัมีความแตกต่างกนัดว้ย 
เช่น กลุ่มเล้ียงสตัวเ์ป็นปัจเจกบคุคลมากกวา่กลุ่มเกษตรกร เป็นตน้  

ม้ี ด  ได้ เขี ยนหนั งสื อ ช่ื อ  “Coming of Age in Samon” (1928 ) โด ย ช้ี ใ ห้ เห็ น ถึ ง
คุณลักษณะท่ีส าคัญของวฒันธรรมส่วนรวมของชาวเกาะซามัวท่ีให้ความส าคัญกับรูปแบบ 
(Formalism) หรือการก าหนดพฤติกรรมอยา่งเคร่งครัดแน่นอนตายตวั ท าให้ปัจเจกบุคคลมีทางเลือก
นอ้ยลง  

2.5.3 ทฤษฎีนิเวศน์วทิยาวฒันธรรม 

นกัมานุษยวิทยากลุ่มน้ีท่ีส าคญัไดแ้ก่จูเลียน เอช สจว็ต (Julian H. Steward), แดร่ี ฟอร์ด
(Daryl Forde), คลิฟฟอร์ด กีทซ์ (Clifford Geetz) และมาร์วิน แฮร์รีส (Marvin Harris)  

สจ็วต ให้ความหมายนิเวศน์วิทยาว่า “คือการปรับตัวให้เข้ากับสภาวะแวดล้อม 
นิเวศน์วิทยาทางวฒันธรรม จึงหมายถึงวิธีการศึกษาหาขอ้ก าหนดหรือหลกัเกณฑท์างวฒันธรรม ซ่ึง
เป็นผลกระทบจากการปรับตัวเข้ากับสภาวะแวดล้อม (ของมนุษย์แต่ละสังคม) นิเวศน์วิทยา
วฒันธรรมจึงแตกต่างไปจากนิเวศน์วิทยาสังคม (Social Ecology) เพราะนิเวศน์วิทยาวฒันธรรมมุ่ง
แสวงหากฎเกณฑเ์พื่ออธิบายท่ีมาของลกัษณะและแบบแผนวฒันธรรมบางประการท่ีมีอยูใ่นแต่ละ
สภาวะแวดลอ้ม มากกว่ามุ่งแสวงหาหลกัการทัว่ไปท่ีใช้ได้กบัทุกวฒันธรรมและสภาพแวดลอ้ม” 
ส่ิงท่ีส าคญัท่ีสุดในแนวคิดน้ีคือ “แก่นวฒันธรรม” (Cultural Core) ซ่ึงหมายถึง “กลุ่มของลกัษณะ
หรือแบบแผนวฒันธรรมท่ีมีความสัมพนัธ์ใกล้ชิดมากท่ีสุดกบักิจกรรมเพ่ือการด ารงชีพและการ
จดัการทางเศรษฐกิจ” ทั้งน้ีจะมุ่งสนใจการน าวฒันธรรมทางวตัถุ (ระบบเทคนิควิทยาท่ีใช้หรือ
เคร่ืองมือเทคโนโลยี) มาใชแ้ตกต่างกนัอยา่งไรและก่อให้เกิดการจดัการทางดา้นสงัคมท่ีแตกต่างกนั
อย่างไรในสภาวะแวดล้อมท่ีแตกต่างกัน เพราะสภาวะแวดล้อมแต่ละแห่งอาจเป็นตัวช่วยหรือ
ขอ้จ ากดัใชเ้ทคนิควิทยาเหล่าน้ีก็ได ้ 

ในขณะท่ีแฮร์รีส ศึกษาการท าสงครามของชนบรรพกาล (Primitive Warfare) โดย
อธิบายว่า “สงครามเป็นกลไกอนัหน่ึงในการปรับจ านวนประชากรให้เหลือพอท่ีจะสามารถอาศยัอยู่
ในระบบนิเวศน์หน่ึงไดอ้ยา่งเหมาะสม”  
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ส่วนกรีทซ์ ศึกษาพฒันาการทางประวติัศาสตร์ของแบบแผนการเกษตรในอินโดนีเซีย 
ได้เขียนหนังสือ “Agricultural Involution” (1963) ช้ีให้เห็นถึงอิทธิพลของระบบนิเวศน์ท่ีมีต่อ
โครงสร้างสังคม หัวใจท่ีส าคญัของแนวคิดน้ีก็คือ “การรวมเอาระบบสงัคม วฒันธรรมและสภาวะ
ทางชีววิทยาเขา้ดว้ยกนัในการศึกษาการพฒันาของสังคม”  

ทฤษฎีนิเวศน์วิทยาวฒันธรรมเน้นว่า “ความเช่ือและการปฏิบัติต่างๆตามระบบ
วฒันธรรมท่ีดูเหมือนไร้สาระ ไม่มีเหตุผล แต่อาจมีผลในดา้นการใชท้รัพยากรอยา่งมีเหตุมีผลก็ได ้
โดยค านึงถึงระดบัของเทคโนโลยีท่ีใช้เฉพาะสถานท่ีดว้ย” เช่น การกินเน้ือววัเป็นของตอ้งห้ามของ
ชาวฮินดูทั้งท่ีความอดอยากยากจนมีไปทัว่อินเดียนั้น แฮร์รีสอธิบายส่ิงเหล่าน้ีวา่ “การห้ามกินเน้ือววั
มีความหมายว่าววัมีไวใ้ช้ลากคันไถ หากไม่มีววัก็จะไม่อาจท าการเกษตรได้ ดังนั้ นข้อห้ามทาง
ศาสนาจึงเป็นการเพ่ิมความสามารถของสังคมเกษตรกรรมในระยะยาว”  

โดยสรุปแลว้ทฤษฎีนิเวศน์วิทยาวฒันธรรมน้ีจะช่วยให้เขา้ใจถึงความสัมพนัธ์ระหวา่ง
ประชากร ส่ิงแวดลอ้มทางสงัคมและลกัษณะทางกายภาพในสงัคมไดอ้ยา่งชดัเจนยิ่งข้ึน 

2.5.4 ทฤษฎกีารแพร่กระจายทางวัฒนธรรม 

ทฤษฎีน้ีจะเน้นถึงกระบวนการทางประวติัศาสตร์ท่ีใช้อธิบายการเปล่ียนแปลงทาง
วฒันธรรม เรียกว่า “ลกัษณะเฉพาะทางประวติัศาสตร์” (Historical Particularism) นกัมานุษยวิทยา
ในแนวความคิดน้ีคือ ฟรานซ์ โบแอส (Franz Boas) เป็นนักมานุษยวิทยาชาวเยอรมนัท างานใน
ต าแหน่งอาจารยใ์นมหาวิทยาลัยโคลัมเบีย ประเทศสหรัฐอเมริกา เน้นว่า “การแพร่กระจายทาง
วฒันธรรมเป็นกระบวนการท่ีมีลกัษณะส าคญัของวฒันธรรมหน่ึงแพร่กระจายไปสู่อีกวฒันธรรม
หน่ึง โดยปรับเปล่ียนให้สอดคล้องกับวฒันธรรมใหม่” นอกจากนั้ นยงัเป็นผูส้นับสนุนให้เกิด
แนวคิดท่ีเช่ือว่า “วฒันธรรมสามารถวดัได้ โดยน าวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัมาเปรียบเทียบกนัและ
พิจารณาคุณลกัษณะท่ีสูงกว่าหรือด้อยกว่าของแต่ละวฒันธรรม แต่ยงัคงเช่ือวา่วฒันธรรมนั้นไม่มี
วฒันธรรมใดท่ีดีกวา่หรือเลวกว่ากนั”  

เอช.จี. บาร์เนท (H.G. Barnett) นักมานุษยวิทยาชาวอเมริกันผู ้ซ่ึงสนใจศึกษาใน
ประเด็นท่ีเก่ียวกับนวตักรรม (Innovation) ท่ีถือว่าเป็นตัวแทนจากวฒันธรรมหน่ึงและมีการ
ถ่ายทอดไปยงัวฒันธรรม อ่ืน ในงานเขียนช่ือ “Innovation : The Basis of Cultural Change” (1953) 
กล่าวไวว้่านวตักรรมก็คือ ความคิดหรือพฤติกรรมหรือส่ิงใดๆก็ตามท่ีเป็นของใหม่ เพราะมัน
แตกต่างทางด้านคุณภาพไปจากรูปแบบท่ีมีอยู่ บาร์เนทเช่ือว่า “วฒันธรรมเปล่ียนไปเพราะ
นวตักรรม แต่ขณะเดียวกันวฒันธรรมบางวฒันธรรมอาจเป็นตวัถ่วงหรือไม่สนับสนุนให้เกิดมี
นวตักรรมก็ได ้ฉะนั้นเขาจึงเสนอวา่จ าเป็นตอ้งมีวิธีการส่งเสริมให้เกิดนวตักรรมขึ้นในสังคมหรือ
วฒันธรรม”  
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เอฟ เวอ เรท  เอ็ ม . โ ร เจอ ร์  (Everett M. Rogers) ผู้ เ ขี ยน ง าน ช่ื อ  “Diffusion of 
Innovations” ได้เน้นว่า “การเปล่ียนแปลงสังคมส่วนใหญ่เกิดจากการแพร่กระจายทางวฒันธรรม
จากภายนอกเขา้มามากกว่าเกิดจากการประดิษฐ์คิดคน้ภายในสังคม และนวตักรรม (Innovation) ท่ี
ถ่ายทอดกนันั้นอาจเป็นความคิด (Idea) ซ่ึงรับมาในรูปสัญลกัษณ์ (Symbolic Adoption) ถ่ายทอดได้
ยาก หรืออาจเป็นวตัถุ (Object) ท่ีรับมาในรูปการกระท า (Action Adoption) ซ่ึงจะเห็นได้ง่ายกว่า” 
โรเจอร์ ยงัได้กล่าวอีกว่า “นวตักรรมท่ีจะยอมรับกนัได้ง่าย ตอ้งมีลกัษณะ 5 ประการ ได้แก่ (1) มี
ประโยชน์มากกว่าของเดิม (Relative Advantage) (2) สอดคล้องกับวฒันธรรมของสังคมท่ีรับ 
(Compatibility) (3) ไม่ยุ่งยากสลบัซับซ้อนมาก (Less Complexity) (4) สามารถแบ่งทดลองรับมา
ปฏิบติัเป็นคร้ังคราวได ้(Divisibility) และ (5) สามารถมองเห็นเขา้ใจง่าย (Visibility) นอกจากนั้นโร
เจอร์ยงัไดน้ าเสนอขั้นตอนการตดัสินใจรับเอานวตักรรมใหม่อีก 5 ขั้นตอนไดแ้ก่ (1) ขั้นตอนในการ
รับรู้นวัตกรรม (Awareness) (2) เกิดความสนใจในนวัตกรรมนั้ นๆ (Interest) (3) ประเมินค่า
นวตักรรม (Evaluation) (4) ทดลองใช้นวตักรรม (Trial) และ (5) การรับหรือไม่รับเอานวตักรรม 
(Adoption or Refection) โดยผูรั้บนวตักรรมอาจมีทั้งผูรั้บเร็วหรือช้าแตกต่างกนัไป”  

โดยสรุปทฤษฎีการแพร่กระจายทางวฒันธรรมน้ีจะช่วยอธิบายวิธีการ/ขั้นตอน ของ
การเผยแพร่วฒันธรรมหน่ึงไปสู่อีกวฒันธรรมหน่ึง ซ่ึงจะต้องค  านึงถึงขอ้เหมือนและขอ้ต่างของ
วฒันธรรมทั้งสองเป็นส าคญั  

2.5.5 ทฤษฎคีวามก้าวหน้าทางวฒันธรรม 

นักมานุษยวิทยาในกลุ่มน้ี เช่น เลสล่ี เอ. ไวท์ (Leslie A. White) ชาวอเมริกนั ผูเ้สนอ
กฎพ้ืนฐานของวิวฒันาการทางวฒันธรรมตามสูตร E x T = C โดยท่ี  

E คือ ปริมาณพลงังานท่ีแต่ละคนสามารถน ามาใชป้ระโยชน์ในแต่ละปี (Energy)  

T คือ ประสิทธิภาพของเค ร่ืองมือทางเทคนิค วิทยาในการน าพลังงานมาใช ้
(Technology or Efficiency of Tools)  

C คือ ระดบัพฒันาการทางวฒันธรรม (Degree of Cultural Development) 
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2.6 แนวคิดการจัดการความรู้ 

ในสังคมฐานความรู้ การจะอยู่รอดและการด ารงไวซ่ึ้งความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ จ าเป็นท่ีจะตอ้งเรียนรู้ท่ีจะจดัการกบัทุนทางปัญญา (Intellectual 
Assets) แต่อยา่งไรก็ตาม การจดัการความรู้ยงัเป็นศาสตร์ท่ีจะตอ้งมีการพฒันาและประยุกต์ใช้ให้
แพร่หลายมากข้ึน ประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัความรู้ คือ ความรู้เป็นทรัพยากรเพียงอยา่งเดียวท่ียิง่ใช้
ยิ่งมีเพ่ิม ผูจ้ดัการความรู้ท่ีเป็นระดบัมืออาชีพ ปัจจุบนัจะตอ้งเผชิญปัญหาและความคาดหวงัท่ีสูง
มาก เพราะความรู้ใหม่เกิดข้ึนในอตัราทะลุทะลวง ความรู้มีวงจรชีวิตท่ีสั้นลง (ลา้สมยัง่าย) และการ
จดัการสมยัใหม่ ไม่ว่าจะวงการใดๆ ล้วนแต่ใช้ความรู้ ท่ีเขม้ขน้ข้ึนทุกขณะ  ดงันั้น ทุกคนจึงตอ้ง
เตรียมตวัให้พร้อม เพราะถา้หากคุณรอจนคู่แข่งไดล้งทุนลงแรงในการจดัการความรู้จนเร่ิมเห็นผล 
มนัอาจสายเกินไปท่ีจะไล่ตาม ความรู้ในฐานะปัจจยัเพ่ือการแข่งขนั ไดก้ระทบและสร้างความต่ืนตวั
ในภาคธุรกิจมาแลว้ระยะหน่ึง องคก์รทุกแห่งไดรั้บการกระตุน้ให้ใช้ประโยชน์จากทรัพยส์มบติัท่ี
หลบซ่อนอยูภ่ายในสมองของพนกังาน องคก์รสมยัใหม่ท่ีมีนวตักรรม มกัจะจดัตั้งกลุ่มท างานเพ่ือ
จดัการความรู้ ส่วนประธานหรือผูบ้ริหารระดบัสูงก็จะเน้นบทบาทในการใช้ความรู้เพ่ือปรับทิศทาง
ขององคก์รส าหรับอนาคต เราจะพบว่ามีทีมงานหรือบริษทัท่ีปรึกษาหลายบริษทั โฆษณาเก่ียวกบั
การจดัฝึกอบรมสัมมนาในหัวขอ้ “การจดัการความรู้” แสดงให้เห็นว่า การลงทุนในทุนทางปัญญา 
จะช่วยสร้างก าไรหรืออตัราผลตอบแทนให้กบัองคก์รมากกวา่การลงทุนในปริมาณท่ีเท่ากนักบัทุนท่ี
เป็นวสัดุส่ิงของ หรือเป็นยคุท่ีทนุทางปัญญาขององคก์รมีค่ามากกว่าทุนท่ีเป็นส่ิงของหลายเท่าตวั 
2.6.1 ความหมายของการจัดการความรู้ 

การจดัการความรู้ในองคก์ร หมายถึง การรวบรวมองคค์วามรู้ท่ีมีอยูใ่นองค์กร ซ่ึงกระจดั
กระจายอยูใ่นตวับุคคลหรือเอกสาร มาพฒันาให้เป็นระบบ เพ่ือให้ทุกคนในองค์กรสามารถเขา้ถึง
ความรู้ และพฒันาตนเองให้เป็นผูรู้้ รวมทั้งปฏิบติังานไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ อนัจะส่งผลให้องคก์ร
มีความสามารถในเชิงแข่งขนัสูงสุด (ส านักงานคณะกรรมการพฒันาระบบราชการ. 2548) โดยท่ี
ความรู้มี 2 ประเภท คือ (1) ความรู้ท่ี ฝังอยู่ในตัวคน (Tacit Knowledge) เป็นความรู้ท่ีได้จาก
ประสบการณ์ พรสวรรค์หรือสัญชาติญาณของแต่ละบุคคลในการท าความเขา้ใจในส่ิงต่างๆ เป็น
ความรู้ท่ีไม่สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นค าพูดหรือลายลกัษณ์อกัษรไดโ้ดยง่าย เช่น ทกัษะในการ
ท างาน งานฝีมือ หรือการคิดเชิงวิเคราะห์ บางคร้ัง จึงเรียกวา่เป็นความรู้แบบนามธรรม (2) ความรู้
ชดัแจง้ (Explicit Knowledge) เป็นความรู้ท่ีสามารถรวบรวมถ่ายทอดได ้โดยผ่านวิธีการต่างๆ เช่น 
การบนัทึกเป็นลายลักษณ์อกัษร ทฤษฎี คู่มือต่างๆ และบางคร้ังเรียกว่าเป็นความรู้แบบรูปธรรม 
(สถาบนัส่งเสริมการจดัการความรู้เพ่ือสงัคม. 2548) 
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การจดัการความรู้ หมายถึง กระบวนการท่ีเป็นเคร่ืองมือหรือวิธีการเพ่ิมพูนมูลค่าหรือคุณค่า
ของกิจกรรมขององค์กร กลุ่มบุคคล หรือเครือข่ายของกลุ่มบุคคลหรือองค์กรการจดัการความรู้
ไม่ไดมี้ความหมายเพียงแค่การน า “ความรู้” มา “จดัการ” แต่มีความหมายจ าเพาะและลึกซ้ึงกวา่นั้น
มาก การจดัการความรู้ คือ เคร่ืองมือพฒันาผลงานของบุคคล องคก์ร เครือข่าย และพฒันาสังคมใน
ภาพรวมในยคุสังคม-เศรษฐกิจบนฐานความรู้ การจดัการความรู้มีอยูแ่ลว้ตามธรรมชาติในทุกคนทุก
องคก์ร ทุกเครือข่าย และทุกสังคม แต่เป็นการจดัการความรู้ท่ีท  าโดยไม่มีระบบแบบแผนขาดพลงั 
(สถาบนัส่งเสริมการจดัการความรู้เพ่ือสงัคม. 2548) 

ยทุธนา แซ่เตียว (2547) ไดใ้ห้ความหมายของ การจดัการความรู้ วา่เป็นกระบวนการในการ
สรรหาความรู้หรือกระบวนการในการน าความรู้มาถ่ายทอด แบ่งปันความรู้ไปยงับุคลากรเพ่ือ
พฒันาขีดความสามารถขององค์กร เป็นกระบวนการท่ีจะช่วยให้มีการสร้าง รวบรวม จดัระบบ 
เผยแพร่ความรู้ท่ีเป็นประโยชน์เพื่อให้สามารถน าไปประยกุตใ์ชใ้นสถานการณ์ต่างๆ ทนัที ส่งผลให้
การปฏิบติังานขององคก์ารมีคุณภาพมากยิ่งข้ึน 

Ryoko Tayama (อา้งถึงในสุวรรณ เหรียญเสาวภาคย ์และคณะ. 2548) ไดร้ะบุความหมาย
ไวว้า่ การจดัการเพ่ือให้เกิดความรู้ใหม่ โดยใช้ความรู้ท่ีมีอยู ่ประสบการณ์ของคนในองค์กรอย่าง
เป็นระบบเพ่ือพฒันานวตักรรมท่ีจะท าให้มีความไดเ้ปรียบเหนือคู่แข่งขนัทางธุรกิจ 

World Bank (อา้งถึงในสุวรรณ เหรียญเสาวภาคย ์และคณะ. 2548) ไดร้ะบุความหมายการ
จดัการความรู้ไวว้่าการจดัการความรู้เป็นการรวบรวมวิธีปฏิบัติขององค์กรและกระบวนการท่ี
เก่ียวกบัการสร้าง การน ามาใช้ประโยชน์และเผยแพร่ความรู้และบริบทต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัการ
ด าเนินธุรกิจ 

การจดัการความรู้ หมายถึง กระบวนการแสวงหาความรู้ท่ีเป็นประโยชน์ต่อองค์กร มีการ
จดัเก็บอยา่งเป็นระบบเพ่ือให้แต่ละหน่วยงานเลือกใช้ไดต้ามความเหมาะสม สามารถน ากลบัมาใช้
ใหม่ได้ตลอดเวลา มีการเผยแพร่เพ่ือประโยชน์ต่อสังคม มีการสร้างขึ้ นใหม่เพ่ือสนับสนุนให้
หน่วยงานบรรลุเป้าหมายท่ีวางไว ้เป็นเพียงเคร่ืองมืออย่างหน่ึง ซ่ึงเราเลือกน ามาใช้ในการพฒันา
คุณภาพขององคก์ร ไม่มีรูปแบบท่ีตายตวั องคก์รควรก าหนดรูปแบบกิจกรรมท่ีเหมาะสมดว้ยตนเอง
เพ่ือให้บรรลุวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการ (วิศิษฐ์ สงวนวงศว์าน. 2549) 

กล่าวโดยสรุป การจดัการความรู้ หมายถึง กระบวนการสร้างความรู้ การรวบรวมความรู้ 
การจดัเก็บความรู้อย่างเป็นระบบเพ่ือให้สะดวกต่อการน ามาใช้ การแลกเปล่ียนเรียนรู้ เผยแพร่
ถ่ายทอดต่อกันในองค์กรอนัเป็นประโยชน์ต่อองค์กรและพฒันาความสามารถของบุคลากรใน
องค์กรเพื่อน ามาใช้ในการปฏิบติังาน ผลจากการสร้างความรู้ก่อให้เกิดผลงานด้านวิชาการต่างๆ 
และเกิดทกัษะความช านาญ สามารถน ามาพฒันาองคก์รเพ่ือให้บรรลุวตัถุประสงคท่ี์ตอ้งการไดอ้ยา่ง
เหมาะสม 
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2.6.2 ความส าคัญของการจัดการความรู้ 

องคก์รจ านวนมากประสบปัญหาในเร่ืองของการพฒันาองค์กรอยา่งต่อเน่ืองในการรักษา
จุดแข็งหรือความได้เปรียบในการแข่งขนัขององคก์รให้ด ารงอยู่ในองค์กรอย่างถาวร การพฒันา
องคก์รส่วนใหญ่มกัข้ึนอยูก่บับุคคลบางกลุ่มเท่านั้น และเม่ือกลุ่มบุคคลท่ีมีบทบาทต่อความส าเร็จ
ขององคก์รเหล่าน้ีได้ออกจากองค์กรไปไม่ว่าจะด้วยเหตุผลใดก็ตาม ความรู้และความเช่ียวชาญ
ต่างๆ ท่ีเคยเป็นส่วนท่ีสร้างความแข็งแกร่งขององค์กรมกัจะหายไปพร้อมกบับุคคลกลุ่มดงักล่าว
ดว้ยในกรณีเหล่าน้ีส่งผลกระทบต่อองค์กรเป็นอยา่งมาก บางองค์กรอาจถึงกบัวิกฤติท าให้องค์กร
ประสบกบัปัญหาอาจถึงขั้นท่ีตอ้งเลิกด าเนินการเลยก็มี ปัญหาเหล่าน้ีล้วนเป็นเร่ืองของการจดัการ
ความรู้ทั้งส้ิน ปัญหาท่ีเกิดข้ึนน้ีเน่ืองจากองค์กรไม่สามารถเปล่ียนความรู้ท่ีมีอยู่ในตัวบุคลากร 
(Personal Knowledge) ให้กลายมาเป็นความรู้ขององค์กร (Organizational Knowledge) ท่ีสามารถ
ถ่ายทอดให้กบับุคคลอ่ืนในองคก์รได ้เพ่ือให้องคก์รสามารถด ารงอยูไ่ดโ้ดยไม่ตอ้งขึ้นอยูก่บับุคคล
บางกลุ่มนั้น (สมชาย น าประสิทธ์ิชยั) 

การจดัการความรู้ต่างๆ ท่ีมีอยูก่ระจดักระจายในองคก์ร จึงเป็นส่ิงท่ีส าคญัอยา่งยิ่งการจดัการ
ความรู้ (Knowledge-based Management) ให้สามารถสะสมและรวบรวม มาตรการส่งเสริมและน า
องคค์วามรู้มาแบ่งกนัใช้งาน (Knowledge Sharing) ให้กบัทุกคนในองคก์าร ท าการต่อยอดภูมิปัญญา
เหล่านั้นยิ่งข้ึนไป และน าไปสู่การเป็นองคก์รแห่งการเรียนรู้ (Learning Organization) โดยมีสมาชิก
ขององคก์รเป็นบุคคลเรียนรู้ (Learning Person) ในท่ีสุด (สมศกัด์ิ ภิญโญธรรมากร. 2548 : 3) 

 
2.6.3  กระบวนการจัดการความรู้ 

บุญดี บุญญากิจ และคณะ (2547) ไดก้ล่าวไวว้า่ การจดัการความรู้นัน่เป็นกระบวนการท่ีน า
ความรู้ท่ีมีอยู ่หรือเรียนรู้มาใช้ให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อองค์กร โดยผา่นกระบวนการต่างๆ คณะ
ผูเ้ขียน ไดส้รุปขั้นตอนหลกัๆ ของกระบวนการความรู้ไวด้งัน้ี 

1) การคน้หาความรู้ (Knowledge Identification) 
2) การสร้างและการแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition) 
3) การจดัการความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization) 
4) การประมวลและกลัน่กรองความรู้ (Knowledge Codification and Refinement) 
5) การเขา้ถึงความรู้ (Knowledge Access) 
6) การแบ่งปันแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) 
7) การเรียนรู้ (Learning) 
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ทั้ง 7 ขั้นตอนน้ีจะช่วยองคก์รสามารถสร้างและจดัการความรู้ทั้งท่ีมีอยูเ่ดิมภายในองคก์ร
และความรู้ใหม่ๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล ซ่ึงรายละเอียดของแต่ละขั้นตอนมี
ดงัต่อไปน้ี 

1) การคน้หาความรู้ (Knowledge Identification) การคน้หาว่าองค์กรมีความรู้อะไรบา้งใน
รูปแบบใด อยู่ท่ีใคร และความรู้อะไรท่ีองค์กรจ าเป็นต้องมี ท าให้องค์กรทราบว่าขาดความรู้
อะไรบา้ง หรืออีกนัยหน่ึงก็คือ “รู้เรา” นั่นเอง โดยทัว่ๆ ไป องค์กรสามารถใช้เคร่ืองมือท่ีเรียกว่า 
“Knowledge Mapping” หรือการท าแผนท่ีความรู้ในขั้นตอนน้ีเพ่ือหาว่าความรู้ใดมีความส าคัญ
ส าหรับองคก์ร จดัล าดบัความส าคญัของความรู้เหล่านั้น เพ่ือให้องคก์รวางขอบเขตของการจดัการ
ความรู้ และสามารถจดัสรรทรัพยากรไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล 

ประโยชน์ของแผนท่ีความรู้คือช่วยท าให้เห็นภาพรวมของคลงัความรู้ขององค์กร ท าให้
องคก์รทราบวา่มีความรู้ท่ีทบัซ้อนกนัระหวา่งหน่วยงานต่างๆ หรือไม่ ซ่ึงก่อให้เกิดความส้ินเปลือง
ในการจดัเก็บและรวบรวม และท าให้บุคลากรทุกคนทราบว่าองค์กรมีความรู้อะไรบา้งและจะหา
ความรู้ท่ีตนเองต้องการได้ท่ีไหน นอกจากน้ียงัใช้เป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทางความรู้ท่ีองค์กร
สามารถใชเ้ป็นฐานในการต่อยอดขยายความรู้ในเร่ืองต่างๆ อยา่งเป็นระบบ รวมทั้งการใชเ้พ่ือศึกษา
ผลกระทบของการเปล่ียนแปลงกระบวนการท างานและการเคล่ือนยา้ยแหล่งขอ้มูลความรู้ต่อระบบ
ต่างๆ  

2) การสร้างและการแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition) 
เป็นขั้นตอนในการดึงเอาความรู้จากแหล่งต่างๆ ท่ีอาจกระจดักระจายมารวมไวเ้พ่ือจดัท า

เน้ือหาให้เหมาะสมและตรงกบัความตอ้งการของผูใ้ช้ ส าหรับความรู้ท่ีจ  าเป็นตอ้งมี แต่ยงัไม่มีนั้น
องค์กรอาจสร้างความรู้ดังกล่าวจากความรู้เดิมท่ีมีก็ได้ หรือน าความรู้จากภายองค์กรมาใช ้
นอกจากน้ีองค์กรอาจจะต้องพิจารณาจ ากัดความรู้ท่ีไม่จ  าเป็น หรือล้าสมยัทิ้งไปเพ่ือประหยดั
ทรัพยากรในการจัดเก็บความรู้เหล่านั้ น ปัจจยัส าคญัท่ีท  าให้ขั้นตอนน้ีประสบความส าเร็จ คือ 
บรรยากาศ และวฒันธรรมขององคก์ร ท่ีเอ้ือให้บุคลากรกระตือรือร้น ในการแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึง
กนัและกนัเพ่ือใชใ้นการสร้างความรู้ใหม่ๆ อยูต่ลอดเวลา นอกจากน้ีระบบสารสนเทศก็มีส่วนช่วย
ให้บุคลากรสามารถแลกเปล่ียนเรียนรู้จากกนัได้รวดเร็วและท าให้การเสาะแสวงหาความรู้ใหม่ๆ 
จากภายนอกไดร้วดเร็วยิ่งขึ้น 

3) การจดัการความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization) เม่ือมีเน้ือหาความรู้ท่ีตอ้งการ
แล้ว องค์กรต้องจดัความรู้ให้เป็นระบบ เพื่อให้ผูใ้ช้สามารถค้นหาและน าความรู้ดังกล่าวไปใช้
ประโยชน์ได้ การจดัการความรู้ให้เป็นระบบนั้ นหมายถึงการจดัท าสารบญั และจดัเก็บความรู้
ประเภทต่างๆ เพ่ือให้เก็บรวบรวม การคน้หา การน ามาใช้ท  าไดง่้ายและรวดเร็ว สามารถเขา้ถึงแหล่ง
ความรู้ไดโ้ดยง่าย 
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4) การประมวลและกลั่นกรองความรู้ (Knowledge Codification and Refinement) เป็น
ขั้นตอนการปรับปรุง และประมวลผลความรู้ให้อยูใ่นรูปแบบและภาษาท่ีเขา้ใจ และใช้ไดง้่ายเป็น
มาตรฐานเดียวกนัทัว่ทั้งองค์กร ตลอดจนการเรียบเรียง ตดัต่อ และปรับปรุงเน้ือหาให้มีคุณภาพดี 
ทนัสมยั สอดคลอ้งและตรงตามความตอ้งการของผูใ้ช้ 

5) การเข้าถึงความรู้ (Knowledge Access) ความรู้ท่ีได้มานั้ นจะไร้ค่าหากไม่ถูกน าไป
เผยแพร่เพ่ือให้ผูอ่ื้นใช้ประโยชน์ไดด้งันั้นองค์กรจะตอ้งมีวิธีการในการจดัเก็บและกระจายความรู้
ประเภท Explicit และ Tacit โดยทัว่ไปการส่งหรือการกระจายความรู้ให้ผูใ้ชมี้ 2 ลกัษณะ คือ 

Push การป้อนความรู้ เป็นการส่งขอ้มูล/ความรู้ให้ผูรั้บโดยผูรั้บไม่ได้ร้องขอหรือตอ้งการ
หรือเรียกง่ายๆ วา่เป็นแบบ “Supply-Based” เช่น การส่งหนงัสือเรียนเวียนแจง้ให้ทราบ 

Pull การให้โอกาสเลือกใช้ความรู้ โดยผูรั้บสามารถเลือกรับหรือใช้แต่เฉพาะขอ้มูล/ความรู้
ท่ีตอ้งการเท่านั้น การกระจายความรู้แบบน้ีเป็นแบบ “Demand-Based” 

6) การแบ่งปันแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) เป็นขั้นตอนในการน าความรู้ท่ีได้
จดัเก็บมาเผยแพร่ แบ่งปันและแลกเปล่ียนกนั มี 2 ลกัษณะ ดงัน้ี 

6.1) การแบ่งปันความรู้ประสบการณ์ท่ีชัดแจง้ (Explicit Knowledge) วิธีท่ีนิยม 
เช่น การจดัท าเป็นเอกสาร วีดีโอ ซีดี จดัท าฐานความรู้โดยน าเทคโนโลยสีารสนเทศมาช่วย จะท าให้
สามารถเขา้ถึงความรู้ไดง่้ายและรวดเร็วยิง่ข้ึน 

 6.2) การแบ่งปันความรู้อยูใ่นคน (Tacit Knowledge) สามารถท าได้หลายรูปแบบ
ข้ึนอยูก่บัความตอ้งการและวฒันธรรมองคก์ร ส่วนใหญ่มกัจะใชผ้สมผสานเพ่ือผูใ้ช้ขอ้มูลสามารถ
เลือกใชไ้ดต้ามความสะดวก เช่น  

 - ทีมขา้มสายงาน (Cross-Functional Team) 
 - Innovation & Quality Circles (IQCs) 
 - ชุมชนแหล่งการเรียนรู้ (Community of Practice) 
 - ระบบพ่ีเล้ียง (Mentoring System) 
 - การสบัเปล่ียนงาน (Job Rotation) และการยมืตวับุคลากรมาช่วยงาน  
7) การเรียนรู้ (Learning) 
วตัถุประสงคท่ี์ส าคญัท่ีสุดในการจดัการความรู้ คือ การเรียนรู้ของบุคลากร และน าความรู้

นั้นไปใชป้ระโยชน์ ในการตดัสินแกไ้ขปัญหาและปรับปรุงองคก์ร 
การเรียนรู้ของบุคลากรจะท าให้เกิดความรู้ใหม่ๆ ข้ึนมากมาย ซ่ึงจะไปเพ่ิมพูนองคค์วามรู้

ขององคก์รท่ีมีอยูแ่ลว้ให้มากข้ึนเร่ือยๆ ความรู้น้ีก็จะถูกน าไปใช้เพื่อสร้างความรู้ใหม่ๆ  อีกเป็นวงจร
ท่ีไม่วนัส้ินสุด ท่ีเรียกว่า “วงจรการเรียนรู้” 
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รูปที ่2.16 วงจรการเรียนรู้ 
 

2.6.4 ประโยชน์ของการจัดการความรู้ 

กฤษนยั แกว้มณี (2553: 33) ไดก้ล่าวถึงประโยชน์ของการจดัการเรียนรู้ไว ้ดงัน้ี 
1) เพ่ือป้องกันการสูญหาย การจดัการความรู้ท  าให้องค์กรสามารถรักษาความเช่ียวชาญ

ความช านาญและความรู้ท่ีอาจสูญหายไปพร้อมกบัการเปล่ียนแปลงของบุคลากร เช่น การเกษียณอาย ุ
การท างาน หรือการลาออกจากการท างาน เป็นตน้ 

2) เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการตดัสินใจโดยประเภทคุณภาพและความสะดวกในการเขา้ถึง
ความรู้เป็นปัจจยัส าคญัของการเพิ่มประสิทธิภาพการตดัสินใจ เน่ืองจากผูท่ี้มีหน้าท่ีตดัสินใจตอ้ง
สามารถตดัสินใจไดอ้ยา่งรวดเร็วและมีคุณภาพ 

3) ความสามารถในการปรับเปล่ียนและมีการยืดหยุน่ การท าให้ผูป้ฏิบติังานมีความเขา้ใจ
ในงานและวตัถุประสงค์ของงานโดยไม่ต้องมีการควบคุมหรือมีการแทรกแซงมากนักจะท าให้
ผูป้ฏิบติังานสามารถท างานในหน้าท่ีต่างๆ ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพและเกิดการพฒันาจิตส านึกใน
การท างาน 

4) ความได้เปรียบในการแข่งขัน การจดัการความรู้ช่วยให้องค์กรมีความเข้าใจลูกค้า
แนวโนม้ของการตลาดและการแข่งขนัท าให้สามารถลดช่องวา่งและเพิ่มโอกาสการแข่งขนัได ้
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2.7 งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้อง 

กมล บุญเขต (2551) ศึกษาการแสดงการละเล่นผีตาโม่ไทย-หล่ม และพฒันาประเพณี
ประเพณีการละเล่นผีตาโม่ไทย-หล่ม หมู่บา้นนาทราย อ าเภอหล่มเก่า จงัหวดัพิจิตร ผลการศึกษา
พบว่า ประเพณีการละเล่นผีตาโม่ไทย-หล่ม จะจดัข้ึนในเดือนหก นบัตามจนัทรคติ ของทุกปี ซ่ึงผีตา
โม่ไทย-หล่ม จะแต่งกายด้วยเส้ือผา้โทนสีเทาด า ไม่สดใส หน้ากากท ามาจากหวดน่ึงข้าว อยู่ใน
ลกัษณะคว ่าลงและเขียนลวดลายบนหน้าผากอยา่งน่าเกลียดน่ากลวั การพฒันาประเพณีการละเล่นผี
ตาโม่ไทย-หล่ม ไดท้  าการปรับเปล่ียนใหม่โดยเน้นความคล่องตวั ความเป็นระเบียบง่ายต่อการและ
เก็บรักษา เพ่ิมเคร่ืองดนตรีร่วมสมยัเขา้มาเพ่ิมเติมและน าเพลงลูกทุ่งอีสานมาประยกุตเ์ขา้กบัเพลง
พ้ืนบา้นดว้ยท่วงท านองท่ีแปลกใหม่ ชวนฟัง เพ่ือสร้างความสนุกสนาน ตลอดจนท่าร าประกอบการ
แสดงไดท้  าการปรับกระบวนท่าร าประกอบจงัหวะให้มีรูปแบบท่ีชดัเจนและมีแบบแผนท่ีแน่นอน
สามารถส่ือความหมายให้กบัผูช้มไดง่้าย และสามารถถ่ายทอดกระบวนท่าร าไดอ้ยา่งครบถว้น  

สุวฒัน์ บุศยเ์มือง (2551) ศึกษาแหล่งศิลปกรรมดา้นจิตรกรรมและประติมากรรมของ
จงัหวดัพิจิตร และศึกษาแนวทางการอนุรักษจิ์ตรกรรมฝาพนงัวดันาทราย และประติมากรรมหลวง
พอ่ใหญ่ วดัตาล เพ่ือส่งเสริมการท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม ด าเนินการวิจยัโดยใชวิ้ธีการสมัภาษณ์ การ
สังเกตแบบมีส่วนร่วม การสนทนากลุ่มและการใช้แบบสอบถาม จากนั้นน าขอ้มูลท่ีไดม้าวิเคราะห์
ดว้ยวิธีการเชิงคุณภาพ และน าเสนอผลกานวิจยัโดยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ผลการวิจยัพบว่า สภาพ
ทัว่ไปของวดันาทราย และจิตรกรรมฝาผนังในโบสถ์ พบว่าในบริเวณโดยรอบวดัไม่ได้รับการ
สนบัสนุนให้พร้อมท่ีจะเป็นแหล่งท่องเท่ียวทางวฒันธรรม เช่น ไม่ปรากฏป้ายแสดงสถานท่ีของวดั
อยา่งชดัเจนเป็นท่ีสังเกตได ้ทางเขา้วดัเป็นเส้นทางท่ีค่อนขา้งแคบ ผิวทางช ารุด ขรุขระ สภาพโบสถ์
ภายนอกยงัคงแข็งแรง แต่ทางเขา้โบสถ์ดา้นหน้าอยูใ่นสภาพทรุดโทรม โดยเฉพาะภาพเขียนภายใน
โบสถ์ท่ีฝาพนงัทั้ง 4 ดา้นท่ีตอ้งท าการซ่อมแซมโดยผูเ้ช่ียวชาญจากกรมศิลปากรส าหรับการอนุรักษ์
จิตรกรรมฝาผนังในโบสถ์วดันาทราย ในปัจจุบนัยงัไม่มีผูรั้บผิดชอบโดยตรงในการบ ารุงรักษา 
สภาพทัว่ไปของวดัตาลและหลวงพ่อใหญ่ พบว่าในบริเวณโดยรอบวดัไม่ได้รับการสนับสนุนให้
พร้อมท่ีจะเป็นแหล่งท่องเท่ียวเชิงวฒันธรรม เช่น ทางเขา้วดัเป็นทางแคบ เล็ก อยูต่รงเสาไฟฟ้าพอดี
และมีถังขยะสาธารณะตั้งอยูต่รงทางเขา้ ซ่ึงเป็นร้ัวบา้นของชาวบ้าน ป้ายแสดงช่ือวดัเป็นป้ายไม้
แมว่้าจะท าอยา่งประณีต แต่ก็ไม่เหมาะสมกบัความเป็นโบราณสถานท่ีส าคญั ภายในวดัยงัไม่ไดรั้บ
การปรับปรุง มีอาคารทียงัสร้างไม่เสร็จปรากฏอยู ่วิหารท่ีประดิษฐานองคห์ลวงพ่อใหญ่ไดรั้บการ
บูรณะเป็นอยา่งดี  

 
อนงคพ์รรณ หัตถมาศ (2554) ศึกษาประมวลผลการสืบสานประเพณีเทศกาลขนมจีน 

อ าเภอหล่มเก่า จงัหวดัพิจิตร และเพื่อเผยแพร่ประเพณีเทศกาลขนมจีน อ าเภอหล่มเก่า จงัหวดัพิจิตร 
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ผลการวิจยัพบวา่ เทศกาลขนมจีน เป็นประเพณีหน่ึงท่ีส าคญัของอ าเภอหล่มเก่า จงัหวดัพิจิตร ชุมน
แต่ละต าบลมีมีการสืบทอดการขายขนมจีนมานานระหว่าง 10 ถึง 40 ปี มีรายได้ดี ซ่ึงการขาย
ขนมจีนในงานประเพณีขนมจีน 5 วนั โดยเฉล่ียไดก้ าไรประมาณ 5,000 บาท ทุกชุมชนสนับสนุน
การจดังานประเพณีเทศกาลขนมจีน ส่วนใหญ่มีความพึงพอใจอยู่ในระดบัมาก มีความคิดเห็นว่า
รูปแบบการจดังานปีน้ีดีกว่าทุกปี เพราะจดัยิ่งใหญ่และมีของขายจ านวนมาก และอยากให้มีการจดั
งานประเพณีขนมจีนต่อไปทุกปี ผูม้าร่วมงานส่วนใหญ่มีความพึงพอใจต่อการจดังานวฒันธรรมไท
หล่มขนมเส้นหล่มเก่า ประจ าปี 2551 การจดัแสดงแสงสีเสียงต านานหลวงพ่อใหญ่วดัตาล การ
ประกวดคู่รักยืนยาว การจดัการแสดงของนกัเรียนในอ าเภอหล่มเก่า การจดัประกวดชุดอาหาร ไท-
หล่ม การจดัประกวดขนมจีนประยกุต ์ร้านขายขนมจีนในบริเวณงาน การจดัประกวดต าข้ีปู การจดั
แข่งขนักินขนมจีน และการจดัแข่งขนัการบีบขนมจีนยาวท่ีสุดในโลก การประชาสมัพนัธ์เผยแพร่
การจดังานประเพณีเทศกาลขนมจีน ได้ท  าร่วมกับอ าเภอหล่มเก่า เทศบาลอ าเภอหล่มเก่า หน่วย
ราชการและประชาชนในชุมชนต าบลต่างๆ ของอ าเภอหล่มเก่า โดยใช้ส่ือหลากหลายรูปแบบทั้ง
การบอกต่อ ส่ือส่ิงพิมพ ์วิทย ุโทรทศัน์  

ส าราญ ทา้วเงิน (2555) ศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชน
ต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่ในจงัหวดัพิจิตร และเพ่ือการอนุรักษ์และสืบสานความหลากหลายทาง
ภาษาและวฒันธรรมตลอดจนอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร จากผลการศึกษาพบวา่ 
กลุ่มภาษาท่ีใช้กนัในจงัหวดัพิจิตรประกอบด้วยกลุ่มภาษาถ่ินไทยกลาง กลุ่มภาษาถ่ินไทยอีสาน 
กลุ่มภาษาไทหล่ม กลุ่มภาษาจีน กลุ่มภาษาลาว ไดแ้ก่ กลุ่มลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง ภาษากลุ่มชาว
บน และภาษากลุ่มชาวเขา ไดแ้ก่ ภาษามง้ ภาษาเยา้ ภาษาลีซอ ภาษามูเซอ ภาษาจีนฮ่อ วฒันธรรมท่ี
ส าคญัของจงัหวดัท่ีแตกต่างจากท่ีอ่ืน ได้แก่ ประเพณีอุม้พระด าน ้ า ประเพณีเส็งกลองล่องโคมไฟ
ไหวพ้่อขุนผาเมือง วฒันธรรมอ่ืนท่ีส าคญัของกลุ่มชาติพนัธ์ต่างๆ ไดแ้ก่ ประเพณีบุญขา้วจ่ี ประเพณี
บุญขา้วหลาม ประเพณีบุญก าฟ้า ของชาวลาวพวน ประเพณีพิธีกินขา้วใหม่ ประเพณีไส่ก าไลคอ 
ประเพณีปีใหม่ ของชาวเขาเผ่ามง้ แนวทางการอนุรักษแ์ละสืบสานความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร คือ ส่งเสริมให้ทุกคนเห็นคุณค่า ร่วมกันรักษา
เอกลกัษณ์ทางภาษาและวฒันธรรมของชาติพนัธุ์ตนเอง เพ่ือสร้างความเขา้ใจและมัน่ใจแก่สมาชิก
ของแต่ละชาติพนัธ์ุและร่วมกันรณรงคใ์ห้ประชาชนและภาคเอกชน โรงเรียนประถมศึกษาและ
มธัยมศึกษา ควรปลูกจิตส านึก ช้ีประเด็นให้เห็นถึงความส าคญัของเอกลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุของ
ตนเองให้แก่นักเรียน นอกจากน้ีควรจดัศูนยว์ฒันธรรมประจ ากลุ่มไวใ้นโรงเรียน และควรพฒันา
หลกัสูตรทอ้งถ่ินทางดา้นภาษาและวฒันธรรมของชุมชน เพื่อใชใ้นการเรียนการสอน 
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บทที ่3  
วธีิการด าเนินงานวจิยั 

 
ในการวิจยัคร้ังน้ีเป็นการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมเพ่ือการจดัการความรู้ความ

หลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจังหวดัพิจิตร เพ่ือศึกษาความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้ งถ่ินฐานอยู่ในจังหวดัพิจิตร เพ่ือการจัดการความรู้ความ
หลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยู่ในจงัหวดัพิจิตร และเพ่ือการ
อนุรักษแ์ละสืบสานความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมตลอดจนอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนต่างๆ ใน
จงัหวดัพิจิตร โดยผูวิ้จยัก าหนดวิธีการด าเนินการวิจยัตามขั้นตอนดงัน้ี 

1) ประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 
2) เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมขอ้มูล 
3) การเก็บรวบรวมขอ้มูล 
4) การวเิคราะห์ขอ้มูล 

3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

 3.1.1 ประชากรท่ีใช้ในการวิจยัคร้ังน้ีคือประชาชนของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดั
พิจิตร ไดแ้ก่ ชาวพ้ืนถ่ิน ชาวไทยกูย ชาวไทยมุสลิม ชาวไทยลาวแงว้ ชาวไทยยวน ชาวไทยเช้ือสายจีน 
ชาวไทยทรงด า ชาวไทยอีสาน ชาวไทยพวน ชาวไทยลาวคร่ัง 
 3.1.2 กลุ่มตวัอย่างท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูวิ้จยัได้เลือกกลุ่มตวัอยา่งจากกลุ่มชาติพนัธุ์
ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร ท่ีสามารถให้ขอ้มูลเก่ียวกบัประเด็นต่างๆ ของการศึกษาวิจยั โดยแบ่งออกเป็น 3 
กลุ่ม ดงัต่อไปน้ี 

1) กลุ่มผู ้รู้  (Key Informants) ผูวิ้จัยใช้เทคนิคการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 
(Purposive Sampling) ซ่ึงเป็นกลุ่มหรือบุคคลท่ีให้ขอ้มูลเชิงลึกเก่ียวกบัประวติัความเป็นมาและวิถีชีวิต
ของกลุ่มชาติพนัธุ์ ประกอบดว้ย 

 1.1) ผูน้  าชุมชนหรือผูน้ ากลุ่มชาติพนัธุ์ 
 1.2) นกัวิชาการในชุมชนหรือเจา้หน้าท่ีประจ าชุมชน 
 1.3) ผูน้  าศาสนาหรือเจา้อาวาสวดัในชุมชน 
 1.4) ผูเ้ช่ียวชาญหรือผูท้รงคุณวฒิุระดบัทอ้งถ่ิน 
2) กลุ่มผู ้ปฏิบัติ (Casual Informants) ผูวิ้จยัใช้เทคนิคการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบ

เจาะจง (Purposive Sampling) ซ่ึงเป็นกลุ่มหรือบุคคลท่ีให้ข้อมูลเชิงลึกเก่ียวกับภาษาและวฒันธรรม
ของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร ประกอบดว้ย 
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2.1) ผูใ้หญ่บา้น 
2.2) ผูสู้งอายใุนชุมชน 
2.3) ปราชญช์าวบา้น 
2.4) เจา้หน้าท่ีหรือผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบักลุ่มชาติพนัธ์ุ 

3) กลุ่มบุคคลทั่วไป (General Informants) โดยผู ้วิจัยใช้ เทคนิคการเลือกกลุ่ม
ตวัอยา่งแบบบอลหิมะ (Snow Ball Sampling) โดยผูวิ้จยัจะเลือกกลุ่มตวัอยา่งท่ีมีคุณสมบติัท่ีตอ้งการ
จ านวนหน่ึง จากนั้นให้กลุ่มตวัอย่างท่ีได้รับการเลือกแนะน าหรือเสนอช่ือตวัอย่างอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง
หรือท่ีมีลักษณะคลา้ยคลึงกบัตนเองอยา่งต่อเน่ืองและเป็นทอดๆ ต่อๆ กนัไปแบบบอลหิมะ เพ่ือให้
ขอ้มูลเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมในชีวิตของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 
 

3.2 เคร่ืองมือและเทคนิคทีใ่ช้ในการรวบรวมข้อมูล 

 การศึกษาการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร 
ผูวิ้จยัใชเ้คร่ืองมือเพ่ือเก็บรวบรวมขอ้มูล มีรายละเอียด ดงัน้ี 

1) การเก็บรวบรวมข้อมูลทุติยภูมิ  (Secondary Data) คือ เก็บรวบรวมข้อมูลเก่ียวกับ
สภาพทั่วไปของกลุ่มชาติพ ันธ์ุต่างๆ ในจังหวดัพิจิตร จากเอกสารทัง่ท่ีทางราชการจัดท าข้ึน จาก
รายงานการวิจยั เอกสารท่ีเก่ียวขอ้ง และขอ้มลูจากอินเตอร์เน็ต เป็นตน้ 

2) การเก็บรวบรวมข้อมูลปฐมภูมิ (Primary Data) เป็นการเก็บรวบรวมจากภาคสนาม 
โดยการสัมภาษณ์ (Interview) แบบไม่เป็นทางการ (Non Formal Interview) การสัมภาษณ์กลุ่ม (Group 
Interview) โดยการสัมภาษณ์ผูใ้ห้ขอ้มูลส าคญั (Key Informants) ท่ีเก่ียวขอ้งกับความหลากหลายทาง
ภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร นอกจากน้ียงัเก็บขอ้มูลโดยการสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม (Non 
Participant Observation) ในการเก็บรวบรวมข้อมูลในแง่มุมต่างๆ รวมถึงสภาพทัว่ไปของกลุ่มชาติ
พนัธุ์ต่างๆ 

3) การประชุมช้ีแจงวัตถุประสงค์ ในการศึกษาวิจัยเร่ืองการจัดการความรู้ความ
หลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร 

4) การประชุมเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม โดยใช้เทคนิคการวิเคราะห์สภาพแวดลอ้ม 
(SWOT analysis) ในการประเมินสภาพการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรม
ของจงัหวดัพิจิตร ประกอบดว้ยจุดแข็ง (S) จุดอ่อน (W) โอกาส (O) และอุปสรรค (T) และวางแผนการ
พฒันาการบริหารจัดการโดยใช้เทคนิคการระดมสมอง ตามกระบวนการการจัดการความรู้ความ
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หลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตรเพ่ือเปิดโอกาสให้บุคลากร การก าหนดเป้าหมาย
ของการจดัการความรู้ การแบ่งปันและแลกเปล่ียนเรียนรู้ การจดัเก็บและน าความรู้ไปใช ้

5) กล้องถ่ายรูป เทปบันทึกภาพและเสียง เพ่ือใช้ประกอบการเก็บข้อมูลขณะร่วม
กิจกรรมต่างๆ ของการวิจยั 

6) แบบบนัทึกกิจกรรม (Field Notes) เป็นเคร่ืองมือท่ีใช้ในการบนัทึกขอ้มูล เป็นขอ้มูลท่ี
ไดจ้ากการสังเกต สมัภาษณ์ และจากการจดัประชุมเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมของผูวิ้จยั เพ่ือกนัการ
ลืมขอ้มลู 

3.3 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

ในการวิจยัคร้ังน้ี ผูวิ้จยัไดก้  าหนดขั้นตอนในการเก็บรวบรวมขอ้มูลและรายละเอียดใน
แต่ละขั้นตอน ดงัต่อไปน้ี 

1) ระยะท่ี 1 ศึกษาสภาพการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของ
จงัหวดัพิจิตร โดยศึกษาเอกสารต่างๆ และรวบรวมขอ้มูลพ้ืนฐานท่ีเก่ียวข้องกับกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ 
เช่น แผนพฒันาจงัหวดั งานวิจยั และวิทยานิพนธ์ เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เป็นตน้ 
และผูวิ้จยัไดป้ระชุมช้ีแจงวตัถุประสงคข์องการวิจยัคร้ังน้ีให้สมาชิกของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ทราบ 

2) ระยะท่ี 2 ใช้เทคนิควิเคราะห์สภาพแวดล้อม (SWOT Analysis) เพ่ือวิเคราะห์สภาพ
การจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร และร่วมกนัระดมสมอง
เพ่ือประเมินตนเองเก่ียวกับการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดั
พิจิตร ในกระบวนการประชุมเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม โดยประกอบดว้ยกิจกรรมดงัน้ี 

2.1) ประสานงานกับผูท่ี้เก่ียวข้อง เตรียมการประชุมเชิงปฏิบติัการเพ่ือแลกเปล่ียน
เรียนรู้กบัสมาชิกกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร ทั้งในแง่ผูเ้ขา้ร่วมประชุมช สถานท่ีประชุม และ
ประเด็นต่างๆ เป็นตน้ 

2.2) จดัเวทีแลกเปล่ียนความคิดเห็นและประชุมเชิงปฏิบติัการ เพ่ือประเมินสภาพการ
จดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร ร่วมกนัคน้หาจุดแข็ง จุดอ่น 
โอกาส และอุปสรรคและก าหนดแนวทางการจดัการความรู้ โดยใช้กระบวนการการจดัการรู้ โดยการ
บนัทึกขอ้มูลอยา่งละเอียด โดยการจดบนัทึกและการบนัทึกเทปวีดีโอ และอ่ืนๆ ท่ีเหมาะสม 

2.3) ผูวิ้จยัสรุปผล จากการประชุมเชิงปฏิบติัการ 
3) ระยะท่ี 3 ปฏิบติัการจดัการความรู้ โดยจดัเวทีแลกเปล่ียนเรียนรู้ ประเด็นการจดัการ

ความรู้ เพ่ือการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร ตามขั้นตอน
ดงัน้ี 

3.1) การก าหนดเป้าหมายของการจดัการความรู้ 
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3.2) การแบ่งปันและแลกเปล่ียนเรียนรู้ 
3.3) การจดัเก็บและน าความรู้ไปใช ้

4) ระยะท่ี 4 จดัประชุมเชิงปฏิบติัการ เพ่ือสรุปบทเรียนจากการปฏิบติั 
5) ระยะท่ี 5 สรุปและเขียนรายงานการวิจยั 

3.4 การวเิคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ขอ้มูลส าหรับการวิจยัคร้ังน้ี ผูวิ้จยัใชวิ้ธีการพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive 

Analysis) โดยใช้ข้อมูลต่าง ๆ ท่ีรวบรวมได้มาประมวลผลในรูปของการพรรณนา ความเรียง หา
ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน ตามวตัถุประสงคข์องการวิจยั 
3.5 แผนการด าเนินการวจัิย 

แผนการปฏิบติังานวิจยั การจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของ
จงัหวดัพิจิตร ผูวิ้จยัใช้วิธีการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม ซ่ึงแบ่งขั้นตอนการศึกษาออกเป็น 4 
ระยะ ดงัต่อไปน้ี 

ระยะท่ี 1 การเตรียมการวิจยั  
1. การศึกษาบริบทชุมชน 
2. การวเิคราะห์บริบทชุมชนและพฒันาโจทยว์ิจยัภาคประชาชน 
ระยะท่ี 2 การถอดบทเรียน  
1. วิเคราะห์สภาพภาษาและวฒันธรรมของแต่ละชุมชนในอดีตถึงปัจจุบนั 
2. คน้หาแนวทางการจดัการความรู้ภาษาและวฒันธรรมของแต่ละชุมชน 
ระยะท่ี 3 การทดลองปฏิบติั ก าหนดแนวทางการพฒันาท่ีเป็นรูปธรรม  
1. การทดลองปฏิบติัภาษาและวฒันธรรมของแต่ละชุมชน 
2. การติดตามประเมินผล 
ระยะท่ี 4 การสรุปบทเรียนโครงการวิจยั 
1. การสรุปบทเรียนของโครงการวิจยั 
2. การคืนขอ้มลูสู่ชุมชน 
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บทที ่4  
ผลการวจิยั 

 
ผลการวิจยัการมีส่วนร่วมของชุมชนในการจัดการน ้ าของจงัหวดัพิจิตร ตามแนว

ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียงอย่างย ัง่ยืน ผูวิ้จยัได้ลงพ้ืนท่ีศึกษาร่วมกับชุมชนและเจา้หน้าท่ีโครงการ
ชลประทานจงัหวดัพิจิตร และใช้เป็นส่วนหน่ึงในการประกอบการจดักิจกรรมการเรียนการสอน
ของนักศึกษา เพ่ือให้นักศึกษาได้ศึกษา ค้นคว้า และทดลอง เพ่ือหาแนวทางในการจดัการน ้ า 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่จะส่งผลให้นกัศึกษาเรียนรู้และคุน้เคยกบัระบบการเรียนรู้ร่วมกบัชุมชนกลุ่มผลิต
เฟอร์นิเจอร์ไม ้ซ่ึงเป็นพ้ืนท่ีท่ีใช้ในการวิจยัอนัจะส่งผลให้เกิดการเรียนรู้ร่วมกนัเพื่อน าความรู้และ
ทกัษะในการปฏิบติัไปสู่ความเข็มแข็งของชุมชน ไดมี้การน าเอาวิธีการบริหารจดัการกลุ่มและการ
จดัการธุรกิจชุมชนในรูปแบบของการรวมกลุ่มผูผ้ลิตเฟอร์นิเจอร์ไมไ้ปใชใ้ห้เป็นประโยชน์ อนัจะ
น าไปสู่การบริหารจดักการกลุ่มท่ีเป็นระบบ มีประสิทธิภาพ ก่อให้เกิดรายได ้และสามารถพ่ึงตนเอง
ไดอ้ยา่งย ัง่ยนื ไดมี้ผลการวิจยัดงัต่อไปน้ี 

4.1 สภาพทั่วไปของจังหวดัพจิิตร 

จงัหวดั พิจิตรอยู่ในบริเวณภาคเหนือตอนล่างของประเทศไทย ตั้งอยูร่ะหว่างเส้นรุ้งท่ี 
15 องศา 50 ลิปดา กบั 16 องศา และเส้นแวงท่ี 99 องศา กับ 150 องศา 45 ลิปดาตะวนัออก มีเน้ือท่ี
ประมาณ 4,531.013 ตารางกิโลเมตร หรือประมาณ 2,831,883 ไร่ มีความกวา้งประมาณ 72 กิโลเมตร 
ความยาวประมาณ 77 กิโลเมตร อยู่ห่างจากกรุงเทพฯโดยทางรถยนต์ประมาณ 346 กิโลเมตร และ
รถไฟระยะทางประมาณ 351 กิโลเมตร จงัหวดั พิจิตรแบ่งการปกครองออกเป็น 12 อ  าเภอ คือ อ  าเภอ
เมือง อ  าเภอตะพานหิน อ าเภอบางมูลนาก อ าเภอโพธ์ิประทับช้าง อ าเภอโพทะเล อ  าเภอสามง่าม 
อ าเภอวงัทรายพูน อ  าเภอทับคล้อ อ  าเภอสากเหล็ก อ าเภอดงเจริญ และอ าเภอบึงนาง  ลักษณะภูมิ
ประเทศ โดย ทัว่ไปของจงัหวดัพิจิตรเป็นท่ีราบลุ่ม มีแม่น ้ ายม และแม่น ้ าน่านไหลผ่าน ทั้ง 2 สายไหล
ผ่านจังหวดัเกือบเป็นลักษณะเส้นขนานจากทิศเหนือสู่ทิศใต้ โดยมีแม่น ้ าพิจิตร(แม่น ้ าเดิม) อยู่
ระหว่างกลาง ความยาวของแม่น ้ าน่านท่ีไหลผา่นจงัหวดัมีระยะทาง 97 กิโลเมตร และความยาวของ
แม่น ้ ายมท่ีไหลผ่านจงัหวดัมีระยะประมาณ 128 กิโลเมตร การประกอบอาชีพ ส่วนใหญ่ประกอบ
อาชีพทางการเกษตรเป็นภาคการผลิตหลกั รองลงมาไดแ้ก่ อุตสาหกรรม การคา้ส่ง การคา้ปลีก และ
การบริการ ผลผลิตส าคญัไดแ้ก่ ขา้วโพด ถัว่เขียว และการประมง 
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รูปที ่4.1 สภาพทัว่ไปของจงัหวดัพิจิตร 

จงัหวดัพิจิตร มีลักษณะภูมิประกอบด้วยท่ีราบเป็นแนวยาวในแนวเหนือ–ใต้ และ
เทือกเขาสูง หรือเนินเขา ทั้งสองขา้งขนาบกบัท่ีราบเน่ืองจากเป็นจงัหวดัท่ีตั้งอยูใ่นพ้ืนท่ีท่ีมีภูเขารอม
รอบ จึงท าให้พ้ืนท่ีส่วนใหญ่เป็นท่ีราบในหุบเขาลักษณะท่ีลุ่มแบบท้องกระทะ หรือแอ่งกระทะ
ประกอบดว้ยเนินเขา ลอนลูกคล่ืน ป่า และท่ีราบเป็นตอนๆ สลบักนัไป พ้ืนท่ีมีลกัษณะลาดชันจาก
เหนือลงไปใต ้ตอนเหนือมีทิวเขาสูง ตอนกลางของจงัหวดัเป็นท่ีราบและมีเทือกเขาพิจิตรขนาบกั้น
ทั้งสองด้าน มีแม่น ้ าส าคัญ คือ แม่น ้ าป่าสักไหลผ่านกลางเมืองพิจิตรจากเหนือลงใต้ มีความยาว
ประมาณ 350 กิโลเมตร ตน้แม่น ้ ามีถ่ินก าเนิดท่ีภูเขาผาลาจงัหวดัเลยและล าน ้ าหลายแห่งรวมตวักนั
ไหลผา่นอ าเภอหล่มเก่า อ  าเภอ หล่มสัก อ าเภอเมือง อ  าเภอหนองไผ่ อ าเภอบึงสามพนั อ าเภอวิเชียร
บุรี และอ าเภอศรีเทพ รวมทั้งจงัหวดั ลพบุรี จงัหวดัสระบุรี และจงัหวดัพระนครศรีอยธุยา  

จงัหวดัพิจิตรเป็นจงัหวดัท่ีมีลกัษณะภูมิประกอบดว้ยท่ีราบเป็นแนวยาวในแนวเหนือ–
ใต ้และเทือกเขาสูง หรือเนินเขา ทั้งสองขา้งขนาบกบัท่ีราบเน่ืองจากเป็นจงัหวดัท่ีตั้งอยูใ่นพ้ืนท่ีท่ีมี
ภูเขารอมรอบ ตอนกลางของจงัหวดัเป็นท่ีราบและมีเทือกเขาพิจิตรขนาบกั้นทั้งสองดา้น มีอาณาเขต
ติดกบัหลายจงัหวดั ได้แก่ จงัหวดัเลย จงัหวดัขอนแก่น จงัหวดัชัยภูมิ จงัหวดัลพบุรี จงัหวดัพิจิตร 
จงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดันครสวรรค์ จึงท าให้มีภาษาและวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัอยา่กมากมาย 
โดยมีภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ถึงกวา่ 10 กลุ่ม ซ่ึงนบัวา่เป็นทุนทาง
สังคมท่ีส าคญั มีคุณค่าด้านประวติัศาสตร์ ภูมิปัญญาและความรู้ท่ีเก่ียวกบัมนุษยใ์นเอเชียอาคเนย ์
โดยมีภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว และใช้เป็นส่ือในการสอนในโรงเรียน 
เป็นส่ือในการติดต่องานทุกระดบั และในส่ือสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร ชุมชน
เหล่าน้ีอยูใ่นภาวะวิกฤตระดบัต่างๆ กนั ส่วนมากอ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ รวมกนัไม่ติด กลุ่มใหญ่
บางกลุ่ม มีปฏิกิริยาตอบโต ้เกรงถูกครอบง าและการสูญเสีย 
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4.2 ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจังหวดัพจิิตร 

เน่ืองจากจงัหวดัพิจิตรเป็นจงัหวดัท่ีมีลักษณะภูมิประกอบด้วยท่ีราบเป็นแนวยาวใน
แนวเหนือ–ใต ้และเทือกเขาสูง หรือเนินเขา ทั้งสองขา้งขนาบกบัท่ีราบเน่ืองจากเป็นจงัหวดัท่ีตั้งอยู่
ในพ้ืนท่ีท่ีมีภูเขารอมรอบ จึงท าให้พ้ืนท่ีส่วนใหญ่เป็นท่ีราบในหุบเขาลกัษณะท่ีลุ่มแบบทอ้งกระทะ 
หรือแอ่งกระทะประกอบด้วยเนินเขา ลอนลูกคล่ืน ป่า และท่ีราบเป็นตอนๆ สลบักันไป พ้ืนท่ีมี
ลักษณะลาดชันจากเหนือลงไปใต้ ตอนเหนือมีทิวเขาสูง ตอนกลางของจงัหวดัเป็นท่ีราบและมี
เทือกเขาพิจิตรขนาบกั้นทั้งสองดา้น มีอาณาเขตทิศเหนือ มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัเลย ทิศตะวนัออก 
มีอาณาเขตติดกับจงัหวดัขอนแก่นและจงัหวดัชัยภูมิ ทิศใต ้มีอาณาเขตติดกับจงัหวดัลพบุรี ทิศ
ตะวนัตก มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัพิจิตร จงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดันครสวรรค ์จึงท าให้มีภาษา
และวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัอยา่กมากมาย 

โดยมีภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ถึงกว่า 10 กลุ่ม ซ่ึง
นบัว่าเป็นทุนทางสังคมท่ีส าคญั มีคุณค่าดา้นประวติัศาสตร์ ภูมิปัญญาและความรู้ท่ีเก่ียวกบัมนุษย์
ในเอเชียอาคเนย ์โดยมีภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว และใชเ้ป็นส่ือในการ
สอนในโรงเรียน เป็นส่ือในการติดต่องานทุกระดับ และในส่ือสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ใน
จงัหวดัพิจิตร มีจ านวนอยา่งน้อย 3 ภาษา ท่ีก าลงัตกอยูใ่นภาวะวิกฤตท่ีรุนแรงและชดัเจน มีโอกาสท่ี
จะเส่ือมสลายไปในศตวรรษน้ี ไดแ้ก่ ภาษาไทยกูย ภาษาไทยยวน ภาษาไทยทรงด า ชุมชนเหล่าน้ีอยู่
ในภาวะวิกฤตระดบัต่างๆ กนั ส่วนมากอ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ รวมกนัไม่ติด กลุ่มใหญ่บางกลุ่ม มี
ปฏิกิริยาตอบโต ้เกรงถูกครอบง าและการสูญเสีย  
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4.2.1 ความหลากหลายทางภาษาของจังหวดัพจิิตร 

ภาษาเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เป็นสมบติัอนัล ้ าค่าท่ีบรรพชนได้มอบให้แก่
ลูกหลาน การศึกษาความหลากหลายทางภาษาจึงเป็นการศึกษาความหลากหลายของวฒันธรรมและ
เอกลกัษณ์ของชนชาตินั้นๆ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีสามารถเปล่ียนแปลงได้ โดยไม่มีขอ้ก าหนด ซ่ึงอาจจะมี
สาเหตุมาจากสภาพภูมิประเทศ ความแตกต่างของกลุ่มสังคม จงัหวดัพิจิตร มีประชากรท่ีเป็นคน
พ้ืนบา้นซ่ึงพูดภาษาถ่ินท่ีแตกต่างกนัแต่ละท้องท่ี นอกจากน้ียงัมีประชากรท่ีอพยพจากส่วนต่าง ๆ 
ของประเทศไทยใช้ภาษาถ่ินเดิมของตน จึงท าให้วฒันธรรมทางภาษาถ่ินของพิจิตรมีความหลากหลาย 
ภาษาถ่ินท่ีใชก้นัในจงัหวดัพิจิตร แสดงดงัรูปท่ี 2 โดยสามารถสรุปไดด้งัน้ี 

1) ภาษาไทยพ้ืนถ่ิน เป็นภาษาท่ีใช้พูดทัว่ไปในเขตจงัหวดัพิจิตร เพราะพิจิตรเป็นเมือง ท่ีมี
ประชากรมาจากหลายทอ้งท่ีอพยพเขา้มา จึงใช้ภาษาถ่ินไทยกลางในการส่ือสาร แต่การใช้ภาษาจะมี
ศพัทภ์าษาเดิมผสมผสานกนับา้ง 

2) ภาษาไทยกูย เป็นภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ -เขมร กลุ่มกะตู เป็นภาษา
ของคนท่ีมีภูมิล าเนาเดิมอยู่ในแขวงอัตตปือ จ าปาศักด์ิ  และสารวนัของประเทศสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว แลว้อพยพเขา้มาอยูท่างภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

3) ชาวไทยมุสลิม ชาวไทยมุสลิมจะใช้ภาษาไทยติดต่อส่ือสารกนัเป็นหลกั แต่ก็ยงัมีการใช้
ภาษามาลายหูรือภาษายาวีกนัอยูบ่า้นในคนสูงอาย ุ

4) ภาษาลาวแงว้ เป็นชนกลุ่มน้อยท่ีมีถ่ินฐานอยูใ่นเขตชนบทชานเมืองเวียงจนัทร์ หากเป็น
พวกท่ีอยู่ในเขตเมืองเวียงจนัทร์จะเรียกว่า “ลาวเวียง” หลกัฐานทางประวติัศาสตร์ กล่าวว่า บรรพ
บุรุษคนไทยเช้ือสายลาวอพยพเขา้สู่ประเทศไทย เน่ืองมาจากสงคราม 

5) ภาษาไทยยวน เป็นภาษาตระกูลภาษาไท-กะไดกลุ่มหน่ึงท่ีอพยพมาจากทางตอนเหนือ
ของประเทศไทยท่ีเคยเป็นท่ีตั้ งของอาณาจกัรล้านนา ไทยวนเป็นกลุ่มประชากรท่ีใหญ่ท่ีสุดใน
อาณาจกัรลา้นนา ซ่ึงมีค าเรียกตนเองหลายอยา่ง เช่น ยวน โยน หรือ ไต(ไท) 

6) ภาษาจีน เป็นภาษาท่ีใช้ในชุมชนชาวจีนท่ีประกอบการคา้ตามยา่นการค้าท่ีส าคญัของ
จงัหวดั ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มจีนแต้จ๋ิวและไหหล า เป็นภาษาหน่ึงในตระกูลภาษาจีน หม่ิน-หนาน 
จดัเป็นหน่ึงในตระกูลภาษาของฮกเก้ียน 

7) ภาษาไทยทรงด า เป็นภาษาท่ีอยูใ่นตระกูลภาษาไท-กะได ภาษากลุ่มค า-ไท สาขาเบ-ไท 
สาขายอ่ยไท-แสก แต่ก็ได้มีการปะปนกบัภาษาเวียดนามบางค าจึงมีลกัษณะแตกต่างไปจากภาษา
อีสานทัว่ไป โดยมีทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนเป็นของตนเอง  
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8) ภาษาไทยอีสาน เป็นภาษาท่ีใช้พูดกระจายทัว่ไปในจงัหวดัพิจิตรเช่นเดียวกบัภาษาไทย
พ้ืนถ่ิน เป็นภาษาลาวในสาขาเวียงจนัทร์ (Brown, 1965) ส่วนใหญ่ผูค้นจะอพยพมาจากจงัหวดัต่างๆ 
ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ ได้แก่ ขอนแก่น อุดรธานี ชยัภูมิ นครราชสีมา ร้อยเอ็ด มหาสารคาม 
เป็นตน้ 

9) ภาษาลาวพวน เป็นภาษาในตระกูลไท-กะได โดยค าศัพท์ใกล้เคียงกับภาษาลาวและ
ภาษาไทยถ่ินอีสาน ลักษณะเด่นของภาษาลาวพวน คือ ถ้าใช้ ก เป็นตัวสะกดจะไม่ออกเสียง
ตวัสะกด ส่วนค  าท่ีใชส้ระไมม้ว้น (สระ-ใ-) จะออกเสียงเป็น สระเออ 

10) ภาษาลาวคร่ัง ลาวคร่ังท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตรเดิมมีถ่ินฐานอยูท่ี่เมืองหลวง
พระบาง ใกลก้บัภูเขาท่ีเรียกว่า ภูคงั บางคร้ังจึงท าให้มีช่ือเรียกว่า ลาวภูคงั ลาวคร่ังอพยพเขา้มาอยู่
ในไทยเน่ืองจากผลของสงครามระหวา่งไทย-ลาว ภาษาลาวคร่ังจดัอยูใ่นตระกูลภาษาไท-กะได โดย
จะมีค  าศพัทท่ี์แตกต่างจากภาษาลาวต่างๆ ไดอ้ยา่งชดัเจน 
 

 

 
 

รูปที ่4.2 แผนท่ีความหลากหลายทางภาษาของจงัหวดัพิจิตร 
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4.2.1.1 ภาษาไทยพื้นถิ่น 

ระบบเสียงของภาษาถ่ินกลางประกอบดว้ยหน่วยเสียงพยญัชนะ 21 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 
//, /⧫/, //, //, //, //, /⧫/, //, //, //, //, //, /◼/, //, 

//, /⬧/, //, //, /⚫/, //, / / หน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 
หน่วยเสียง ได้แก่ /-/, /-◼/, /-/, /-/, /-/, /-/, /-⧫/, /- / และ /-/ หน่วยเสียง
พยญัชนะควบกล ้ า 12 หน่วยเสียง ได้แก่  /⚫/, /⚫/, /⚫/, /⚫/, //, 

//, //, //, /⧫/, /⧫/, // และ // หน่วยเสียงสระ 
21 หน่วยเสียง ประกอบด้วยหน่วยเสียงสระเด่ียว 18 หน่วยเสียง //, //, //, //, //, 

//, /◆/, /◆/, //, //, //, //, //, //, //, //, / / และ // 
และหน่วยเสียงสระประสม 3 หน่วยเสียง //, // และ /◆/ ดงัแสดงในตารางท่ี 4.1 

 
ตารางท่ี 4.1 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษาถ่ินกลาง 21 หน่วยเสียง 

 

ประเภท 
 

                   ฐานกรณ์ 

ริมฝีปาก 
(Bilabial) 

ริมฝีปาก-
ฟันบน 
(Labio-
Dental) 

ปุ่มเหงือก 
(Alveolar) 

เพดานแขง็ -
ปุ่มเหงือก 

(Post – Alveolar) 

เพดานแขง็ 
(Palatal) 

 

เพดาน
อ่อน 
(Velar) 

เสน้เสียง 
(Glottal) 

      

กกั        
(Plosive)              

ไม่กอ้ง ไม่มีลม 
(Vl..Unasp.) 

/p/ 
ป 

 /t/ 
ฏ,ต 

  /k/ 
ก 

// 
อ 

ไม่กอ้ง มีลม 
(Vl. Asp.) 

 /ph/ 
ผ,พ,ภ 

  /th/ 
ฐ,ฒ,ท,ธ 

  /kh/ 
ข,ฃ,ค,ฅ,ฆ 

 

กอ้ง มีลม 
(Vd. nasp.) 

/b/ 
บ 

 /d/ 
ฎ,ฑ,ด 

    

นาสิก (Nasal)              กอ้ง /m/ 
ม 

 /n/ 
ณ, น 

  // 
ง 

 

เสียดแทรก (Fricative)  กอ้ง  /f/ 
ฝ,ฟ 

/s/ 
ซ,ศ,ษ,ส 

   /h/ 
ห,ฮ 

*Affricate  
(ก่ึงเสียดแทรก) 

ไม่กอ้ง  
ไม่มีลม 

   */t/ 
จ  

*/c/ 
จ 

  

กอ้ง 

มีลม 

   */th/ 
ฉ, ช, ฌ 

*/ch/ 
ฉ, ช, ฌ  

  

Lateral (ขา้งล้ิน)          กอ้ง   /l/ 
ล, ฬ 

    

Trill (รัว)                      กอ้ง   /r/ 
ร 

    

ก่ึงสระ (Semi-Vowel) กอ้ง /w/ 
ว 

   /j/ 
ญ, ย 

/w/  
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ระบบเสียงสระ ระบบเสียงในภาษาไทยประกอบดว้ยหน่วยเสียงสระ 21 หน่วยเสียง 
แบ่งเป็นสระเด่ียว 18 หน่วยเสียง และสระประสม 3 หน่วยเสียง ดงัแสดงในตารางท่ี 4.2 

ตารางท่ี 4.2 ระบบเสียงสระในภาษาไทย 

ระดบัของล้ิน 
ต าแหน่งของล้ิน 

หนา้ กลาง หลงั 
เสียงสั้น เสียงยาว เสียงสั้น เสียงยาว เสียงสั้น เสียงยาว 

สูง       
ก่ึง สูง       
ก่ึง ต  ่า       
ต ่า       

ลกัษณะการเกิดเสียงสระเด่ียว มีดงัน้ี 
1) สระหนา้ เกิดจากการปล่อยลมออกจากปอดผา่นข้ึนมาในช่องปาก เม่ือเปล่งเสียงล้ิน

ส่วนหน้าจะถูกยกไปใกล้เพดานแข็งแต่ไม่มากนัก ริมฝีปากรี การยกล้ินเขา้ไปใกล้เพดานแข็งใน
ระดบัสูงจะท าให้เกิดเสียงสระ //, // ถ้ายกลิ้นส่วนหน้าในระดบัก่ึงสูงจะเกิดเสียงสระ //, // 

และถา้ยกลิ้นส่วนหนา้ในระดบัก่ึงต ่ำจะเกิดเป็นเสียงสระ //, // 
2) สระกลาง เกิดจากการปล่อยลมออกจากปอดผ่านข้ึนมาในช่องปาก เม่ือเปล่งเสียง 

ล้ินส่วนกลางจะถูกยกข้ึนใกลเ้พดานแข็ง แต่ไม่ใกลม้ากนัก ริมฝีปากไม่ห่อ คืออยูใ่นลกัษณะปกติ  
การยกล้ินในระดบัก่ึงสูงจะท าให้เกิดเสียงสระ //, // ถ้ายกลิ้นในระดบัต ่าจะเกิดเสียง //, // 

และถา้ยกในระดบัต ่าจะเกิดเป็นเสียง //, // 
3) สระหลงั เกิดจากการปล่อยลมจากปอดผา่นข้ึนมาในช่องปาก เม่ือเปล่งเสียงล้ินส่วน

หลงัจะถูกยกไปใกลก้บัเพดานอ่อนแต่ไม่ใกลม้ากนกั ริมฝีปากห่อ การยกล้ินไปใกลเ้พดานอ่อนใน
ระดบัสูงท าให้เกิดเสียงสระ //, // ถา้ยกลิ้นในระดบัท่ีสูงจะท าให้เกิดเป็นเสียงสระ //, // และ
ถา้ยกลิ้นในระดบัก่ึงต  ่าจะท าให้เกิดเสียงสระ //, // 
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4.2.1.2 ภาษาไทยกูย 

ระบบเสียงของภาษาไทยกูยประกอบดว้ย หน่วยเสียงพยญัชนะ แบง่ไดเ้ป็น  
- หน่วยเสียงพยญัชนะตน้เด่ียว 21 หน่วยเสียง คือ 

− − − − − − − − − − − − − − − 

  − − − − − และ − 

- พยญัชนะตน้ควบกล ้า 2 หน่วยเสียง มี 30 เสียง คือ 
− − − − − − − − − − − − 
 − − − − − − − − − − − − 

−  − − − − และ − 
- พยญัชนะตน้ควบกล ้า 3 หน่วยเสียง มี 9 หน่วยเสียง คือ 

− − − − − − − − และ − 
- พยญัชนะทา้ยมี 14 หน่วยเสียง คือ 

− − − − − − − − − − − − − และ − 

หน่วยเสียงสระ แบ่งออกเป็น 
- สระชุดท่ี  1 เป็นสระเสียงก้องแบบปรกติ แบ่ งเป็น สระเด่ียว 18 หน่วยเสียง 

                  
และสระประสม 4 หน่วยเสียง –     

- สระชุด ท่ี  2  เป็นสระเสียงก้อง-มีลม  แบ่งเป็น  สระเด่ี ยว 18 ห น่ วยเสียง – 
               

    และสระประสม 4 หน่วยเสียง –       
ลักษณะการลงเสียงหนัก-เบาในค า คือ ค  าพยางค์เดียวจะลงเสียงหนักทุกค  า เช่น 

 - บา้, ค  าสองพยางค์นั้ นพยางค์หน้าจะลงเสียงเบาและพยางค์หลังจะลงเสียงหนัก เช่น 
 - มืด, ค  าสองพยางค์ท่ี เกิดจากค าพยางค์เดียว 2 ค  ารวมกัน จะลงเสียงหนักทั้ ง 2 ค  า เช่น 
  - แต่งงาน, ค  าหลายพยางค์ท่ีเกิดจากค าพยางค์เดียวรวมกัน พยางค์หลังของค า
พยางค ์เช่น   - ชีพจร, ค  าหลายพยางคท่ี์เกิดจากค า 2 พยางค ์2 ค  ารวมกนัก็ลงเสียง
หนกัท่ีพยางคห์ลงัของค าทั้ง 2 เช่น   - หลานสาว 

ลักษณะพยางค์ แบ่งเป็น 1) ค  าพยางค์เดียว มีโครงสร้างพยางค์ 10 แบบ 2) ค  าสอง
พยางค์ท่ีมีพยางค์รองกับพยางค์หลกัมีโครงสร้างพยางค์ 2 แบบ 3) ค  าสองพยางค์อีกชนิดหน่ึงมี
โครงสร้างพยางคแ์บบค าพยางคเ์ดียวแบบใดแบบหน่ึง 2 ค  ารวมกนั 4) ค าหลายพยางค ์มีโครงสร้าง
พยางคเ์ช่นเดียวกบัค  าพยางคเ์ดียว หรือค าสองพยางคแ์บบใดแบบหน่ึงเรียงต่อกนั 

ลกัษณะการขึ้นลงของเสียงในประโยคไทยกูยนั้นไม่แน่นอนตายตวั ข้ึนอยูก่บัลกัษณะ
ของประโยคและความพอใจ หรืออารมณ์ของผูพ้ดู 
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ลกัษณะของค าภาษาไทยกูย 
1) ค  าท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระ 1 หน่วยค า 
2) ค  าท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าผูกพนั + หน่วยค  าผกูพนั เป็นค าประสาน 
3) ค  าท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าผูกพนั + หน่วยค  าอิสระ เป็นค  าประสาน 
4) ค  าท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระ + หน่วยค าอิสระ ซ่ึงเกิดเป็นค า 2 ประเภท คือ 1) 

ค  าประสม คือ หน่วยค  าอิสระตั้งแต่ 2 หน่วยค าข้ึนไปมารวมกนัแลว้เกิดเป็นค าใหม่ขึ้น เช่น ค  านาม
ประสมกบัค านาม, ค  านามประสมกบัค ากริยาหรือค ากริยาวิเศษณ์, ค  ากริยาประสมกบัค านามหรือ
ค ากริยา, ค  านามประสมค ากริยาประสมค านาม 2) ค  าซ ้ า คือ ค  าท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระหน่วย
เดียวกนั น ามากล่าวซ ้ า 2 คร้ัง ซ่ึงค  าลกัษณะน้ีมีน้อยในภาษาไทยกูย และซ ้ าไดเ้ฉพาะค าในหมวด
ค ากริยาวิเศษณ์ 

หมวดค าต่างๆ ในภาษาไทยกูย แบ่งออกไดด้งัน้ี ค  านาม ค  าสพรรนาม ค  ากริยา ค  ากริยา
อกรรมยอ่ย ค  าคุณศพัท ์ค  าช่วยกริยา ค  ากริยาวิเศษณ์ ค  าลกัษณนาม ค  าบอกจ านวน ค  าบอกเวลา ค  า
ปฏิเสธ ค  าบพุบท ค าเช่ือม ค  าบอกก าหนด และค าลงทา้ย 

เปรียบเทียบค  าภาษาไทยกูยท่ีตรงกบัภาษาอ่ืน 
1) ค  าภาษาไทยกูยท่ีตรงกับภาษาเขมรมีอยู่เป็นจ านวนมาก เพราะเป็นภาษาตระกูล

เดียวกนั และภาษาไทยกูยก็เป็นภาษาถ่ินของภาษาเขมร ค  าภาษาไทยกูยท่ีตรงกบัภาษาเขมรนั้นมี
หลายลกัษณะ เช่น ค  าท่ีตรงกนัทั้งเสียงและความหมาย ค  าท่ีเสียงตรงกนัแต่ความหมายต่างกนั 

2) ค  าภาษาไทยกูยท่ีตรงกบัภาษาไทย ทั้งน้ีเพราะการติดต่อใกลชิ้ดกนั และชาวกูยตอ้ง
ใช้ภาษาไทยพูดจาในชีวิตประจ าวนัด้วย ค  าภาษาไทยกูยท่ีตรงกบัภาษาไทยนั้ นมีหลายลักษณะ
เช่นกนั เช่น ค  าท่ีมีเสียงและความหมายตรงกนั ค  าท่ีเสียงคลา้ยกนัแต่ความหมายต่างกนั 
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ตารางท่ี 4.3 แสดงหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยกูย 

ลกัษณะของเสียง ฐานกรณ์ 
ริมฝีปาก
ทั้งสอง 

ฟันและ
ปุ่มเหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่องเส้น
เสียง 

กกัหรือระเบิด 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม      

ไมก่อ้ง-มีลม      

กอ้ง      

คร่ึงเสียดแทรก 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม      

ไมก่อ้ง-มีลม      

เสียดแทรก ไมก่อ้ง      

นาสิก กอ้ง      

คร่ึงสระ กอ้ง      

ขา้งลิ้น กอ้ง      

เสียงรัว กอ้ง      

 

4.2.1.3 ภาษาไทยมุสลมิ 

หน่วยเสียงพยญัชนะ แบ่งเป็น  
1) พยญัชนะตน้เด่ียว 27 หน่วยเสียง

                   

        ท าหน้าท่ีเป็นพยญัชนะตน้ไดท้กุหน่วยเสียง  
2) พยญัชนะประสมเกิดจากการน าหน่วยเสียงพยญัชนะตน้เด่ียว 2 หน่วยมาเรียงกนัมี 

12 หน่วยเสียง คือ            3) 
พยญัชนะทา้ย 9 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ − − − − − − − − −   

หน่วยเสียงสระมี 21 หน่วยเสียง แบ่งเป็น 
- สระเด่ียว 18 หน่วยเสียง ไดแ้ก่  
                 

  
- สระประสม 3 หน่วยเสียง ไดแ้ก่    
3) วรรณยกุตมี์ 7 หน่วยเสียง ไดแ้ก่  

- หน่วยเสียงท่ี 1 เสียงค่อนขา้งสูง-เล่ือนข้ึน-เล่ือนลง และเสียงค่อนขา้งสูง-เล่ือนข้ึน   
- หน่วยเสียงท่ี 2 เสียงค่อนขา้งสูง-ระดบั และเสียงค่อนขา้งสูง-ระดบั-เล่ือนลง 
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- หน่วยเสียงท่ี 3 เสียงกลาง-เล่ือนข้ึน-ตก และเสียงกลาง-เล่ือนข้ึน 
- หน่วยเสียงท่ี 4 เสียงกลาง-ระดบั  
- หน่วยเสียงท่ี 5 เสียงค่อนขา้งต ่า-เล่ือนข้ึน-ตก  
- หน่วยเสียงท่ี 6 เสียงค่อนขา้งต ่า-ระดบั-เล่ือนลง 
- หน่วยเสียงท่ี 7 เสียงค่อนขา้งต ่า-เล่ือนลง 

4) ระบบพยางค์มีโครงสร้าง 5 แบบ ได้แก่ แบบ C(C)VVT แบบ C(C)VNT แบบ 
C(C)VST แบบ C(C)VVNT และแบบ C(C)VVST 

 
ตารางท่ี 4.4 แสดงหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยมุสลิม 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ 
ริมฝีปาก
ทั้งสอง 

ริมฝีปาก
ล่างกบั
ฟันบน 

ฟันกบั
ปุ่ม

เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่องเส้น
เสียง 

ระเบิด 

ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

ไมก่อ้ง-มีลม       

กอ้ง-ไมมี่ลม       

กอ้ง-มีลม       

กกัเสียดแทรก 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

ไมก่อ้ง-มีลม       

เสียดแทรก ไมก่อ้ง       

นาสิก 
ไมก่อ้ง       

กอ้ง       

ขา้งลิ้น กอ้ง       
รัว กอ้ง       

เปิด 
ไมก่อ้ง       
กอ้ง       
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4.2.1.4 ภาษาลาวแง้ว 

ระบบเสียงภาษาลาวแงว้ ประกอบดว้ย 
1) หน่วยเสียงพยญัชนะ มีทั้งหมด 20 หน่วยเสียงไดแ้ก่ //, //, //, /⧫/, /⧫/, 

//, //, //, //, //, //, /⬧/, //, //, /◼/, //, //, /⚫/, // แ ล ะ  // ต าแห น่ ง
พยญัชนะในภาษาลาวแงว้ ประกอบดว้ย พยญัชนะตน้พยางค ์พยญัชนะตน้เด่ียว หน่วยเสียงพยญัชนะ  

2) หน่วยเสียงสระ แบ่งไดเ้ป็น  
- หน่วยเสียงสระเด่ียว มี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระสั้นและสระยาวได ้9 คู่ 

คือ / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, /◆ - ◆/, / - /, 
/ - /  

- หน่วยเสียงสระประสม ประกอบดว้ย หน่วยเสียงสระประสมสองเสียงมี 15 
หน่วยเสียง คือ  / : /, /◆/, /◆/, / : ◆/, / : /, //, / : /, /◆/, / : 

◆/, / : /, / : /, /◆/, /◆ : /, / : / และ / : /  หน่วยเสียงสระประสมสาม
ส่วน มี 3 หน่วยเสียง คือ /◆/, /◆/ และ /◆/ 

3) หน่วยเสียงวรรณยกุต ์มี 6 หน่วยเสียง  
หน่วยค า ในภาษาลาวแงว้มี 2 ชนิด คือ หน่วยค  าอิสระและหน่วยค าผกูพนั ลกัษณะค า

ในภาษาลาวแงว้ท่ีพบมากท่ีสุด คือ หน่วยค าอิสระท่ีมีหน่วยค าเดียว ค  าผสม และค าปรุง (ค  าผสาน) 
การสร้างค  าในภาษาลาวแงว้มีการสร้างค  า 3 ชนิด คือ ค  าประสม ค  าซ ้ า ค  าซ้อน การจ  าแนกหมวดค า
ในภาษาลาวแงว้จะใช้ค  าเป็นเกณฑ์โดยใช้กรอบประโยคทดสอบไดห้มวค าในภาษาลาวแงว้ 24 
หมวด คือ หมวดค านาม หมวดค ากริยากรรม  

 

ตารางท่ี 4.5 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวแงว้ 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง 
เพดาน
อ่อน 

ช่องระหว่าง
เส้นเสียง 

กกั/ระเบิด 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม      

ไมก่อ้ง-มีลม      

กอ้ง-ไมมี่ลม      

เสียดแทรก ไมก่อ้ง-ไม่มีลม      

เสียดแทรก ไมก่อ้ง      

นาสิก กอ้ง      

ขา้งลิ้น กอ้ง      
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ก่ึงสระ กอ้ง      

4.2.1.5 ภาษาไทยยวน 
1. ระบบเสียง  

1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ มี 21 หน่วยเสียง ไดแ้ก่  
                 

      ท าหน้าท่ีเป็นพยญัชนะตน้เด่ียวได้ทุกหน่วยเสียง, พยญัชนะตน้ควบมี
เพี ยง เสี ยง เดี ย ว  คื อ   ส าม ารถ เกิ ด ร่ วม กับพ ย ัญ ช น ะ อ่ื น ได้  6  ห น่ วย เสี ยง  ได้ แ ก่ 
− − − − − − แ ล ะพ ยัญ ช น ะท้ าย  9  ห น่ ว ย เสี ย ง  ได้ แ ก่ 
− − − − − − − − −  

1.2 หน่วยเสียงสระมี 21 หน่วยเสียง แบ่งเป็น 
- สระเด่ียว 18 หน่วยเสียง ไดแ้ก่  
               

    
- สระประสม 3 หน่วยเสียง ได้แก่    มีเสียงย่อยเป็นเสียงยาว 

คือ    
1.3 วรรณยกุตมี์ 6 หน่วยเสียง มี 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่  

- หน่วยเสียงวรรณยุกต์ระดับหรือคงท่ีมี 2 หน่วยเสียง คือ  1) หน่วยเสียง
วรรณยกุตก์ลางค่อนขา้งต ่า 2) หน่วยเสียงวรรณยกุตก์ลางค่อนขา้งสูง 

- หน่วยเสียงวรรณยกุตเ์ปล่ียนระดบั มี 4 หน่วยเสียง คือ 1) เสียงวรรณยกุตต์  ่า-
ข้ึน มีเสียงย่อย 2 เสียง ได้แก่ เสียงวรรณยกุต์ต  ่า-ข้ึน และเสียงวรรณยุกต์กลางข้ึน 2) หน่วยเสียง
วรรณยุกต์ข้ึน-ตก 3) หน่วยเสียงวรรณยุกตก์ลาง-ตก 4) หน่วยเสียงวรรณยกุตสู์ง-ตก มีเสียงยอ่ย 2 
เสียง ไดแ้ก่ เสียงวรรณยกุตสู์ง-ตก และเสียงวรรณยกุตสู์ง-ข้ีน 

2. โครงสร้างพยางค์ มี 6 แบบ แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ โครงสร้างแบบเปิด และ
โครงสร้างแบบปิด  

2.1 โครงสร้างแบบเปิด มี 2 แบบ คือ 1) CV 2) C(C)VV 
2.2 โครงสร้างแบบปิด มี  4 แบบ คือ 1) CV(V)N 2) CCV(V)N 3) CV(V)S 4) 

CC(V)S 
3. ดา้นระบบค า ประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระ และหน่วยค าผกูพนั สามารถสร้างค  าใน

ภาษาไทยยวน ดงัน้ี 1) ค  าประสม เป็นการน าเอาหน่วยค  าอิสระ ตั้งแต่สองหน่วยค าขึ้นไปมารวมกนั 
2) ค  าประสาน เป็นการน าหน่วยค าผกูพนักบัหน่วยค าอิสระ หรือหน่วยค าผกูพนัมารวมกนั 3) ค  าซ ้ า 
เป็นการน าเอาค  าเดียวมาซ ้ากนั ท าให้มีความหมายเน้นหนกัข้ึน หรือท าให้มีความหมายเป็นพหูพจน์ 



  90 

4) ค  าซอ้น เป็นการน าเอาค  าท่ีมีความหมายเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนัมาเขา้คู่กนัท  าให้มีความหมาย
ใหม่ หรือเนน้ความหมายของค านั้น 
ตารางท่ี 4.6 แสดงหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยยวน 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก
ฟัน 

ปุ่ม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่อง
ระหว่าง
เส้นเสียง 

กกั/ระเบิด 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

ไมก่อ้ง-มีลม       

กอ้ง-ไมมี่ลม       

เสียดแทรก ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

นาสิก กอ้ง       

ขา้งลิ้น กอ้ง       

ก่ึงสระ กอ้ง       
 

 

4.2.1.6 ภาษาจีน 

1. ระบบเสียง  
1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ สามารถแบ่งได้ประเภทเดียว คือ หน่วยเสียงพยญัชนะ

เด่ียว ซ่ึงมีทั้ งหมด 18 หน่วยเสียง คือ //, /⧫/, //, //, //, /⧫/, //, //, //, 

//, /◼/, //, /⬧/, //, //, //, /⚫/ และ // แบ่งเป็นพยญัชนะต้นได้ทั้ง 18 หน่วยเสียง 
แต่เป็นพยญัชนะทา้ยไดเ้พียง 5 หน่วยเสียง  

1.2 หน่วยเสียงสระ มี 2 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียงสระ
ประสม โดยท่ี  

- หน่วยเสียงสระเด่ียว ในภาษาจีนมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเสียงสั้น และ
สระเสียงยาว 9 คู่ คือ / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, /◆ - ◆/, 

/ - /, / - /  
- หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาจีนมี 3 หน่วยเสียง คือ //, //, 

/◆/  
1.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ มีทั้งหมด 6 หน่วยเสียง คือ 1) กลางระดบั 2) ต ่า-ตก 3) 

สูง-ตก 4) กลาง-ตก-ข้ึน 5) สูง-ข้ึน 6) ต ่า-ข้ึน 
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2. โครงสร้างประโยค ในภาษาจีนจะมีการเรียงค า ของประโยคแบบ ประธาน + กริยา + 
กรรม แบ่งได้เป็น 3 ประเภท ตามภาพลักษณะการปรากฏและหน้าท่ีของค าในประโยค ได้แก่ 
โครงสร้างของประโยคบอกเล่า โครงสร้างของประโยคค าสั่ง และโครงสร้างของประโยคค าถาม 

 

ตารางท่ี 4.7 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาจีน 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก
ฟัน 

ปุ่มเหงือก 
เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่อง
ระหว่าง
เส้นเสียง 

กกั/ระเบิด 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม  ⧫     

ไมก่อ้ง-มีลม  ⧫     

กอ้ง-ไมมี่ลม       

นาสิก กอ้ง  ◼     

เสียดแทรก ไมก่อ้ง  ⬧     

ก่ึงเสียดแทรก 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

ไมก่อ้ง-มีลม       

ขา้งลิ้น กอ้ง  ⚫     

ก่ึงสระ กอ้ง       

 

4.2.1.7 ภาษาไทยทรงด า 

1. ระบบเสียง  
1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ 19 หน่วยเสียงไดแ้ก่  

               

    ท าหน้าท่ีเป็นพยญัชนะตน้ได้ทุกหน่วยเสียง เป็นพยญัชนะทา้ย 8 หน่วยเสียง ไดแ้ก่ 
− − − − − − − −  

1.2 หน่วยเสียงสระมี 21 หน่วยเสียง แบ่งเป็น 
- สระเด่ียว 18 หน่วยเสียง ไดแ้ก่  
              

     
- สระประสม 3 หน่วยเสียง ไดแ้ก่    

1.3 วรรณยกุตมี์ 6 หน่วยเสียง ไดแ้ก่  
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- หน่วยเสียงท่ี 1 เสียงกลาง-ตก-ข้ึน  
- หน่วยเสียงท่ี 2 เสียงกลาง-ข้ึน-ตก  
- หน่วยเสียงท่ี 3 เสียงกลางต ่า-ตก-ข้ึน  
- หน่วยเสียงท่ี 4 เสียงกลางสูง-ระดบั  
- หน่วยเสียงท่ี 5 เสียงกลางต  ่า-ตก  
- หน่วยเสียงท่ี 6 เสียงกลาง-ตก  

1.4 ระบบพยางคมี์โครงสร้าง 5 แบบ ไดแ้ก่ แบบ C(C)VVT แบบ C(C)VNT แบบ 
C(C)VST แบบ C(C)VVNT และแบบ C(C)VVST 

2. ด้านระบบค า  การศึกษาเก่ียวกับระบบพยางค์ในภาษาไทยทรงด า ศึกษาได้ 2 
ประเด็น ไดแ้ก่ ลกัษณะของค  า และการจ าแนกหมวดค า ดา้นลกัษณะของค าจ  าแนกค าลกัษณะน้ีได ้
4 ประเภท คือ ค  าพยางค์เดียว ค  าประสม ค  าซ้อน และค าซ ้ า และการจ าแนกหมวดค าจ าแนกได้ 7 
หมวด คือ ค  านาม ค  าสรรพนาม ค  ากริยา ค  าคุณศพัท ์ค  าวิเศษณ์ ค  าเช่ือม และค  าลงทา้ย 

3. ระบบประโยคและวลีภาษาไทยทรงด า ศึกษา 2 ประเด็น ได้แก่ ลักษณะประโยค
ภาษาไทยทรงด า และลกัษณะวลีภาษาไทยทรงด า ลกัษณะประโยคภาษาไทยทรงด าสามารถจดัแบ่ง
ประโยคออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ประโยคความเดียว ประโยคความซ้อน และประโยคความรวม 
ลกัษณะวลีภาษาไทยทรงด าสามารถจ าแนกวลีได ้4 ชนิด ไดแ้ก่ นามวลี กริยาวลี สถานวลี และกาล
วลี 

4. ภาษิตและส านวนภาษาไทยทรงด า ศึกษา 2 ประเด็น คือ ภาษิตและค าสอนภาษาไทย
ทรงด า และส านวนภาษาไทยทรงด า 

5. สมัพนัธสารภาษาไทยทรงด า จ  าแนกได ้3 ชนิด คือ เพลงกล่อมเด็ก บทเพลงและค า
ขบั และนิทาน 

 
ตารางท่ี 4.8 แสดงหน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยทรงด า 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก
ฟัน 

ปุ่ม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่อง
ระหว่าง
เส้นเสียง 

ระเบิด 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

ไมก่อ้ง-มีลม       

กอ้ง       

กกัเสียดแทรก ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

เสียดแทรก กอ้ง       
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นาสิก กอ้ง       

ขา้งลิ้น กอ้ง       

คร่ึงสระ กอ้ง       
 

4.2.1.8 ภาษาไทยอสีาน 

1. ระบบเสียง  
1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ มีหน่วยเสียงพยญัชนะตน้ 20 หน่วยเสียงคือ //, /⧫/, 

//, //, //, /⧫/, //, //, //, //, //, /⬧/, //, / /, /◼/, //, //, //, / / 
และ / ⚫ / พยญัชนะทา้ยมี 9 หน่วยเสียงคือ /-/, /-⧫/, /-/, /-/, /-/, /-◼/, /-/, /- / และ /-
/ ไมป่รากฏพยญัชนะควบกล ้า 

1.2 หน่วยเสียงสระ แบ่งเป็นหน่วยเสียงสระเด่ียวมี 18 หน่วยเสียงคือ //, //, 

//, //, //, //, //, //, //, //, //, //, /◆/, /◆/, //, //, // และ // 
สระประสมมี 5 หน่วยเสียงคือ //, //, /◆/  

1.3 หน่วยเสียงวรรณยกุต ์มี 6 หน่วยเสียง ดงัน้ี 1) เสียงต ่าข้ึน 2) เสียงกลางระดบั 3) 
เสียงสูงระดบั 4) เสียงสูงกลาง 5) เสียงต ่าระดบั 6) เสียงสูงตก หน่วยเสียงวรรณยกุต์ในภาษาไทย
อีสานมีทั้งหมด 5 หน่วย แต่เป็น 6 เสียง หน่วยเสียงวรรณยกุต์ทั้ง 5 คือ หน่วยเสียงต ่า - ข้ึน หน่วย
เสียงต ่า - ระดบั มี 2 เสียง คือ เสียง - ระดบัและ เสียงต ่ากวา่กลาง - ระดบั หน่วยเสียงกลาง - ระดบั 
หน่วยเสียงสูง - ตก หน่วยเสียงสูง - ระดบั  

2. หน่วยเสียงท่ีประสมกนัเขา้เป็นพยางค์ จะตอ้งมีอยา่งน้อย 3 หน่วยเสียง ค  าพยางค์
เดียวในภาษาไทยอีสานบางค  าจะเพ่ิมหน่วยเสียงพยญัชนะทา้ย ซ่ึงเป็นตวัสะกดเขา้ไปดว้ย พยางค์
เดียวจึงมีส่วนประกอบได้อยา่งมาก 4 หน่วยเสียง พยางค์ในภาษาไทยอีสาน มี 5 แบบ คือ cvv1-6, 
cvn1-6, cvs4,6, cvvn1-6, cvvs2,3 ส่วนประกอบของพยางค์ในภาษาไทยอีสาน ปกติค  าหน่ึงอาจจะ
ประกอบดว้ยพยางคเ์ดียว หรือหลายพยางคก์็ได ้ในภาษาไทยอีสานแบ่งออกได้เป็น 3 แบบ คือ ค  า
ซ่ึงประกอบด้วยหน่วยค าอิสระ ค  าซ่ึงประกอบด้วยหน่วยค าอิสระ + หน่วยค าอิสระ เรียกว่า ค  า
ประสม และค าซ่ึงประกอบดว้ยหน่วยค าชนิดต่าง ๆ เช่น หน่วยค าอิสระ + หน่วยค  าผูกพนั หน่วยค า
ผกูพนั + หน่วยค าอิสระ หรือ หน่วยค าผกูพนั + หน่วยค าผูกพนั เป็นตน้ ซ่ึงเรียกว่า ค  าประสาน ซ่ึง
ค  าประสานมีปรากฏในภาษาไทยถ่ินอีสานหลายค า บางค  ามีลกัษณะเป็นส่วนประกอบประเภทเสริม
ประโยค เช่น / khi: cia:m / “จ้ิงจก” เป็นหน่วยค าประสานท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าอิสระ + 
หน่วยค าผกูพนั 
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ตารางท่ี 4.9 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยถ่ินอีสาน อ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก
ฟัน 

ปุ่ม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่อง
ระหว่าง
เส้นเสียง 

ระเบิด 

ไมก่อ้ง-ไม่มี
ลม 

      

ไมก่อ้ง-มีลม       

กอ้ง       

เสียดแทรก ไมก่อ้ง       

นาสิก กอ้ง       

ขา้งลิ้น กอ้ง       

ก่ึงสระ กอ้ง       

 

4.2.1.9 ภาษาลาวพวน 

1. ระบบเสียง  
1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ  มีทั้ งหมด 20 หน่วยเสียง คือ //, /⧫/, //, //, 

//, /⧫/, //, //, //, //, //, /⬧/, //, //, /◼/, //, //, /⚫/, // แ ล ะ  // 
ต าแหน่งพยญัชนะในภาษาลาวพวน มี 3 ประเภท คือ พยญัชนะต้นเด่ียว พยญัชนะต้นคู่ และ
พยญัชนะทา้ยพยางค์ พยญัชนะตน้เด่ียว หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวพวน ทั้ง 20 หน่วยเสียง
ปรากฏเป็นพยญัชนะตน้เด่ียวได้ทุกหน่วยเสียง พยญัชนะตน้คู่ (พยญัชนะควบกล ้ า) ในภาษาลาว
พวนมีเพียง 1 หน่วยเสียง คือ /-/ ปรากฏในค าวา่  “ควาย” เพียงค  าเดียวเท่านั้น 
และพยญัชนะทา้ยพยางคไ์ด ้9 หน่วยเสียง คือ /-/, /-⧫/, /-/, /-/, /-/, /-◼/, /-/, /-/ และ /-
/  

1.2 หน่วยเสียงสระ มี 2 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียงสระ
ประสม โดยท่ีหน่วยเสียงสระเด่ียว ในภาษาลาวพวนมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเสียงสั้ น และ
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สระเสียงยาว 9 คู่ คือ / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, /◆ - ◆/, 

/ - /, / - / หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาลาวพวนมี 3 หน่วยเสียงคือ //, //, 

/◆/  
1.3 หน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาลาวพวนมี 6 หน่วยเสียง คือ กลางระดบั ต  ่าระดบั 

สูง-ตก สูงค่อนกลางระดบั ต  ่า-ข้ึน สูงระดบักกัปลายเสียง 
 

2. ระบบค าในภาษาลาวพวนมีลกัษณะพยางค ์3 ชนิด คือ ค  าพยางคเ์ดียว ค  าสองพยางค ์
และค าหลายพยางค ์โครงสร้างของค าสองพยางคป์ระกอบดว้ยค  าสองพยางคแ์ทแ้ละค าสองพยางค์
เทียม เช่น “โกหก” โครงสร้างค  าหลายพยางคจ์ะมีลกัษณะโครงสร้างเช่นเดียวกบัโครงสร้างของค  า
พยางค์เดียวหรือโครงสร้างของค าสองพยางคแ์บบใดแบบหน่ึงต่อๆ กนั ส่วนมากมีจ  านวนพยางค์
ระหว่าง 3-5 พยางค ์แต่ท่ีพบมากท่ีสุดในภาษาลาวพวนคือค า 3 พยางค ์เช่น พริกข้ีหนู 

 

ตารางท่ี 4.10 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวพวน 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก
ฟัน 

ปุ่ม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่อง
ระหว่าง
เส้นเสียง 

ระเบิด 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

ไมก่อ้ง-มีลม       

กอ้ง       

ก่ึงเสียดแทรก ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

เสียดแทรก ไมก่อ้ง       

นาสิก กอ้ง       

ขา้งลิ้น กอ้ง       

ก่ึงสระ กอ้ง       

 
4.2.1.10  ภาษาลาวคร่ัง 

1. ระบบเสียง  
1.1 หน่วยเสียงพยญัชนะ  มีทั้ งหมด 20 หน่วยเสียง คือ / /, /⧫/, //, //, 

//, /⧫/, //, //, //, //, //, /⬧/, //, //, /◼/, //, //, /⚫/, // แ ล ะ  // 
ต าแหน่งพยญัชนะในภาษาลาวคร่ัง มี 3 ประเภท คือ พยญัชนะต้นเด่ียว พยญัชนะต้นคู่  และ
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พยญัชนะทา้ยพยางค ์พยญัชนะตน้เด่ียวทั้ง 20 หน่วยเสียงปรากฏเป็นพยญัชนะตน้เด่ียวไดทุ้กหน่วย
เสียง พยญัชนะต้นคู่  (พยญัชนะควบกล ้ า) ในภาษาลาวคร่ังมีเพียง 1 หน่วยเสียง คือ /

-/ 
ปรากฏในค าวา่ khwa:y1 “ควาย” เพียงค  าเดียวเท่านั้น และพยญัชนะทา้ยพยางค์ได ้9 หน่วยเสียง คือ 
/-/, /-⧫/, /-/, /-/, /-/, /-◼/, /-/, /-/ และ             /-/  

 
1.2 หน่วยเสียงสระ มี 2 ประเภท คือ หน่วยเสียงสระเด่ียว และหน่วยเสียงสระ

ประสม  
- หน่วยเสียงสระเด่ียว ในภาษาลาวคร่ังมี 18 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเสียงสั้น 

และสระเสียงยาว 9 คู่ คือ / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, / - /, /◆ - 

◆/, / - /, / - /  
- หน่วยเสียงสระประสม ในภาษาลาวคร่ังมี 3 หน่วยเสียงคือ //, //, 

/◆/  
1.3 หน่วยเสียงวรรณยกุต ์ในภาษาลาวคร่ังมี 5 หน่วยเสียง คือ 1) กลาง-ตก-ข้ึน 2) 

ต ่า-ข้ึน-ตก 3) กลางสูง-ระดบั 4) กลาง-ข้ึน-ตก 5) กลางสูง-ข้ึน 
2. หน่วยค าในภาษาลาวคร่ังมี 2 ชนิด คือ หน่วยค าอิสระและหน่วยค าผูกพนั ลกัษณะ

ค าในภาษาลาวแง้วท่ีพบมากท่ีสุด คือ หน่วยค าอิสระท่ีมีหน่วยค าเดียว ค  าผสม และค าปรุง (ค  า
ผสาน) การสร้างค  าในภาษาลาวแงว้มีการสร้างค  า 3 ชนิด คือ ค  าประสม ค  าซ ้า ค  าซอ้น  

 
ตารางท่ี 4.11 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาลาวคร่ัง 

ลกัษณะของ
เสียง 

ฐานกรณ์ ริมฝีปาก 
ริมฝีปาก
ฟัน 

ปุ่ม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
อ่อน 

ช่อง
ระหว่าง
เส้นเสียง 

ระเบิด 
ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

ไมก่อ้ง-มีลม       

กอ้ง       

ก่ึงเสียดแทรก ไมก่อ้ง-ไม่มีลม       

เสียดแทรก ไมก่อ้ง       

นาสิก กอ้ง       

ขา้งลิ้น กอ้ง       

ก่ึงสระ กอ้ง       
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4.2.2 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของจังหวดัพจิิตร 

จงัหวดัพิจิตรเป็นจงัหวดัท่ีมีความหลากหลายทางวฒันธรรม ภาษา และอตัลกัษณ์ของกลุ่ม
ชาติพนัธุ์ การด ารงอยูอ่ยา่งประสานกลมกลืมของผูค้นหลากเผา่พนัธุ์ ต่างประเพณี มีระบบความคิด 
ความเช่ือท่ีแตกต่างกันอย่างสงบสุขจ าเป็นต้องอาศัยความเข้าใจซ่ึงกันและกัน การปรับตัว 
แลกเปล่ียนเรียนรู้ท่ีจะแก้ปัญหาร่วมกนั เพื่อท่ีจะได้เขา้ใจแนวความคิดของความหลากหลายทาง
วฒันธรรมให้ลึกซ่ึงดีขึ้น วฒันธรรมหมายถึงองคร์วมของวิธีคิด คุณค่า และอุดมการณ์ของสงัคมท่ี
มนุษยส์ร้างและสะสมข้ึนมาในความหมายพยายามท่ีจะแสดงออกถึงจิตวิญญาณของความเป็น
มนุษย ์และการปรับตวักบัระบบความสัมพนัธ์ทางสังคมและธรรมชาติ ภายใตเ้ง่ือนไขและบริบทท่ี
แตกต่างกัน  และวัฒนธรรมหมายถึงวิถีแห่งการด ารงชีพท่ีมนุษย์สร้างขึ้ น  ตามท่ีมนุษย์มี
ความสัมพนัธ์ระหวา่งมนุษยก์บัมนุษย ์มนุษยก์บัสังคม และมนุษยก์บัส่ิงแวดลอ้ม ซ่ึงเป็นทั้งระบบ
ความรู้ ความคิด หรือความเช่ือจนมีการยอมรับปฎิบติักนัมา เป็นวิธีการหรือแบบแผน และมีการ
อบรมและถ่ายทอดไปสู่สมาชิกรุ่นต่อมา ตลอดจนมีการเปล่ียนแปลงให้เขา้กบัสภาพส่ิงแวดล้อม
ของมนุษย ์ความหลากหลายทางวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร แสดงถึงระบบความรู้ ความคิด หรือ
ความเช่ือจนมีการยอมรับปฏิบติักนัมา เป็นวิธีการหรือแบบแผน และมีการอบรมและถ่ายทอดไปสู่
สมาชิกรุ่นต่อมา ตลอดจนมีการเปล่ียนแปลงให้เข้ากับสภาพส่ิงแวดล้อมของมนุษย์ ความ
หลากหลายทางวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตรสามารถสรุปไดด้งัน้ี 

1) วฒันธรรมไทยพ้ืนถ่ิน จงัหวดัพิจิตรมีประชากรท่ีเป็นคนพ้ืนเมือง ซ่ึงมีวฒันธรรมท่ี
แตกต่างจากจงัหวดัอ่ืน ท่ีส าคญัได้แก่ ประเพณีแข่งเรือ โดยจะจดัแข่งขนักันบริเวณท่าน ้ าวดัท่า
หลวง ในช่วง ขึ้น 6 ค  ่า เดือน 11 ของทุกปี ภายหลงัเล่ือนมาเป็นเดือน 10 ตามความแรงของแม่น ้ า
น่าน ประเพณีลอยกระทงรอบโบสถ ์ประเพณีงานนมสัการหลวงพ่อเพชรและสมโภชเมืองพิจิตร  

2) วฒันธรรมไทยกูย ด้านประเพณีและพิธีกรรมเก่ียวกบัชีวิต พิธีกรรมเก่ียวกับการเกิด 
พิธีกรรมสู่ขวญัคนเจ็บป่วย พิธีกรรมขอขมาคนป่วยใกล้ตาย พิธีกรรมเก่ียวกับการก่อสร้างบา้น 
พิธีกรรม “แกลมอ”    ประเพณีการสู่ขอ ประเพณีการแต่งงาน ประเพณีการข้ึนบา้นใหม่ ประเพณี 
เทศกาลการละเล่นประจ าทอ้งถ่ิน     ประเพณีถวดแท่น (ทอดกฐิน) เทศกาลสงกรานต ์การละเล่น
พ้ืนบา้น 



  98 

3) วฒันธรรมชาวไทยมุสลิม ชาวอิสรามมีวฒันธรรมและประเพณีน้อยมาก ส่วนใหญ่จะ
เก่ียวขอ้งกบัค  าสอนหลกัการของศาสนาอิสราม ซ่ึงเช่ือว่าอิสรามคือการด าเนินชีวิตตามค  าสั่งของ
พระเจา้และแบบอย่างของศาสดา แต่วฒันธรรมท่ีส าคญัของชาวไทยมุสลิมท่ียงัหลงเหลือมาคือ
ภาษายาวี ดนตรีและการละเล่นไม่มีเลย 

4) วฒันธรรมลาวแงว้ ประเพณีท่ีส าคญัของลาวแงว้ท่ียงัหลงเหลืออยู่คือ ประเพณีเพาะ
กระจาด หรือใส่กระจาด การใส่กระจาดจะเร่ิมเม่ือมีการประกาศก าหนดงานบุญมหาชาติ การน าเอา
ของมาร่วมสมทบท าบุญ เรียกว่า "ใส่กระจาด" เจา้ของบา้นเล้ียงอาหารแก่แขก และเม่ือแขกกลบัก็
จะให้ขา้วตม้มดัเป็นของตอบแทน ประเพณีการใส่กระจาดน้ี 

5) วฒันธรรมไทยยวน ไดแ้ก่ ประเพณีกวนขา้วทิพย ์ถือวา่เป็นอาหารศกัด์ิสิทธ์ิ จดัท าขึ้นใน
วนัข้ึน 15 ค  ่า เดือน 6 ของทุกปี ซ่ึงประชาชนจะน าส่ิงของต่างๆ เช่น แป้งขา้วจา้ว, แป้งขา้วเหนียว, 
น ้าตาล, มะพร้าว, นม มาร่วมกนัและช่วยกนักวนจนเสร็จแลว้น าไปท าบุญและแจกจ่ายให้ประชาชน 
ประเพณีลอยกระทงซ่ึงจดัข้ึนในวนัเพ็ญ เดือนสิบสองของทุกปี ประเพณีสงกรานต์รดน ้ าด าหัว
ผูสู้งอาย ุซ่ึงชาวบา้นปฏิบตัิเป็นประจ าทกุปี 

6) วฒันธรรมชาวไทยเช้ือสายจีน ประเพณีและเทศกาลของชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดั
พิจิตร ท่ีส าคญัไดแ้ก่ ประเพณีการไหวเ้จา้ของชาวไทยเช้ือสายจีน ประเพณีตรุษจีน เทศกาลเช้งเมง้ 
ประเพณีสารทจีน เทศกาลท้ิงกระจาดวิญญาณ เทศกาลกินเจของชาวจีน ประเพณีการแต่งงาน 
ประเพณีการตาย การแสดงง้ิว เป็นอุปราการท่ีชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดัพิจิตรใช้เป็นการละเล่น
เพ่ือถวายเจ้า การเล่นง้ิวจึงมักจะมีการตั้ งโรงแสดงท่ีหน้าศาลเจ้า เม่ือถึงเทศกาลไหว้เจ้าต่างๆ 
นอกจากนั้นในช่วงประเพณีต่างๆ ก็จะจดัให้มีการแห่มงักร สิงโต ขบวนเอง็กอ พะบู ้ขบวนโลว้โกว้ 

7) วฒันธรรมไทยทรงด า ประเพณีและวฒันธรรมของชาวไทยทรงด าท่ีจะต้องท าเป็น
ประจ า ไดแ้ก่ งานเสนเฮือน เป็นงานเล้ียงผีบรรพบุรุษท่ีล่วงลบัไปแลว้ โดยจะแต่งชุดไทยด าทั้งหมด 
การแต่งชุดไทยด า จะตอ้งแต่งให้ถูกตอ้งตามระเบียบของชาวไทยทรงด า งานร่ืนเริงในเดือนเมษายน 
คืองานสงกรานต ์จะจดัวนัท่ี 18, 19 และ 20 เมษายนของทุกปี โดยจะมารวมตวักนัท่ีบา้นศูนยร์วม
ของชาวไทยทรงด า จะมีการเล่นคอนร าแคน (จะมีหมอแคน และลูกคอน (จะคลา้ยลูกช่วง)) เพ่ือเป็น
การอนุรักษว์ฒันธรรม โดยจะท าการร าแคนไปใกลช่้วงเท่ียงคืนแลว้ก็จะท าการเล่นคอน ซ่ึงการเล่น
คอนจะท าการแบ่งเป็น 2 ฝ่าย คือฝ่ายผูช้าย และฝ่ายผูห้ญิง โดยจะมีหวัหน้าทีมของแต่ละฝ่าย แลว้จะ
ให้ทั้ง 2 ฝ่ายจะท าการจบัคู่เล่นคอนกนั 

8) วฒันธรรมไทยอีสาน ส่วนใหญ่เก่ียวกับศาสนาเป็นหลัก โดยประเพณีท่ีชาวบา้นถือ
ปฏิบติักนัมาช้านานส่วนมากจะเป็นคือ ฮีตสิบสอง ครองสิบส่ี นอกจากน้ียงัมีประเพณีท่ีเก่ียวกบั วิถี
ชีวิต เช่น การกินดอง (แต่งงาน) งานบวช งานท าบุญแจกขา้ว (ท  าบุญให้บรรพบุรุษผูล่้วงลบัไปแลว้) 
ประเพณีงานเล้ียงปีเจา้พ่อถ ้าใหญ่และงานบุญบั้งไฟ ประเพณีเผาขา้วหลาม 
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9) วฒันธรรมลาวพวน งานประเพณีก าฟ้า เป็นการบูชาหรือเคารพเทวดาฟ้าดินเพ่ือขอพร
จากเทพยดาฟ้าดินผูรั้กษาฟ้าให้ฝนตกตอ้งตามฤดูกาล 

10) วฒันธรรมลาวคร่ัง ประเพณีท่ีส าคัญของชาวลาวคร่ัง คือ ประเพณีแห่ดอกไม้วนั
สงกรานต ์ประเพณียกธงบอกเลิกวนัสงกรานต ์ประเพณีตีกลองยาวแห่ขา้วป้ันกอ้น เอกลกัษณ์ของ
ชาวลาวคร่ัง คือ ภาษาและผา้ซ่ินตีนจก ดนตรีชาวลาวคร่ัง จะเป็นดนตรีแคนประยุกต์ เหมือน
สมยัใหม่ การร าชาวลาวคร่ัง จะเป็นการร าท่ีคลา้ยกบัการร าของภาคอีสาน 

4.2.2.1 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยพืน้ถิ่น 

จงัหวดัพิจิตรมีประชากรท่ีเป็นคนพ้ืนเมือง ซ่ึงมีวฒันธรรมท่ีแตกต่างจากจงัหวดัอ่ืน ท่ี
ส าคญัไดแ้ก่ การแข่งขนัเรือยาวประเพณี เร่ิมจดัเม่ือประมาณ พ.ศ.2450 โดยพระธรรมทสัสีมุนีวงศ ์
(เอ่ียม) เจา้อาวาสวดัท่าหลวงฯ และเจา้คณะจงัหวดัพิจิตรเป็นผูริ้เร่ิมแล้วได้จดัติดต่อกันเร่ือยมา
จนกระทัง่ถึงสมยัของพระฑีฆทสัสีมุนีวงศ ์(ไป๋ นาควิจิตร) ด ารงต าแหน่งเจา้อาวาสวดัท่าหลวงและ
เจา้คณะจงัหวดัพิจิตร จึงไดก้ าหนดจดังานแข่งขนัเรือยาวตามวนัทางจนัทรคติ ในวนัข้ึน 6 ค  ่า เดือน 
11 ของทุกปี ต่อมาน ้ าในแม่น ้ าน่านแห้งเร็วไม่เหมาะต่อการแข่งเรือ จึงเปล่ียนมาเป็นวนัข้ึน 6 ค  ่า 
เดือน 10 ซ่ึงตรงกับช่วงงานปิดทองไหว้พระนมสัการหลวงพ่อเพชร รางวลัชนะเลิศและรอง
ชนะเลิศจะไดผ้า้ห่มหลวงพ่อเพชรไปครอง ซ่ึงถือว่าเป็นศิริมงคลกนัเรือและเทือกเรือ (ฝีพาย) โดย
น าไปพนัไวท่ี้โขนเรือของตน ภายหลงัคณะกรรมการพิจารณาว่า ผา้ห่มหลวงพ่อเพชรเป็นของสูง
การน าผา้ไปพนับนโขนเรือไม่เหมาะสมจึงยกเลิก แล้วจดัธงท่ีมีรูปหลวงพ่อเพชรไปเป็นรางวลั
ชนะเลิศและรองชนะเลิศแทน ต่อมาก็ท าธงมอบให้แก่เรือท่ีร่วมเขา้แข่งขนัทกุล า 

การแข่งขนัเรือยาวประเพณีของจงัหวดัพิจิตรท่ีจดั ณ วดัท่าหลวงฯ ไดรั้บการพฒันามาเป็น
ล าดบั คือ เพ่ิมวนัแข่งขนัจากหน่ึงวนัมาเป็นสองวนั จดัให้มีการแข่งขนัเรือยาว 2 ขนาดคือเรือยาว
ใหญ่และเรือยาวเล็ก ต่อมาได้ขยายวนัแข่งขนัเป็น 3 วนั เน่ืองจากมีเรือเขา้ร่วมการแข่งขนัมากข้ึน
และไดเ้พิ่มขนาดของเรือแข่งเป็น 3 ขนาด ได้แก่ เรือยาวใหญ่ (ฝีพายไม่เกิน 55 คน) เรือยาวกลาง 
(ฝีพายไม่เกิน 40 คน) และเรือยาวเล็ก (ฝีพายไม่เกิน 30 คน) และเพ่ิมเป็น 2 ประเภท คือ ประเภท ก 
(ฝีพายจดั) ประเภท ข (เป็นเรือชุดใหม่ หรือเรือฝีพายปานกลาง) ปัจจุบนัไดเ้ปล่ียนวนัแข่งขนัจากวนั
ทางจนัทรคติ มาเป็นทางสุริยคติ โดยก าหนดจดัแข่งขนั ในวนัเสาร์และวนัอาทิตยแ์รกของเดือน
กนัยายนทุกปี ในวนัเปิดการแข่งขนัเรือยาวประเพณีจะจดัให้มีขบวนพาเหรดเรือของแต่ละอ าเภอ
ประเภทต่างๆ กลางคืนจะจดัให้มีมหรสพให้ชมฟรี 

ประเพณีลอยกระทงรอบโบสถ์  จดัท่ีวดัไทรยอ้ย ต  าบลสากเหล็ก อ าเภอสากเหล็ก จงัหวดั
พิจิตร เป็นประเพณีแปลกหน่ึงเดียวในจงัหวดัพิจิตรท่ีจดัขึ้นเป็นประจ าในวนัเพ็ญ 15 ค  ่า เดือน 12 
และจัดอย่างต่อเน่ืองมานานนับร้อยปี เน่ืองจากในพ้ืนท่ีอ าเภอสากเหล็ก เป็นพ้ืนท่ีนอกเขต
ชลประทานและยงัไม่มีแม่น ้ าสายหลกัไหลผ่าน แต่เพื่อเป็นการสืบสานประเพณีลอยกระทงและ
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มุ่งมัน่ท่ีจะปลุกจิตส านึกให้ประชาชนอนุรักษส่ิ์งแวดลอ้ม ดว้ยการลอยกระทงขอขมาลาโทษต่อพระ
แม่คงคา และแหล่งน ้ า จึงไม่ละความพยายามท่ีจะจดัประเพณีลอยกระทงใหไ้ด ้โดยทางอ าเภอจึงสืบ
สานและฟ้ืนฟูการจดัประเพณีลอยกระทงรอบโบสถ์ โดยมีการสูบน ้ าใส่พ้ืนท่ีโดยรอบโบสถ์และใช้
มอเตอร์ผลกัดนัน ้ า เพ่ือให้ประชาชนและนกัท่องเท่ียวไดน้ ากระทง มาร่วมลอยรอบๆ โบสถ ์ซ่ึงเป็น
งานประเพณีแบบโบราณยอ้นยคุและแปลก แตกต่างจากการจดังานทัว่ไป ซ่ึงบรรยากาศเป็นไปดว้ย
ความสนุกสนาน บรรดาผูป้กครองต่างพาบุตรหลานมาลอยกระทงไดอ้ยา่งสบายใจ  

4.2.2.2 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวชาวไทยกูย 

ไทยกูย (ส่วย) ในจงัหวดัพิจิตรยา้ยถ่ินฐานมาจากจงัหวดัสุรินทร์ และบุรีรัมย ์เน่ืองจาก
ฝนแลง้ โดยเขา้มาถางป่าจบัจองท่ีซ่ึงยงัไม่มีใครเป็นเจา้ของในเขตต าบลบึงบวั อ  าเภอสามง่าม หา
เล้ียงชีพด้วยการเผาถ่านและรับจ้างตดัอ้อย เม่ือได้เงินจะน ามาเช่าควายเพ่ือท านา ปัจจุบนักูยใน
จงัหวดัพิจิตร ตั้งถ่ินฐานอยูท่ี่ชุมชนบา้นยางตะพาย ต  าบลบึงบวั อ าเภอวชิรบารมี ประวติัศาสตร์ชน
ชาวกูย มีบทบาทส าคญัยิ่งในบริเวณอีสานใต ้ลาวใตแ้ละกมัพูชาตอนบน มีความเป็นมาและมีการ
พฒันาวิถีชีวิตความเป็นอยูผ่สมกลมกลืนกบัชาวเขมร ลาว ไทย มาตลอด ชาวไทยกูยในประเทศไทย
ตั้งถ่ินฐานปนอยูก่บัชาวเขมรสูง และชาวลาว ท  าให้กูยถูกกลืนเขา้ไปเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรม
เขมรสูงและลาว  

การแต่งกายชุดพ้ืนเมืองของชาวกูย (ส่วย) ในจงัหวดัพิจิตร โดยผูช้าย จะใสโสร่งหรือ
กางเกงขาก๊วย สีคราม หรือสีด า เส้ือผา้ฝ้าย เช่นเดียวกบัเขมร มีผา้ขาวมาคาดเอวหรือโพกหัว ผูห้ญิง 
นุ่งผา้ซ่ินทอเอง ส่วนมากเป็นผา้ไหม เส้ือผา้ฝ้ายแขนกระบอกสีด า ปัจจุบนัชายใส่กางเกงขายาวและ
เส้ือตามสมยันิยมส่วนหญิงนุ่งผา้ซ่ินไหมสวมเส้ือตามสมยันิยม เคร่ืองประดบัประจ ากลุ่ม เคร่ืองเงิน 
เช่น สร้อย ก าไลขอ้มือ  

หน่ึงในความเช่ือของชาวกูย (ส่วย) ในชุมชนยางตะพาย ต  าบลบึงบวั อ าเภอวชิรบารมี 
จงัหวดัพิจิตร ยงันบัถือเจา้พ่อปู่ ด า ซ่ึงเช่ือว่า เจา้พ่อปู่ ด าช่วยในเร่ืองท าส่ิงใดให้ราบร่ืน โดยจะท าเซ่น
พิธีไหวปี้ละ 2 คร้ัง ในเดือน 3 วนัพุธแรกของเดือน โดยเซ่นไหวด้้วยขา้วสุก ไก่ตม 1 ตวั เหล้า 1 
ขวด หมากพลู 2 ค  า ยาเส้น 2 มว้น และเดือน 6 วนัพุธแรกของเดือน เล้ียงดว้ยขา้วเปลือก แทนขา้ว
สุก นอกนั้นเหมือนเดือน 3  

เร่ืองราวท่ีเล่าสืบต่อกนัมา เป็นท่ีมาของช่ือหมู่บ้านยางตะพาย เดิมบริเวณหมู่บ้านน้ี
ชาวบา้นเรียกวา่ หนองพกัเกวียนทอง แต่เดิมท่ีบา้นยางตะพายมีตน้ยางข้ึนอยูม่ากมายมีชาวบา้นจาก
บุรีรัมยแ์ละสุรินทร์ อพยพมาถากถางป่าจบัจองท่ี และตั้งบ้านเรือนอาศยัอยู่เม่ือประมาณปี พ.ศ. 
2496 มีสามีภรรยาคู่หน่ึงพากนัเดินทางไปตกัน ้ ามนัยางจากตน้ยางในป่าบริเวณหนองพกัเกวียนทอง 
ภรรยาซ่ึงตั้งครรภท์อ้งแก่ใกลค้ลอดเกิดเจ็บทอ้งและคลอดลูกในป่ายาง สามีจึงน าผา้ขาวมา้ท่ีน าติด
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ตวัมาสะพายลูกและน ้ ามนัยางกลบับา้น ชาวบา้นจึงพากนัเรียกช่ือท่ีแห่งนั้นว่า บา้นดงยางสะพาย 
ต่อมาเรียกเพ้ียนไปเป็น ยางตะพาย และเรียกสืบต่อกนัมาจนปัจจุบนั 

วฒันธรรมไทยกูย ด้านประเพณีและพิธีกรรมเก่ียวกบัชีวิต พิธีกรรมเก่ียวกบัการเกิด 
พิธีกรรมสู่ขวญัคนเจ็บป่วย พิธีกรรมขอขมาคนป่วยใกล้ตาย พิธีกรรมเก่ียวกับการก่อสร้างบา้น 
พิธีกรรม “แกลมอ” ประเพณีการสู่ขอ ประเพณีการแต่งงาน ประเพณีการข้ึนบา้นใหม่ ประเพณี 
เทศกาลการละเล่นประจ าทอ้งถ่ิน ประเพณีถวดแท่น (ทอดกฐิน) เทศกาลสงกรานต์ การละเล่น
พ้ืนบา้น 

4.2.2.3 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยมุสลมิ 

ชาวไทยมุสลิมในจงัหวดัพิจิตร รุ่นแรกอพยพมาจากปากีสถานเม่ือประมาณ 80 ปีท่ี
แลว้ และรุ่นท่ีสองมาจากอยธุยาเม่ือประมาณ 70 ปีท่ีแลว้ นอกจากนั้นมาจากทางจงัหวดัในภาคใต้
ของประเทศไทยและกระจายอยูต่ามอ าเภอต่างๆ ของจงัหวดัพิจิตร โดยอาชีพส่วนใหญ่ของชาวไทย
มุสลิมในจงัหวดัพิจิตรจะท าอาชีพคา้ขาย เล้ียงสัตว ์วฒันธรรมประเพณีของชาวไทยมุสลิม แตกต่าง
จากคนไทยเช้ือสายอ่ืนๆ เน่ืองจากการนบัถือศาสนาท่ีต่างกนั ท  าให้วิถีชีวิตและการปฏิบติัพิธีกรรม
แตกต่างกนัไปดว้ย ดงัวฒันธรรมประเพณีของชาวไทยมุสลิมในดา้นต่างๆ ดงัน้ี 

ดา้นการแต่งกาย มุสลิมในจงัหวดัพิจิตรส่วนมากจะแต่งกายเหมือนคนไทยโดยทัว่ไป 
แต่จะมีชุดสวมใส่เป็นเอกลักษณ์ในโอกาสต่างๆ เช่น ชุดปากีสถาน เส้ือโต๊ป เส้ือกุลง ตะละกง 
สาหรี ซ่ึงแต่ละชุด และโอกาสสวมใส่ต่างกนั  

ดา้นภาษา ภาษาท่ีชาวไทยมุสลิมใช้มีทั้งภาษาอาหรับ ภาษายาวี ภาษาปุกโต ภาษามลายู
และภาษาไทยแต่ชาวไทยมุสลิมในจงัหวดัพิจิตร นิยมใชอ้ยู ่๒ ภาษาคือ ภาษาไทย และภาษาอาหรับ  

ดา้นการกินอยู ่อาหารท่ีมุสลิมห้ามรับประทาน คือ เลือด สัตวค์ร่ึงบกคร่ึงน ้ า ของท่ีบูชา
ยญั จะรับประทานพวกเน้ือสัตว ์สัตวท่ี์ใช้ท  าอาหารตอ้งถูกเชือดโดยหลกัการของอิสลามและจะตอ้ง
เป็นสัตวท่ี์ศาสนาอิสลามอนุมติัเท่านั้น โดยจะปรุงอาหารรับประทานเองแทบทุกครอบครัว หากจะ
ซ้ือหามารับประทาน จะต้องมีเคร่ืองหมายฮาลาล ท่ีส านักจุฬาราชมนตรีรับรองเท่านั้ นจึงจะ
รับประทานได ้อาหารท่ีนิยมท าในงานพิธี หรือเทศกาลต่างๆ เช่น พิธีแต่งงาน หรือเทศกาลฮารีรายอ 
ไดแ้ก่ แกงมสัมัน่ แกงกระหร่ี แกงแดง แกงขาว แกงเจรจา ขา้วหมกไก่ ส่วนอาหารหวาน เช่น ขนม
ฮาลวั โรตี ผลไม ้เช่น ลูกเกด อินทผลมั การรับประทานอาหาร ไทยมุสลิมจะน าขา้วใส่ถาดขนาด
ใหญ่ ให้ข้าวอยู่กลางถาด ราดด้วยแกงแห้ง มีถ้วยซุป เช่น ซุปหางววั ใส่ถ้วยวางในถาดด้านข้าง 
พร้อมเกลือป่น เวลารับประทานจะนัง่ลอ้มวงก่อนรับประทานจะตอ้งน ามือแต่เกลือ แลว้จึงหยิบขา้ว
เขา้ปาก  
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ด้านความเช่ือ ความศรัทธา และศาสนา มุสลิม  คือ ผูท่ี้นับถือศาสนาอิสลาม ซ่ึงนับ
ถืออลัเลาะฮ์เป็นพระเจา้ มีศาสดาช่ือ มูฮมัมดั มีคมัภีร์สูงสุดคือ คมัภีร์อลักุรอาน มีพิธีกรรม เช่นการ
ละหมาด การถือศีลอด การบ าเพญ็ฮจัญ ์มีศาสนสถาน เช่น มสัยดิ  

ชาวมุสลิมทุกคนทั้งผูช้าย ผูห้ญิง เม่ือมีวยัถึงเกณฑ์บงัคบัคือ มีอายคุรบ ๑๕ ปี มีหน้าท่ี
ตอ้งปฏิบติัศาสนกิจเท่าเทียมกนั ไม่แยกกิจการทางโลกและกิจการทางศาสนาออกจากกนั 

ดา้นประเพณีและพิธีกรรมเก่ียวกบัชีวิต ไดแ้ก่ การละหมาด การละหมาดวนัศุกร์ การ
แต่งงาน (นิกะฮ)์ การเกิด การตาย ดา้นประเพณีและเทศกาลประจ าทอ้งถ่ิน ไดแ้ก่ ประเพณีวนัเมาลิด 
ประเพณีวนัดิฟฟูซ่าบาล ประเพณีฮารีรายอ ประเพณีการถือศีลอด  ประเพณีเข้าสุหนัต เทศกาล
บ าเพญ็พิธีฮจัญ ์

4.2.2.4 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวลาวแง้ว 

ชาวลาวแงว้ เป็นชนกลุ่มน้อยท่ีถูกกวาดตอ้นมาจากอาณาจกัรลาว เดิมมีถ่ินฐานอยูใ่น
เขตชนบทชานเมืองเวียงจนัทน์ หากเป็นพวกท่ีอยูใ่นเขตเมืองเวียงจนัทน์จะเรียกว่า “ลาวเวียง” (จาก
ค าบอกเล่าของ พอ่เฒ่ายอด พรหมสโร)  

หลกัฐานทางประวติัศาสตร์ กล่าวว่า บรรพบุรุษคนไทยเช้ือสายลาวอพยพเขา้สู่ประเทศ
ไทย 3 คร้ังดว้ยกนั และเน่ืองมาจากสงครามทั้งส้ิน กล่าวคือ คร้ังแรกในสมยัพระเจา้กรุงธนบุรี คร้ัง
ท่ี 2 ในสมยัพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก และคร้ังท่ี 3 สมยัพระบาทสมเด็จพระนัง่เกลา้
เจา้อยูห่ัว และในคร้ังท่ี 3 น้ีเกิดจากเจา้อนุวงศ์ก่อกบฏท าให้ชาวลาวในอาณาจกัรเวียงจนัทน์ และ
อาณาจกัรหลวงพระบางถูกกวาดตอ้นเขา้มาอยูต่ามหวัเมืองใกล้ๆ  กรุงเทพมหานคร แลว้แยกยา้ยกนั
ไปอยูต่ามท่ีต่างๆ เช่น สระบุรี ลพบุรี เมืองพนสันิคม เมืองนครไชยศรี และเมืองสุพรรณบุรี 

การประกอบอาชีพ อาชีพของชาวลาวแงว้ในต าบลทองเอนคือ ท  านา รองลงมา ท าสวน 
เล้ียงสัตว ์ปลูกผกั ค้าขาย ยามว่างจากฤดูกาลท านาจะเยบ็งอบ ซ่ึงการเย็บงอบเป็นอุตสาหกรรม
ภายในครอบครัวท่ีส าคญั 

ศาสนา ความเช่ือ ประเพณี ชาวลาวแงว้ นับถือศาสนาพุทธ มีความเช่ือในเร่ืองบุญ –
กรรม นอกจากน้ียงัเช่ือเร่ือง ผีสาง ผบีรรพบุรุษ ผบีา้นผเีรือน พระภูมิเจา้ท่ี แมโ่พสพ เป็นตน้ 

ประเพณีต่างๆของชาวลาวแงว้ คลา้ยกบัคนไทยทัว่ไป กล่าวคือ งานเทศกาลต่างๆ เช่น 
วนัสงกรานต ์วนัเขา้พรรษา วนัสารท มีการเล่น และท าบุญตกับาตร ส าหรับวนัสารทชาวลาวแงว้
ท าบุญสารท 2 คร้ัง ในกลางเดือนสิบ ท าบุญ “สารทลาว” เช่ือวา่ประเพณีสืบเน่ืองมาจากเมืองลาว 
และส้ินเดือนสิบท าบุญ “สารทไทย” อีกคร้ังหน่ึง ขนมท่ีส าคญัในวนัสารท คือ กระยาสารท และ
ประเพณีท่ีส าคญัของลาวแงว้ท่ียงัหลงเหลืออยูคื่อ ประเพณีเพาะกระจาด หรือใส่กระจาด การใส่
กระจาดจะเร่ิมเม่ือมีการประกาศก าหนดงานบุญมหาชาติ การน าเอาของมาร่วมสมทบท าบุญ เรียกว่า 
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"ใส่กระจาด" เจา้ของบา้นเล้ียงอาหารแก่แขก และเม่ือแขกกลบัก็จะให้ขา้วตม้มดัเป็นของตอบแทน 
ประเพณีการใส่กระจาดน้ี  

การด าเนินชีวิตของลาวแงว้ท่ีต  าบลทองเอน เป็นไปอยา่งง่ายๆ และสงบ พอถึงวนัพระ 
ชาวบา้นจะท าบุญตกับาตร หากเป็นเทศกาลเขา้พรรษา ผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ก็รักษาอุโบสถศีล คนในหมู่บา้นมี
ความรู้สึกเป็นพี่น้องกนัหมด เอ้ือเฟ้ือเผ่ือแผก่นัอยา่งดียิ่ง 

การแต่งกาย ชายนุ่งกางเกงขาก๊วย สีด า เส้ือแขนยาว มีผา้ขาวมา้คาดพุงหญิงทัว่ไปนุ่ง
ผา้ซ่ิน เม่ืออาย ุ40 – 50 ปีขึ้นไปนุ่งโจงกระเบน ใส่เส้ือคอกระเช้า หรือเส้ือมีแขน 

 
4.2.2.5 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยยวน 

ชาวไทยยวนหรือโยนก มีถ่ินฐานก าเนิดอยูท่ี่เมืองเชียงแสน  เป็นชนกลุ่มใหญ่ท่ีอาศยั
อยูใ่นอาณาจกัรลา้นนา มีความรุ่งเรือง ทั้งทางด้านการปกครอง ศาสนา และศิลปวฒันธรรม เม่ือ
อาณาจักรล้านนาเส่ือมอ านาจลง พม่าได้เข้ามามีอ  านาจปกครองจนสมัยรัชกาลท่ี1 แห่งกรุง
รัตนโกสินทร์ พระองคโ์ปรดเกล้าฯ ให้ลอ้มตีเมืองเชียงแสน แลว้เผาท าลายบา้นเมือง เพ่ือมิให้เป็นท่ี
มัน่แก่ข้าศึกพม่าอีกต่อไป จึงได้แบ่งชาวเมืองอพยพ ไปอยู่เมืองเวียงจนัทร์ เมืองเชียงใหม่ เมือง
ล าปาง เมืองน่าน ท่ีเหลือดปรดเกล้าฯ ให้อพยพลงมาตั้งบ้านเรือน ท่ีบริเวณลุ่มน ้ าป่าสัก จงัหวดั
สระบุรี และบางส่วนไปตั้งถ่ินฐานท่ีต  าบลคูบวั อ  าเภอเมือง จงัหวดัราชบุรี จากนั้นกลุ่มประชากร
ดงักล่าวได้เคล่ือนยา้ยออกไปในพ้ืนท่ีต่างๆ ในบริเวณตอนกลางของประเทศไทย ตามปัจจยัทาง
เศรษฐกิจและการด ารงชีพ เช่น จังหวดันครราชสีมา จงัหวดัลพบุรี จังหวดัสระแก้ว จังหวดั
เพชรบูรณ์ จงัหวดัพิจิตร และจงัหวดันครสวรรค ์เป็นตน้ 

อาชีพ ประชากรส่วนใหญ่ประกอบอาชีพท านา  

การแต่งกายของคนไทยยวนยุคก่อนจะนิยมนุ่งซ่ินท่ีทอใช้กันเอง ใช้ผา้สไบคาดอก 
เรียกว่า ผ้าแถบ ปล่อยชายข้างหน่ึงห้อยลงมา ต่อมาก็พฒันามาเป็นเส้ือแขนกุด เส้ือคอกระเช้า 
ส าหรับหญิงไทยยวน จะนุ่งซ่ินลายขวาง ชายบนล่างอาจจะเป็นผา้พ้ืนสีแดงด าหรือขาว ห่มสไบพาด
ทางซ้าย ท่ีผมอาจทดัดอกไมด้อกเอ้ืองพองาม โอกาสในการแต่งกาย ถา้อยูบ่า้นจะนุ่งซ่ินลายขวาง
ธรรมดา สวมเส้ือคอกลมผ่าหน้าติดกระดุมหรือผกูเชือก แขนสั้นหรือแขนยาวก็ได ้ถา้เป็นงานพิธีก็
สวมแขนยาว นุ่งซ่ินลายขวาง ชายซ่ินมีจกหรือจะยกมุกทั้งผืนก็ได ้ตามแต่ฐานะของผูส้วมใส่ เกลา้
ผมมวยสูง ติดป่ินดอกไมไ้หว หรือทดัดอกไม ้สวมเคร่ืองประดบัตามฐานะ  

ภาษาไทยยวน เป็นภาษาตระกูลภาษาไท-กะไดกลุ่มหน่ึงท่ีอพยพมาจากทางตอนเหนือ
ของประเทศไทยท่ีเคยเป็นท่ีตั้ งของอาณาจกัรล้านนา ไทยวนเป็นกลุ่มประชากรท่ีใหญ่ท่ีสุดใน
อาณาจกัรลา้นนา ซ่ึงมีค าเรียกตนเองหลายอยา่ง เช่น ยวน โยน หรือ ไต (ไท) 
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วฒันธรรมไทยยวน ไดแ้ก่ ประเพณีกวนขา้วทิพย ์ถือว่าเป็นอาหารศกัด์ิสิทธ์ิ จดัท าข้ึน
ในวนัขึ้น 15 ค  ่า เดือน 6 ของทุกปี ซ่ึงประชาชนจะน าส่ิงของต่างๆ เช่น แป้งขา้วจา้ว, แป้งขา้วเหนียว
, น ้ าตาล , มะพร้าว, นม มาร่วมกันและช่วยกันกวนจนเสร็จแล้วน าไปท าบุญและแจกจ่ายให้
ประชาชน ประเพณีลอยกระทงซ่ึงจดัข้ึนในวนัเพญ็ เดือนสิบสองของทุกปี ประเพณีสงกรานตร์ดน ้ า
ด าหวัผูสู้งอาย ุซ่ึงชาวบา้นปฏิบติัเป็นประจ าทุกปี 

 

4.2.2.6 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยเช้ือสายจีน 

จากค าบอกเล่าของผูสู้งอายุชาวไทยเช้ือสายจีนพอท่ีจะยืนยนัไดว้่า คนจีนท่ีเขา้มาพ่ึง
พระบรมโพธิสมภารพระมหากษัตริยไ์ทยเดินทางเข้ามาในประเทศไทยเพ่ือแสวงหาอาชีพและ
แหล่งท ามาหากิน เขา้มาพบความอุดมสมบรูณ์จึงส่งข่าวให้ญาติและมิตรสหายทราบแลว้ จึงชกัชวน
กนัเดินทางเขา้มาในประเทศไทยท าให้คนจีนในประเทศไทยเพ่ิมจ านวนมากข้ึน ส่วน “แซ่” ของคน
จีนนั้นเป็นการตั้งตามหวัหน้าเผา่ท่ีเป็นผูป้กครองในแต่ล่ะยคุสมยั  

ต่ีจูเ้อ๋ีย คนไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดัพิจิตร เม่ือมาประกอบอาชีพอยูใ่นเมืองไทยท ามา
คา้ขายจนมีฐานะดี มัน่คง อยูร่วมกนัจนเป็นชุมชนใหญ่ข้ึนจึงมีการรวมตวักนัจดัตั้งศาลเจา้พอ่ เจา้แม่
ท่ีตวัเองนบัถือตามบรรพบุรุษไวเ้ป็นท่ียดึเหน่ียวจิตใจ  

ตรา ๘ ทิศกบัสิงห์คาบดาบ เป็นเคร่ืองหมายหรือสัญลกัษณ์ท่ีคนจีนใช้แกเ้คล็ดเม่ือเกิด
การขดัแยง้ในแสงท่ีเรียกว่า  “แซสั่ว” เป็นเร่ืองหน่ึงในศาสตร์พยากรณ์ ท่ีคนจีนมีความเช่ือถือใน
เร่ืองของภูมิพยากรณ์หรือ ฮวงจุย้ เป็นอยา่งมาก  

อาหารชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดัพิจิตร ในปัจจุบนัก็รับประทานอาหารเหมือนคน
ไทยพ้ืนถ่ินของจงัหวดัพิจิตร จะมีพิเศษบา้งในช่วงเทศกาลกินเจ ประเพณีตรุษจีน สารทจีน เชง้เมง้ 
และในงานไหวเ้จา้ต่างๆ  

ด้านความเช่ือและศาสนาของชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดัพิจิตร มีเร่ืองเล่ามากมาย
ของชาวจีนซ่ึงส่วนใหญ่ จะเป็นเร่ืองเล่าท่ีเก่ียวโยงสัมพนัธ์กบัดา้นศาสนาประเพณีและวฒันธรรม
อยูด่ว้ย เช่น ลทัธิความเช่ือและศาสนาของคนจีน ไดแ้ก่ ความเช่ือในเร่ืองเทพเจา้/สตัวม์งคล/ดอกไม้
และตน้ไมม้งคลของชาวจีน เจา้แม่กวนอิม, สัตวม์งคลของชาวไทยเช้ือสายจีน ได้แก่ มงักร หงส์ 
เซียมซู ้เลง้หงส์กิ้กเซ้ียง กิเลน ไซ, ดอกไมม้งคลของชาวจีน ไดแ้ก่ ดอกเหมยหรือดอกบ๊วย ดอกทอ้ 
ดอกบวั ต้นหลิวหรือสนเข็ม ตน้ไผ่, ผลไมม้งคลของคนจีน ได้แก่ ทบัทิม (เซียะล้ิว) น ้ าเตา้ (โฮ่ว
โลว้) ลูกพลบั 
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วฒันธรรมชาวไทยเช้ือสายจีน ประเพณีและเทศกาลของชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดั
พิจิตร ท่ีส าคญัไดแ้ก่ ประเพณีการไหวเ้จา้ของชาวไทยเช้ือสายจีน ประเพณีตรุษจีน เทศกาลเช้งเมง้ 
ประเพณีสารทจีน เทศกาลท้ิงกระจาดวิญญาณ เทศกาลกินเจของชาวจีน ประเพณีการแต่งงาน 
ประเพณีการตาย การแสดงง้ิว เป็นอุปราการท่ีชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดัพิจิตรใช้เป็นการละเล่น
เพ่ือถวายเจ้า การเล่นง้ิวจึงมักจะมีการตั้ งโรงแสดงท่ีหน้าศาลเจ้า เม่ือถึงเทศกาลไหว้เจ้าต่างๆ 
นอกจากนั้นในช่วงประเพณีต่างๆ ก็จะจดัให้มีการแห่มงักร สิงโต ขบวนเอง็กอ พะบู ้ขบวนโลว้โกว้ 

 

4.2.2.7 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยทรงด า 

ชาวไทยทรงด า มีถ่ินฐานเดิมอยู่ท่ีแควน้สิบสองจุไทยแถบ เมืองแถง (เดียนเบียนฟู) 
ตอนเหนือของประทศเวียดนามติดต่อกบัลาวซ่ึงเป็น ดินแดนปลายสุดของราชอาณาจกัรสยามเวลา
นั้นการอพยพของไทยทรงด าสู่ดินแดนของประเทศไทยท่ีนบัว่าส าคญัมี ๒ คร้ังดว้ยกนั ชาวไทยทรง
ด าดั้งเดิมจะอพยพมาจากจงัหวดัเพชรบุรี ราชบุรี และนครปฐม มาตั้งรกรากอยูท่ี่จงัหวดัพิจิตร และ
จะมีจงัหวดัสุพรรณบุรีเป็นบางส่วนด้วย โดยในปัจจุบนัชาวไทยทรงด าของอ าเภอวชิรบารมี จะ
อาศยัอยูใ่น 2 ต  าบล จากทั้งหมด 4 ต  าบล คือ ต  าบลหนองหลุมและต าบลวงัโมกข ์ซ่ึงในต าบลหนอง
หลุมจะมีหมู่บา้นทั้งหมด 12 หมู่บา้น และเป็นชาวไทยทรงด าจ านวน 8 หมู่บา้น ซ่ึงต  าบลวงัโมกข ์
จะมีหมู่บา้นทั้งหมด 10 หมู่บา้น และเป็นชาวไทยทรงด าจ  านวน 6 หมู่บา้น มีเคร่ืองทอผา้ฝ้าย โดย
จะมีศูนยร์วมเป็นกลุ่มส าหรับทอผา้ โดยจะมีการทอผา้สีพ้ืน และสีด าส าหรับตดัเส้ือฮี เส้ือกอ้มของ
ชาวไทยทรงด า โดยจะทอผา้ทีละ 30 เมตร เม่ือทอออกมาก็จ  าหน่ายหมดในทนัที โดยกลุ่มฝ้ายจะซ้ือ
ท่ีอ  าเภอบางระก า  

การแต่งชุดไทยด า จะตอ้งแต่งให้ถูกตอ้งตามระเบียบของชาวไทยทรงด า โดยถา้มีการ
แต่งลูกเขยหรือลูกสะใภเ้ขา้มา จะตอ้งมีการเตรียมชุดไวใ้ห้สวมใส่  

การแสดงของไทยทรงด า จะมี เซ้ิง จงัหวะเพลงคือร าวง โดยจะมีแคนคลอไปการเซ้ิง
ตลอดเวลา โดยจะเนน้สนุกสนาน 

ภาษาของไทยทรงด า ในปัจจุบนัจะเกิดจากการผสมของภาษาไทยปัจจุบนักบัภาษาของ
ไทยทรงด าดั้งเดิม โดยการออกเสียงของชาวไทยทรงด าจะมีการออกเสียงต ่ากว่าการออกเสียงของ
ภาษาไทย 

วฒันธรรมไทยทรงด า ประเพณีและวฒันธรรมของชาวไทยทรงด าท่ีจะต้องท าเป็น
ประจ า ไดแ้ก่ งานเสนเฮือน เป็นงานเล้ียงผีบรรพบุรุษท่ีล่วงลบัไปแลว้ โดยจะแต่งชุดไทยด าทั้งหมด 
การแต่งชุดไทยด า จะตอ้งแต่งให้ถูกตอ้งตามระเบียบของชาวไทยทรงด า งานร่ืนเริงในเดือนเมษายน 
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คืองานสงกรานต ์จะจดัวนัท่ี 18, 19 และ 20 เมษายนของทุกปี โดยจะมารวมตวักนัท่ีบา้นศูนยร์วม
ของชาวไทยทรงด า จะมีการเล่นคอนร าแคน (จะมีหมอแคน และลูกคอน (จะคลา้ยลูกช่วง)) เพ่ือเป็น
การอนุรักษว์ฒันธรรม โดยจะท าการร าแคนไปใกลช่้วงเท่ียงคืนแลว้ก็จะท าการเล่นคอน ซ่ึงการเล่น
คอนจะท าการแบ่งเป็น 2 ฝ่าย คือฝ่ายผูช้าย และฝ่ายผูห้ญิง โดยจะมีหวัหน้าทีมของแต่ละฝ่าย แลว้จะ
ให้ทั้ง 2 ฝ่ายจะท าการจบัคู่เล่นคอนกนั และยงัมีประเพณีการเกิด ประเพณีการตาย ประเพณีการบวช 
ประเพณีการแต่งงาน เทศการเขา้พรรษา เทศการออกพรรษา 

 

4.2.2.8 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยอสีาน 

ภาคอีสานเป็นภูมิภาคท่ีมีความหลากหลายทางด้านวิถีชีวิต ศิลปวฒันธรรมและ
ประเพณีแตกต่างกนัไปในแต่ละทอ้งถ่ินแต่ละจงัหวดัศิลปวฒันธรรมเหล่าน้ีเป็นตวับ่งบอกถึงความ
เช่ือค่านิยมศาสนาและรูปแบบการด าเนินชีวิตตลอดจนอาชีพของคนในทอ้งถ่ินนั้นๆ ไดเ้ป็นอยา่งดี  

ดา้นบา้นเรือนและท่ีอยูอ่าศยั ในปัจจุบนัชาวไทยอีสานในจงัหวดัพิจิตร ส่วนใหญ่จะ
สร้างบา้นหลงัใหญ่โตตามวฒันธรรมสมยัใหม่ บา้นโดยส่วนมากสร้างดว้ยอิฐและปูน (และไมบ้า้ง) 
โดยจะมุงหลงัคาดว้ยสังกะสีหรือกระเบ้ือง  

การแต่งกายของชาวไทยอีสานในจงัหวดัพิจิตร ในปัจจุบนัประชากรวยัหนุ่มสาว จะ
แต่งกายตามสมยันิยมอยา่งท่ีพบเห็นในท่ีอ่ืนๆ ของประเทศไทย แต่ก็สามารถหาชมการแต่งกาย ของ
ชาวอีสานแบบดั้งเดิมไดต้ามหมู่บา้นในชนบทซ่ึงประชากรส่วนใหญ่โดยเฉพาะคนเฒ่าคนแก่ยงัคง
แต่งกายแบบดั้งเดิม  

ภาษาคนไทยอีสาน ภาษาพูดของคนไทอีสานในแต่ละทอ้งถ่ินนั้นจะมีส าเนียงท่ีแตกต่าง
กนัออกไปตามสภาพทางภูมิศาสตร์ท่ีมีอาณาเขตติดต่อกบัถ่ินใดรวมทั้งบรรพบุรุษของทอ้งถ่ินนั้นๆ
ดว้ย ถึงแมช้าวอีสานจะมีภาษาพูดท่ีมีความแตกต่างกนัในแต่ละทอ้งถ่ิน แต่ในภาษาอีสานก็มีส่ิงหน่ึง
ท่ียงัคงมีความคลา้ยกนัก็คือ ลกัษณะของค  าและความหมายต่างๆ ท่ียงัคงส่ือความถึงกนัไดท้ัว่ทั้งภาค  

วฒันธรรมไทยอีสาน ส่วนใหญ่เก่ียวกับศาสนาเป็นหลกั โดยประเพณีท่ีชาวบา้นถือ
ปฏิบติักนัมาชา้นานส่วนมากจะเป็นคือ ฮีตสิบสอง ครองสิบส่ี 

ประเพณีเก่ียวกบัท่ีอยูอ่าศยั ไดแ้ก่ เดือนท่ีควรปลูกบา้น วิธียกเสาบา้น พิธีขึ้นเฮือนใหม่  

ประเพณีเก่ียวกับความเช่ือฤกษ์ยาม ได้แก่ ฤกษ์เดินทาง ฤกษ์ห้ามกระท าพิธีกรรม
เก่ียวกบังานต่างๆ ฤกษแ์ต่งดอง (แต่งงาน) ฤกษต์ามวนัจมฟ ูฤกษว์นัอมุตโชค  
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ด้านประเพณีและพิธีกรรมเก่ียวกับชีวิต ได้แก่ การเกิด การตั้งช่ือ การบวช การแต่งงาน 
การตาย 

ศิลปวฒันธรรมประเพณีและการละเล่นของคนไทยอีสาน ได้แก่ ประเพณีการเทศน์
มหาชาติ (บุญพระเวส) บุญคูณลาน บุญเขา้พรรษา บุญขา้วประดบัดิน ประเพณีบุญขา้วจ่ี ประเพณี
บุญบั้งไฟ ประเพณีบายศรีสู่ขวญั ประเพณีงานบุญขนมจีน ประเพณีการเล่นนางดง้ การเล่นดึงครก 
ดึงสาก ประเพณีงานเล้ียงปีเจา้พ่อถ ้าใหญ่ ประเพณีเผาขา้วหลาม 

ดนตรี/ศิลปะการแสดง ไดแ้ก่ วงแคน การเซ้ิงบั้งไฟ งานยงิฟ้าขอฝน 

 

4.2.2.9 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยพวน 

ชาวไทยพวนท่ีอพยพมาตั้งถ่ินฐานอยูจ่งัหวดัพิจิตร เป็นกลุ่มชนท่ีบรรพบุรุษอพยพมา
จากเมืองโสยหรือเมืองสุย ซ่ึงอยู่ทางตอนเหนือของเมืองพวน เขตเชียงขวางในประเทศไทยแตก
สาขามาจากไทยพวน จงัหวดัลพบุรี และบางกลุ่มแตกสาขามาจากจงัหวดัสุพรรณบุรี โดยกระจาย
อยูใ่นอ าเภอบางมูลนาก อ าเภอตะพานหินและอ าเภอทบัคลอ้ 

ดา้นการแต่งกาย ปัจจุบนัการแต่งกายของชาวไทยพวนในจงัหวดัพิจิตร จะคลา้ยกบัคน
ไทย ผูห้ญิงนุ่งซ่ินมดัหม่ี สวมเส้ือตามสมยันิยม หญิงสูงวยัมกัสวมเส้ือคอกระทะ หรือเส้ืออีเป้า (เส้ือ
คอกระเชา้) ชายนุ่งกางเกงขาก๊วยหรือขายาว สวมเส้ือตามสมยันิยม  

เคร่ืองประดบั เด็กหญิงใส่ก าไลขอ้มือ ขอ้เทา้ เรียกวา่ กองแหน ชายใส่ก าไลท าดว้ยเงิน
และทอง มีทั้งชนิดกลวงและตนั ชนิดกลวงเรียกวา่ ก าไลข่ง ชายเม่ือโตอายปุระมาณ 15-16 ปีก็เลิก
ใชส้ าหรับหญิงเม่ือโตเป็นสาวหรือแต่งงานก็เลิกใช ้ 

ทรงผม ทั้งชายและหญิงเม่ือโกนผมไฟแลว้ ชายก็โกนผูต่้อไปจนกระทั้งโตเป็นหนุ่มจึง
ไวผ้มส่วนหญิงไวผ้มจุก ทรงผมของชาวไทยพวนจะบ่งบอกถึงสถานะของแต่ล่ะบุคคล 

ดา้นการกินอยู่ อาหารท่ีเป็นเอกลกัษณ์ประจ าทอ้งถ่ินของไทยพวน ส่วนใหญ่จะเป็น
ปลาร้า ปลาจ่อม ผอ่แจ๋ว (น ้ าพริก) ห่อหมก ส่วนอาหารท่ีนิยมท าในงานเทศกาลงานบุญต่างๆ ไดแ้ก่ 
ขา้วปุ้น ขา้วจ่ี ขา้วหลาม ขนมกงแหน ขา้วโลง้ ดาดกระทะ ฯ  

ดา้นความเช่ือและศาสนา ความเช่ืออีกอยา่งหน่ึงของไทยพวน คือ การนับถือผีบา้นผี
เรือน เจา้ท่ี มีการสร้างศาลพระภูมิ ศาลเพียงตาให้เจา้ท่ีสิงสถิต เม่ือถึงวนัส าคญัหรือมีการท าบุญ ก็
จะน าเคร่ืองเซ่นไหวไ้ปบอกกล่าว ท  าพิธีอนัเชิญให้รับทราบ และดูแลคุม้ครองให้อยู่เยน็เป็นสุข 
รวมทั้งยงัเช่ือเร่ืองโหราศาสตร์ อีกดว้ย  
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ดา้นประเพณีและพิธีกรรมเก่ียวกบัชีวิต ไดแ้ก่ ประเพณีการแต่งงาน ประเพณีลูกสะใภ้
ไปเยีย่มพอ่ผวัแม่ผวั ประเพณีการเกิด ประเพณีการตาย ประเพณีเก่ียวกบัการเจบ็ป่วย  

ดา้นประเพณี เทศกาลและการละเล่นประจ าทอ้งถ่ิน ไดแ้ก่ ประเพณีบุญขา้วจ่ี ประเพณี
บุญก าฟ้า ประเพณีตกับาตรเทโวโรหณะ (ตกับาตรพระร้อย) ประเพณีสงกรานต์ ประเพณีท าบุญ
สารท ประเพณีกวนขา้วทิพย ์ประเพณีบุญมหาชาติ การเล่นนางดง้ การเล่นนางกวกั การเล่นตะหม่า
เบ้ีย การเล่นขี่มา้หลงัโปะ การเล่นถ่อส้าว การเล่นเดินขาโต่งเตว การเล่นต่อไก่ การเล่นลูกช่วง การ
เล่นหมอล าพวน  

      

4.2.2.10 ความหลากหลายทางวฒันธรรมของชาวไทยลาวคร่ัง 

ชาวไทยลาวคร่ัง มีประวติัการถูกกวาดตอ้นมาพร้อมกลุ่มลาวอ่ืนๆ จากหลวงพระบาง
และเวียงจนัทน์ โดยมีผูส้ันนิษฐานว่า ถูกกวาดตอ้นเขา้ประเทศไทยดว้ยเหตุผลทางสงครามแต่ปลาย
สมยักรุงธนบุรีจนถึงสมยัรัชกาลท่ี 3 มาอยู่บริเวณเมืองหลวงภาคกลาง เช่น นครปฐม กาญจนบุรี 
สุพรรณบุรี และราชบุรี กระจายตวัข้ึนมาท ามาหากินบริเวณทางภาคเหนือ ได้แก่ จงัหวดัอุทยัธานี 
ชยันาท นครสวรรค ์พิจิตร และก าแพงเพชร และชาวไทยลาวคร่ังในภูมิภาคน้ีมีส าเนียงเหมือนลาว
หล่มสกั ลาวหล่มเก่า ลาวอุตรดิตถ ์และลาวเมืองเลย 

ความเช่ือในอ านาจเหนือธรรมชาติ การนบัถือเทวดาและภูตผีต่างๆ ยงัคงมีอิทธิพลอยู่
เหนือความคิดของชาวลาวคร่ังเป็นส่วนใหญ่ คนลาวคร่ังนับถือผีประจ าหมู่บ้าน 2 ฝ่าย คือ ฝ่าย
เทวดาและฝ่ายเจ้านาย ปัจจุบนัความเช่ือเก่ียวกับผีเทวดา และผีเจา้นายนั้ นได้เจือจาง กฎเกณฑ์
เก่ียวกบัการเซ่นไหวต่้างๆ มีความเคร่งครัดน้อยลง เด็กๆ และคนรุ่นใหม่จะไม่มีความเช่ือในเร่ืองน้ี
เลย อยา่งไรก็ตามประเพณีการเซ่นไหวก้็ยงัคงกระท ากนัเป็นประจ าทุกปีตราบเท่าทุกวนัน้ี 

ในด้านศาสนานั้น วดันับเป็นศูนยก์ลางการปฏิบติัพิธีกรรมทางศาสนาและประเพณี
ต่างๆ ทั้ งยงัเป็นสถานท่ีพูดคุย สังสรรค์ และแลกเปล่ียนข่าวสารกันระหว่างชาวบ้านและวดั 
นอกจากนั้นวดัยงัเป็นแหล่งท่ีให้ความสนุกสนานบนัเทิงต่างๆ เม่ือมีการจดังานตามเทศกาลข้ึน เช่น 
มหรสพ การฉายภาพยนตร์ หมอล า ลิเกลาว วงดนตรีลูกทุ่ง ชิงช้า มา้หมุน รถซ่ิง ยิงปืนอดัลม ฯลฯ 
กิจกรรมท่ีทางวดัจดัข้ึนตามประเพณีทางพุทธศาสนา นอกจากการท าบุญใส่บาตรในวนัพระ มีเป็น
ประจ าทุกปีดังน้ี งานบุญประจ าปี งานสงกรานต์ งานวนัเข้าพรรษา งานวนัสารลาว งานวนัออก
พรรษา งานกฐิน  

เอกลกัษณ์ของชาวลาวคร่ัง คือ ภาษาและผา้ซ่ินตีนจก  

ดนตรีชาวลาวคร่ัง จะเป็นดนตรีแคนประยกุต ์เหมือนสมยัใหม ่ 
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การร าชาวลาวคร่ัง จะเป็นการร าท่ีคลา้ยกบัการร าของภาคอีสาน 

วฒันธรรมลาวคร่ัง ประเพณีท่ีส าคัญของชาวลาวคร่ัง คือ ประเพณีแห่ดอกไม้วนั
สงกรานต ์ประเพณียกธงบอกเลิกวนัสงกรานต ์ประเพณีตีกลองยาวแห่ขา้วป้ันกอ้น  

 

 

 

4.3 การจัดการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจังหวดัพจิิตร 

ในสังคมฐานความรู้ การจะอยูร่อดและการด ารงไวซ่ึ้งความหลากหลายทางภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ จ าเป็นท่ีจะตอ้งเรียนรู้ท่ีจะจดัการกบัทุนทางปัญญา (intellectual 
assets) แต่อย่างไรก็ตาม การจดัการความรู้ยงัเป็นศาสตร์ท่ีจะตอ้งมีการพฒันาและประยุกต์ใช้ให้
แพร่หลายมากข้ึน ประเด็นท่ีน่าสนใจเก่ียวกบัความรู้ คือ ความรู้เป็นทรัพยากรเพียงอยา่งเดียวท่ียิง่ใช้
ยิ่งมีเพ่ิม ผูจ้ดัการความรู้ท่ีเป็นระดบัมืออาชีพ ปัจจุบนัจะตอ้งเผชิญปัญหาและความคาดหวงัท่ีสูง
มาก เพราะความรู้ใหม่เกิดข้ึนในอตัราทะลุทะลวง ความรู้มีวงจรชีวิตท่ีสั้นลง (ลา้สมยัง่าย) และการ
จดัการสมยัใหม่ ไม่ว่าจะวงการใดๆ ล้วนแต่ใช้ความรู้ ท่ีเขม้ขน้ข้ึนทุกขณะ  ดงันั้น ทุกคนจึงตอ้ง
เตรียมตวัให้พร้อม เพราะถา้หากคุณรอจนคู่แข่งไดล้งทุนลงแรงในการจดัการความรู้จนเร่ิมเห็นผล 
มนัอาจสายเกินไปท่ีจะไล่ตาม ซ่ึงการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของ
กลุ่มชาติพนัธุต่์างๆ ในพิจิตร มีรายละเอียดดงัน้ี 

ขั้นตอนท่ี 1 การคน้หาความรู้ (Knowledge Identification)  

เร่ิมจากการศึกษาสภาพทัว่ไปของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในจงัหวดัพิจิตร ดว้ยการศึกษา
ขอ้มูลปฐมภูมิ โดยการส ารวจภูมิประเทศ เพ่ือให้มองเห็นสภาพพ้ืนท่ีตั้งของแต่ละกลุ่มชาติพนัธ์ุ 
เส้นทางคมนาคม พ้ืนท่ีท  ากิจกรรมและสภาพแวดลอ้มของชุมชนโดยทัว่ไป นอกจากน้ียงัไดศึ้กษา
จากขอ้มูลทุติยภูมิ ซ่ึงไดแ้ก่ ความเช่ือ เศรษฐกิจ การเมือง สาธารณสุข การศึกษา การพกัผอ่นหยอ่น
ใจ ประวติัศาสตร์ชุมชน ลกัษณะ ปัจจยั และผลกระทบการเปล่ียนแปลงปัญหาทางสังคม ตลอดจน
ปัญหาทางสังคม เพ่ือให้ทราบขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัการด าเนินชีวิตของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่าง ๆ 

ขั้นตอนท่ี 2 การสร้างและแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition)  

โดยการคน้หาขอ้มูลภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ จากการสัมภาษณ์
แบบ เจาะลึก  (In-depth Interview) และ ก ารสนทนาก ลุ่มย่อย (Focus Group Discussion) แต่
เน่ืองจากภาษาและวฒันธรรมเป็นความรู้ในตวับุคคล ตอ้งอาศยักระบวนการแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึง
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กนัและกนั ในลกัษณะการพูดคุยกนัในวงสนทนา หรือ “เวทีชาวบา้น” การคน้หาความรู้ด้วยการ
แลกเปล่ียนเรียนรู้ก่อให้เกิดกระบวนการเรียนรู้แบบพินิจพิเคราะห์เพ่ือการสรุปบทเรียน เกิดการ
สกดัความรู้จากการสนทนาแลกเปล่ียนจนเกิดเป็น “คลงัความรู้”  

 

 

 

ขั้นตอนท่ี 3 การจดัความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization)  

ขอ้มูลท่ีรวบรวมได้สามารถแบ่งประเภทของภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์
ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตรเป็น 12 กลุ่มชาติพนัธุ์ ประกอบดว้ย ชาวพ้ืนเมือง ชาวไทหล่ม ชาวเขาเผา่มง้ 
เผา่ลีซอ เผา่เยา้ เผา่มูเซอ ชาวจีน ชาวบน ชาวลาวพวน ลาวแงว้ ลาวคร่ัง โดยจดัหมวดหมู่ของภาษา
ตามลกัษณะโครงสร้างของภาษาเป็นส าคญั ไดแ้ก่ โครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง (Phonology) 
โครงสร้างทางค าหรือระบบค า (Morphology) และระบบกลุ่มค า (Syntax) ขณะท่ีวฒันธรรม แบ่ง
ออกเป็น 2 หมวดหมู่ คือ 1) วฒันธรรมทางวตัถุ คือ เคร่ืองมือ เคร่ืองใช้ ท่ีมนุษยใ์ช้ในชีวิตประจ าวนั
เพ่ือความสุขทางกาย ได้แก่ ยานพาหนะ ท่ีอยู่อาศัย ตลอดจนเคร่ืองป้องกันตัวให้รอดพ้นจาก
อนัตรายทั้งปวง 2) วฒันธรรมทางจิตใจ เป็นเร่ืองเก่ียวกบัเคร่ืองยึดเหน่ียวจิตใจของมนุษย ์เพ่ือให้
เกิดปัญญาและมีจิตใจท่ีงดงาม ไดแ้ก่ ศาสนา ศีลธรรม จริยธรรม คติธรรม ตลอดจนศิลปะ วรรณคดี 
และระเบียบแบบแผนของขนบธรรมเนียมประเพณี 

ขั้ นตอน ท่ี  4  การประมวลและกลั่นกรองความรู้  (Knowledge Codification and 
Refinement)  

การตรวจสอบความถูกต้องของขอ้มูลและการจดัท าชุดความรู้ความหลากหลายทาง
ภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร โดยใช้การสัมภาษณ์แบบเจาะลึก
รายบุคคล การจดัเวทีชาวบา้นและการสนทนากลุ่ม การสังเกตทั้งแบบมีและไม่มีส่วนร่วม การจด
บนัทึก การบนัทึกเสียง เพ่ือตรวจสอบความถูกตอ้ง แม่นย  า ชัดเจนของขอ้มูลท่ีได้จากการจดัเวที
ชาวบา้น ใช้วิธีการตรวจสอบขอ้มูลแบบสามเส้า (Triangulation) ตลอดจนตรวจสอบเปรียบเทียบ
ข้อมูลด้านภาษาและวฒันธรรมกับส านักศิลปวฒันธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบูรณ์  และ
ส านกังานวฒันธรรมจงัหวดัพิจิตร ทา้ยสุดจดัท าชุดความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรม
ของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 

ขั้นตอนท่ี 5 การเขา้ถึงความรู้ (Knowledge Access) จดัการให้สามารถเขา้ถึงความรู้ได ้
โดยการสร้างกระบวนการมีส่วนร่วมในการจดักิจกรรมท่ีเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติ
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พนัธุ์ต่างๆ ท  าให้ชาวบา้นมีความรู้สึกเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมนั้น หรือมีความรู้สึกเป็นเจา้ของ
มิไดแ้ปลกแยก ซ่ึงความรู้สึกแปลกแยกนั้นเกิดข้ึนมาเม่ือไม่นานน้ีเองจากกระแสของการพฒันาท่ีท  า
ให้มนุษยแ์ยกออกจากธรรมชาติ ศาสนา และวฒันธรรม ท าให้รู้สึกว่าวฒันธรรม หรือวดัวาอาราม
เป็นสถานท่ีสาธารณะ และเป็นกรรมสิทธ์ิส่วนรวมท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการมีชีวิตอยูข่องคนในชุมชน 
พร้อมกนันั้นการสร้างความคุน้เคยกบัภาษาและวฒันธรรมทอ้งถ่ินก็มีข้อจ ากดัหลายประการ ทั้ง
เร่ืองเวลา อาชีพ ความคิด ดังนั้ นการเปิดโอกาสให้ประชาชนเขา้มามีส่วนร่วมจึงสร้างความรู้สึก
ผูกพนั และเป็นเจา้ของแหล่งวฒันธรรม เม่ือชาวบา้นได้มีโอกาสเขา้มามีส่วนร่วมในการบริหาร
จดัการ ท  าให้เกิดการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมทอ้งถ่ินของตนเอง ซ่ึงท่ามกลางความผนัผวนของ
ความรู้แบบสากลท่ีครอบทบัความรู้แบบท้องถ่ินอยู่นั้ น การเรียนรู้ท่ีได้จากภาษาและวฒันธรรม
ทอ้งถ่ินเป็นความรู้ท่ีเกิดจากทอ้งถ่ินโดยตรง น่าจะสามารถน ามาปรับใช้ในชีวิตประจ าวนั และ
แก้ไขปัญหาในทอ้งถ่ินได ้เพราะการสร้างความรู้ท่ีเกิดจากทอ้งถ่ินตอ้งเป็นความรู้ท่ีเกิดขึ้นจากคน
ในทอ้งถ่ินเพ่ือให้คนในทอ้งถ่ินมีชีวิตท่ีสมดุลกบัสภาพแวดลอ้มตรงกนัขา้มกบัความรู้แบบสากลท่ี
อาจจะใช้ไดเ้ฉพาะส่วนของแต่ละสงัคมเท่านั้น ดงันั้นการมีส่วนร่วมของประชาชนจึงเปิดโอกาสให้
พลิกฟ้ืนความรู้ดั้งเดิมของชุมชนอีกคร้ังหน่ึง 

ขั้นตอนท่ี 6 การแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) เป็นหัวใจส าคญั
ของการจัดการความรู้ เพราะการแลกเปล่ียนเรียนรู้เป็นเคร่ืองมือส าคัญในทุกขั้นตอนของ
กระบวนการจดัการความรู้ ตั้งแต่การบ่งช้ีหรือการก าหนดประเภทความรู้ เพ่ือให้การท างานเป็นไป
ตามวตัถุประสงคท์  าให้การสร้างและคน้หาความรู้ และจดัเก็บความรู้ให้เป็นระบบเป็นไปในทิศทาง
เดียวกัน ดงันั้ นการแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้จึงเลือกใช้วิธีการเปิดการเรียนการสอนท่ีศูนย์
เรียนรู้ การมีวิทยากรทั้งในศูนยเ์รียนรู้และนอกสถานท่ี รวมทั้งการแลกเปล่ียนเรียนรู้กบัเครือข่าย
การอนุรักษภ์าษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เกิดกิจกรรมแลกเปล่ียนเรียนรู้ภายในกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่างๆ ท าให้กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ มีการจดัการความรู้อย่างเป็นระบบ โดยการจัดท า
ฐานขอ้มูลภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร เพ่ือเป็นแหล่งเรียนรู้ของ
กลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ส่งผลให้เกิดการอนุรักษแ์ละฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ตนเอง
อยา่งมีประสิทธิผล 

ขั้นตอนท่ี 7 การเรียนรู้ (Learning) กลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร และผูท่ี้สนใจ 
หน่วยงานภาครัฐและเอกชน สามารถสืบสาน พฒันา แสวงหาความรู้ การใชป้ระโยชน์จากความรู้ 
สามารถสร้างความรู้ใหม่ และน าความรู้มาใช้ในการพฒันาชุมชนทอ้งถ่ินอยา่งย ัง่ยืน ส่งเสริมการ
อนุรักษ์และสืบสานความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 
โดยการส่งเสริมให้ทุกคนเห็นคุณค่า ร่วมกนัรักษาเอกลกัษณ์ทางภาษาและวฒันธรรมของชาติพนัธ์ุ
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ตนเอง เพ่ือสร้างความเข้าใจและมั่นใจแก่สมาชิกของแต่ละชาติพันธ์ุและร่วมกันรณรงค์ให้
ประชาชนและภาคเอกชน โรงเรียนประถมศึกษาและมธัยมศึกษา ควรปลูกจิตส านึก ช้ีประเด็นให้
เห็นถึงความส าคญัของเอกลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนเองให้แก่นกัเรียน นอกจากน้ีควรจดัศูนย์
วฒันธรรมประจ ากลุ่มไวใ้นโรงเรียน และควรพฒันาหลกัสูตรทอ้งถ่ินทางดา้นภาษาและวฒันธรรม
ของชุมชน เพ่ือใชใ้นการเรียนการสอน 
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รูปท่ี 4.3 ภาพกิจกรรมการจดัการความรู้ของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 

บทที ่5  
สรุปผลการวจิยั และข้อเสนอแนะ 

 

การจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ใน
จงัหวดัพิจิตรเพ่ือสนบัสนุนกระบวนการเรียนรู้งานวิจยัเพ่ือทอ้งถ่ิน มีวตัถุประสงคด์งัน้ี 1) เพ่ือศึกษา
ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตร 2) 
เพ่ือการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมกลุ่มชนต่าง ๆ ท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่น
จงัหวดัพิจิตร ในงานวิจยัเน้นการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม ให้ไดอ้งคค์วามรู้มากท่ีสุดเท่าท่ี
จะเป็นไปได้ก่อนท่ีจะเส่ือม สลายไป และวตัถุประสงค์ขั้นถดัมาคือการร่วมมือกบัชุมชนในการ
ด าเนินกิจกรรมเพ่ือการอนุรักษแ์ละสืบสานภาษาและวฒันธรรมตามความสนใจแต่ละชุมชน 

 
5.1 สรุปผลการวจัิย 

เน่ืองจากจงัหวดัพิจิตรเป็นจงัหวดัท่ีมีลักษณะภูมิประกอบด้วยท่ีราบเป็นแนวยาวใน
แนวเหนือ–ใต ้และเทือกเขาสูง หรือเนินเขา ทั้งสองขา้งขนาบกบัท่ีราบเน่ืองจากเป็นจงัหวดัท่ีตั้งอยู่
ในพ้ืนท่ีท่ีมีภูเขารอมรอบ จึงท าให้พ้ืนท่ีส่วนใหญ่เป็นท่ีราบในหุบเขาลกัษณะท่ีลุ่มแบบทอ้งกระทะ 
หรือแอ่งกระทะประกอบด้วยเนินเขา ลอนลูกคล่ืน ป่า และท่ีราบเป็นตอนๆ สลบักันไป พ้ืนท่ีมี
ลักษณะลาดชันจากเหนือลงไปใต้ ตอนเหนือมีทิวเขาสูง ตอนกลางของจงัหวดัเป็นท่ีราบและมี
เทือกเขาพิจิตรขนาบกั้นทั้งสองดา้น มีอาณาเขตทิศเหนือ มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัเลย ทิศตะวนัออก 
มีอาณาเขตติดกับจงัหวดัขอนแก่นและจงัหวดัชัยภูมิ ทิศใต ้มีอาณาเขตติดกับจงัหวดัลพบุรี ทิศ
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ตะวนัตก มีอาณาเขตติดกบัจงัหวดัพิจิตร จงัหวดัพิษณุโลก และจงัหวดันครสวรรค ์จึงท าให้มีภาษา
และวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัอยา่งมากมาย 

โดยมีภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ซ่ึงเป็นเอกลักษณ์ถึงกว่า 10 กลุ่ม ซ่ึง
นบัว่าเป็นทุนทางสังคมท่ีส าคญั มีคุณค่าดา้นประวติัศาสตร์ ภูมิปัญญาและความรู้ท่ีเก่ียวกบัมนุษย์
ในเอเชียอาคเนย ์โดยมีภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว และใชเ้ป็นส่ือในการ
สอนในโรงเรียน เป็นส่ือในการติดต่องานทุกระดับ และในส่ือสารมวลชน กลุ่มภาษาต่างๆ ใน
จงัหวดัพิจิตร มีจ านวนอยา่งน้อย 3 ภาษา ท่ีก าลงัตกอยูใ่นภาวะวิกฤตท่ีรุนแรงและชดัเจน มีโอกาสท่ี
จะเส่ือมสลายไปในศตวรรษน้ี ไดแ้ก่ ภาษาไทยกูย ภาษาไทยยวน ภาษาไทยทรงด า ชุมชนเหล่าน้ีอยู่
ในภาวะวิกฤตระดบัต่างๆ กนั ส่วนมากอ่อนแอ ขาดความมัน่ใจ รวมกนัไม่ติด กลุ่มใหญ่บางกลุ่ม มี
ปฏิกิริยาตอบโต ้เกรงถูกครอบง าและการสูญเสีย 

จงัหวดัพิจิตรมีประชากรท่ีเป็นคนพ้ืนบา้นซ่ึงพูดภาษาถ่ินท่ีแตกต่างกนัแต่ละท้องท่ี  
จึงท าให้วฒันธรรมทางภาษาถ่ินของจงัหวดัพิจิตรมีความหลากหลาย โดยสามารถสรุปไดด้งัน้ี 

1. ภาษาถ่ินไทยกลาง เป็นภาษาท่ีใช้พูดทัว่ไปในเขตจงัหวดัพิจิตร เพราะพิจิตรเป็น
เมือง ท่ีมีประชากรมาจากหลายทอ้งท่ีอพยพเขา้มา จึงใช้ภาษาถ่ินไทยกลางในการส่ือสาร แต่การใช้
ภาษาจะมีศพัทภ์าษาเดิมผสมผสานกนับา้ง 

2. ภาษาถ่ินไทยอีสาน เป็นภาษาท่ีใชพู้ดทัว่ไปเช่นเดียวกบักลุ่มภาษาไทยกลาง เป็น
ภาษาลาวในสาขาเวียงจนัทร์ ส่วนใหญ่ผูค้นจะอพยพมาจากจงัหวดัต่างๆ ในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
ไดแ้ก่ ขอนแก่น อุดรธานี ชยัภูมิ นครราชสีมา ร้อยเอด็ เป็นตน้ 

3. ภาษาไทยกูย เป็นภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ-เขมร กลุ่มกะตู เป็นภาษา
ของคนท่ีมีภูมิล าเนาเดิมอยู่ในแขวงอัตตปือ จ าปาศักด์ิ  และสารวนัของประเทศสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว แลว้อพยพเขา้มาอยูท่างภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

4. ภาษาไทยมุสลิม ชาวไทยมุสลิมจะใช้ภาษาไทยติดต่อส่ือสารกนัเป็นหลกั แต่ก็ยงัมี
การใชภ้าษามาลายหูรือภาษายาวีกนัอยูบ่า้นในคนสูงอาย ุ

5. ภาษาลาวแงว้ เป็นชนกลุ่มน้อยท่ีมีถ่ินฐานอยูใ่นเขตชนบทชานเมืองเวียงจนัทร์ หาก
เป็นพวกท่ีอยูใ่นเขตเมืองเวียงจนัทร์จะเรียกว่า “ลาวเวียง” หลกัฐานทางประวตัิศาสร์ กล่าวว่า บรรพ
บุรุษคนไทยเช้ือสายลาวอพยพเขา้สู่ประเทศไทย เน่ืองมาจากสงคราม 

6. ภาษาไทยยวน เป็นภาษาตระกูลภาษาไท-กะไดกลุ่มหน่ึงท่ีอพยพมาจากทางตอน
เหนือของประเทศไทยท่ีเคยเป็นท่ีตั้งของอาณาจกัรลา้นนา ไทยวนเป็นกลุ่มประชากรท่ีใหญ่ท่ีสุดใน
อาณาจกัรลา้นนา ซ่ึงมีค าเรียกตนเองหลายอยา่ง เช่น ยวน โยน หรือ ไต(ไท) 
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7. ภาษาจีน เป็นภาษาท่ีใช้ในชุมชนชาวจีนท่ีประกอบการคา้ตามยา่นการคา้ท่ีส าคญั
ของจงัหวดั ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มจีนแตจ๋ิ้วและไหหล า เป็นภาษาหน่ึงในตระกูลภาษาจีน หม่ิน-หนาน 
จดัเป็นหน่ึงในตระกูลภาษาของฮกเก้ียน 

8. ภาษาไทยทรงด า เป็นภาษาท่ีอยูใ่นตระกูลภาษาไท-กะได ภาษากลุ่มค า-ไท สาขาเบ-
ไท สาขายอ่ยไท-แสก แต่ก็ไดมี้การปะปนกบัภาษาเวียดนามบางค าจึงมีลกัษณะแตกต่างไปจากภาษา
อีสานทัว่ไป โดยมีทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนเป็นของตนเอง 

9. ภาษาลาวพวน ลาวพวนท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตรเดิมมีถ่ินฐานอยูบ่นท่ีราบ
สูงของเมืองเชียงขวาง (Chieng Khwang) หรือท่ีฝร่ังเศสเรียกวา่ ตรัน-นินท์ (Tran-ninh) ซ่ึงอยู่ทาง
ตะวนัออกเฉียงใตข้องหลวงพระบาง และตะวนัออกเฉียงเหนือของเวียงจนัทร์ 

10. ภาษาลาวคร่ัง ลาวคร่ังท่ีมาตั้งถ่ินฐานอยูใ่นจงัหวดัพิจิตรเดิมมีถ่ินฐานอยู่ท่ีเมือง
หลวงพระบาง ใกลก้บัภูเขาท่ีเรียกว่า ภูคงั บางคร้ังจึงท าให้มีช่ือเรียกวา่ ลาวภูคงั ลาวคร่ังอพยพเขา้
มาอยูใ่นไทยเน่ืองจากผลของสงครามระหว่างไทย-ลาว เหมือนกบักลุ่มชาติพนัธ์ุลาว กลุ่มอ่ืนๆ 

ความหลากหลายทางวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตรสามารถสรุปไดด้งัน้ี 
1) วฒันธรรมไทยพ้ืนถ่ิน จงัหวดัพิจิตรมีประชากรท่ีเป็นคนพ้ืนเมือง ซ่ึงมีวฒันธรรมท่ี

แตกต่างจากจงัหวดัอ่ืน ท่ีส าคญัได้แก่ ประเพณีแข่งเรือ โดยจะจดัแข่งขนักันบริเวณท่าน ้ าวดัท่า
หลวง ในช่วง ขึ้น 6 ค  ่า เดือน 11 ของทุกปี ภายหลงัเล่ือนมาเป็นเดือน 10 ตามความแรงของแม่น ้ า
น่าน ประเพณีลอยกระทงรอบโบสถ ์ประเพณีงานนมสัการหลวงพ่อเพชรและสมโภชเมืองพิจิตร  

2) วฒันธรรมไทยกูย ดา้นประเพณีและพิธีกรรมเก่ียวกบัชีวิต พิธีกรรมเก่ียวกบัการเกิด 
พิธีกรรมสู่ขวญัคนเจ็บป่วย พิธีกรรมขอขมาคนป่วยใกล้ตาย พิธีกรรมเก่ียวกับการก่อสร้างบา้น 
พิธีกรรม “แกลมอ”    ประเพณีการสู่ขอ ประเพณีการแต่งงาน ประเพณีการข้ึนบา้นใหม่ ประเพณี 
เทศกาลการละเล่นประจ าทอ้งถ่ิน ประเพณีถวดแท่น (ทอดกฐิน) เทศกาลสงกรานต์ การละเล่น
พ้ืนบา้น 

3) วฒันธรรมชาวไทยมุสลิม ชาวอิสรามมีวฒันธรรมและประเพณีน้อยมาก ส่วนใหญ่
จะเก่ียวขอ้งกบัค  าสอนหลกัการของศาสนาอิสราม ซ่ึงเช่ือว่าอิสรามคือการด าเนินชีวิตตามค าสัง่ของ
พระเจา้และแบบอย่างของศาสดา แต่วฒันธรรมท่ีส าคญัของชาวไทยมุสลิมท่ียงัหลงเหลือมาคือ
ภาษายาวี ดนตรีและการละเล่นไม่มีเลย 

4) วฒันธรรมลาวแงว้ ประเพณีท่ีส าคญัของลาวแงว้ท่ียงัหลงเหลืออยูคื่อ ประเพณีเพาะ
กระจาด หรือใส่กระจาด การใส่กระจาดจะเร่ิมเม่ือมีการประกาศก าหนดงานบุญมหาชาติ การน าเอา
ของมาร่วมสมทบท าบุญ เรียกว่า "ใส่กระจาด" เจา้ของบา้นเล้ียงอาหารแก่แขก และเม่ือแขกกลบัก็
จะให้ขา้วตม้มดัเป็นของตอบแทน ประเพณีการใส่กระจาดน้ี 
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5) วฒันธรรมไทยยวน ไดแ้ก่ ประเพณีกวนขา้วทิพย ์ถือวา่เป็นอาหารศกัด์ิสิทธ์ิ จดัท า
ข้ึนในวนัข้ึน 15 ค  ่า เดือน 6 ของทุกปี ซ่ึงประชาชนจะน าส่ิงของต่างๆ เช่น แป้งขา้วจา้ว, แป้งขา้ว
เหนียว, น ้ าตาล, มะพร้าว, นม มาร่วมกนัและช่วยกนักวนจนเสร็จแลว้น าไปท าบุญและแจกจ่ายให้
ประชาชน ประเพณีลอยกระทงซ่ึงจดัข้ึนในวนัเพญ็ เดือนสิบสองของทุกปี ประเพณีสงกรานตร์ดน ้ า
ด าหวัผูสู้งอาย ุซ่ึงชาวบา้นปฏิบติัเป็นประจ าทุกปี 

6) วฒันธรรมชาวไทยเช้ือสายจีน ประเพณีและเทศกาลของชาวไทยเช้ือสายจีนใน
จงัหวดัพิจิตร ท่ีส าคญัไดแ้ก่ ประเพณีการไหวเ้จา้ของชาวไทยเช้ือสายจีน ประเพณีตรุษจีน เทศกาล
เช้งเม้ง ประเพณีสารทจีน เทศกาลทิ้งกระจาดวิญญาณ เทศกาลกินเจของชาวจีน ประเพณีการ
แต่งงาน ประเพณีการตาย การแสดงงิ้ว เป็นอุปราการท่ีชาวไทยเช้ือสายจีนในจงัหวดัพิจิตรใชเ้ป็น
การละเล่นเพ่ือถวายเจา้ การเล่นง้ิวจึงมกัจะมีการตั้งโรงแสดงท่ีหน้าศาลเจา้ เม่ือถึงเทศกาลไหวเ้จา้
ต่างๆ นอกจากนั้นในช่วงประเพณีต่างๆ ก็จะจดัให้มีการแห่มงักร สิงโต ขบวนเอง็กอ พะบู ้ขบวน
โลว้โกว้ 
 

7) วฒันธรรมไทยทรงด า ประเพณีและวฒันธรรมของชาวไทยทรงด าท่ีจะตอ้งท าเป็น
ประจ า ไดแ้ก่ งานเสนเฮือน เป็นงานเล้ียงผีบรรพบุรุษท่ีล่วงลบัไปแลว้ โดยจะแต่งชุดไทยด าทั้งหมด 
การแต่งชุดไทยด า จะตอ้งแต่งให้ถูกตอ้งตามระเบียบของชาวไทยทรงด า งานร่ืนเริงในเดือนเมษายน 
คืองานสงกรานต ์จะจดัวนัท่ี 18, 19 และ 20 เมษายนของทุกปี โดยจะมารวมตวักนัท่ีบา้นศูนยร์วม
ของชาวไทยทรงด า จะมีการเล่นคอนร าแคน (จะมีหมอแคน และลูกคอน (จะคลา้ยลูกช่วง)) เพ่ือเป็น
การอนุรักษว์ฒันธรรม โดยจะท าการร าแคนไปใกลช่้วงเท่ียงคืนแลว้ก็จะท าการเล่นคอน ซ่ึงการเล่น
คอนจะท าการแบ่งเป็น 2 ฝ่าย คือฝ่ายผูช้าย และฝ่ายผูห้ญิง โดยจะมีหวัหน้าทีมของแต่ละฝ่าย แลว้จะ
ให้ทั้ง 2 ฝ่ายจะท าการจบัคู่เล่นคอนกนั 

8) วฒันธรรมไทยอีสาน ส่วนใหญ่เก่ียวกบัศาสนาเป็นหลกั โดยประเพณีท่ีชาวบา้นถือ
ปฏิบติักนัมาช้านานส่วนมากจะเป็นคือ ฮีตสิบสอง ครองสิบส่ี นอกจากน้ียงัมีประเพณีท่ีเก่ียวกบั วิถี
ชีวิต เช่น การกินดอง (แต่งงาน) งานบวช งานท าบุญแจกขา้ว (ท  าบุญให้บรรพบุรุษผูล่้วงลบัไปแลว้) 
ประเพณีงานเล้ียงปีเจา้พ่อถ ้าใหญ่และงานบุญบั้งไฟ ประเพณีเผาขา้วหลาม 

9) วฒันธรรมลาวพวน งานประเพณีก าฟ้า เป็นการบูชาหรือเคารพเทวดาฟ้าดินเพ่ือขอ
พรจากเทพยดาฟ้าดินผูรั้กษาฟ้าให้ฝนตกตอ้งตามฤดูกาล 

10) วฒันธรรมลาวคร่ัง ประเพณีท่ีส าคญัของชาวลาวคร่ัง คือ ประเพณีแห่ดอกไมว้นั
สงกรานต ์ประเพณียกธงบอกเลิกวนัสงกรานต์ ประเพณีตีกลองยาวแห่ขา้วป้ันกอ้น เอกลกัษณ์ของ
ชาวลาวคร่ัง คือ ภาษาและผา้ซ่ินตีนจก ดนตรีชาวลาวคร่ัง จะเป็นดนตรีแคนประยุกต์ เหมือน
สมยัใหม่ การร าชาวลาวคร่ัง จะเป็นการร าท่ีคลา้ยกบัการร าของภาคอีสาน 
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ผลการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร 
ขั้นตอนท่ี 1 การค้นหาความรู้ (Knowledge Identification) เร่ิมจากการศึกษาสภาพ

ทัว่ไปของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง ๆ ในจงัหวดัพิจิตร ด้วยการศึกษาขอ้มูลปฐมภูมิ โดยการส ารวจภูมิ
ประเทศ เพ่ือให้มองเห็นสภาพพ้ืนท่ีตั้งของแต่ละกลุ่มชาติพนัธุ์ นอกจากน้ียงัไดศึ้กษาจากขอ้มูลทุติย
ภูมิ ซ่ึงได้แก่ ความเช่ือ เศรษฐกิจ การเมือง สาธารณสุข การศึกษา ประวติัศาสตร์ชุมชน ลักษณะ 
ปัจจยั และผลกระทบการเปล่ียนแปลงปัญหาทางสังคม ตลอดจนปัญหาทางสังคม เพ่ือให้ทราบ
ขอ้มูลเบ้ืองตน้เก่ียวกบัการด าเนินชีวิตของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่าง ๆ 

ขั้นตอนท่ี 2 การสร้างและแสวงหาความรู้ (Knowledge Creation and Acquisition)โดย
การค้นหาขอ้มูลภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ จากการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (In-
depth Interview) และ การสนทนากลุ่มย่อย (Focus Group Discussion) แต่ เน่ืองจากภาษาและ
วฒันธรรมเป็นความรู้ในตัวบุคคล ต้องอาศยักระบวนการแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกันและกัน ใน
ลกัษณะการพูดคุยกนัในวงสนทนา หรือ “เวทีชาวบา้น” การคน้หาความรู้ดว้ยการแลกเปล่ียนเรียนรู้
ก่อให้เกิดกระบวนการเรียนรู้แบบพินิจพิเคราะห์เพ่ือการสรุปบทเรียน เกิดการสกดัความรู้จากการ
สนทนาแลกเปล่ียนจนเกิดเป็น “คลงัความรู้”  

ขั้นตอนท่ี 3 การจดัความรู้ให้เป็นระบบ (Knowledge Organization) ขอ้มูลท่ีรวบรวม
ไดส้ามารถแบ่งประเภทของภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตรเป็น 10 กลุ่ม
ชาติพนัธุ์ ประกอบด้วย ชาวพ้ืนถ่ิน ชาวไทยกูย ชาวไทยมุสลิม ชาวไทยลาวแงว้ ชาวไทยยวน ชาว
ไทยเช้ือสายจีน ชาวไทยทรงด า ชาวไทยอีสาน ชาวไทยพวน ชาวไทยลาวคร่ัง โดยจดัหมวดหมู่ของ
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ภาษาตามลกัษณะโครงสร้างของภาษาเป็นส าคญั ไดแ้ก่ โครงสร้างทางเสียงหรือระบบเสียง โครงสร้าง
ทางค าหรือระบบค า และระบบกลุ่มค า ขณะท่ีวฒันธรรม แบ่งออกเป็น 2 หมวดหมู่ คือ 1) วฒันธรรม
ทางวตัถุ คือ เคร่ืองมือ เคร่ืองใช้ ท่ีมนุษยใ์ช้ในชีวิตประจ าวนัเพ่ือความสุขทางกาย ท่ีอยูอ่าศยั เคร่ือง
ป้องกันตวัให้รอดพน้จากอนัตรายทั้งปวง 2) วฒันธรรมทางจิตใจ เป็นเร่ืองเก่ียวกบัเคร่ืองยึดเหน่ียว
จิตใจของมนุษย ์เพ่ือให้เกิดปัญญาและมีจิตใจท่ีงดงาม ได้แก่ ศาสนา ศีลธรรม จริยธรรม คติธรรม 
ตลอดจนขนบธรรมเนียมประเพณี 

ขั้ นตอน ท่ี  4 การประมวลและกลั่นกรองความ รู้  (Knowledge Codification and 
Refinement) การตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูลและการจดัท าชุดความรู้ โดยใช้การสัมภาษณ์
แบบเจาะลึกรายบุคคล การจดัเวทีชาวบา้นและการสนทนากลุ่ม การสังเกตทั้งแบบมีและไม่มีส่วน
ร่วม การจดบนัทึก การบนัทึกเสียง เพ่ือตรวจสอบความถูกตอ้ง แม่นย  า ชดัเจนของขอ้มูลท่ีไดจ้าก
การจดัเวทีชาวบา้น ใช้วิธีการตรวจสอบขอ้มูลแบบสามเส้า ตลอดจนตรวจสอบเปรียบเทียบขอ้มูล
ด้านภาษาและวฒันธรรมกับส านักงานวฒันธรรมจังหวดัพิจิตร ท้ายสุดจัดท าชุดความรู้ความ
หลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 

ขั้นตอนท่ี 5 การเขา้ถึงความรู้ (Knowledge Access) จดัการให้สามารถเขา้ถึงความรู้ได ้
โดยการสร้างกระบวนการมีส่วนร่วมในการจดักิจกรรมท่ีเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติ
พนัธุ์ต่างๆ ท  าให้ชาวบา้นมีความรู้สึกเป็นส่วนหน่ึงของวฒันธรรมนั้น หรือมีความรู้สึกเป็นเจา้ของ
มิไดแ้ปลกแยก ซ่ึงความรู้สึกแปลกแยกนั้นเกิดข้ึนมาเม่ือไม่นานน้ีเองจากกระแสของการพฒันาท่ีท  า
ให้มนุษยแ์ยกออกจากธรรมชาติ ศาสนา และวฒันธรรม ท าให้รู้สึกว่าวฒันธรรม หรือวดัวาอาราม
เป็นสถานท่ีสาธารณะ และเป็นกรรมสิทธ์ิส่วนรวมท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบัการมีชีวิตอยูข่องคนในชุมชน 
พร้อมกนันั้นการสร้างความคุน้เคยกบัภาษาและวฒันธรรมทอ้งถ่ินก็มีข้อจ ากดัหลายประการ ทั้ง
เร่ืองเวลา อาชีพ ความคิด ดังนั้ นการเปิดโอกาสให้ประชาชนเขา้มามีส่วนร่วมจึงสร้างความรู้สึก
ผูกพนั และเป็นเจา้ของแหล่งวฒันธรรม เม่ือชาวบา้นได้มีโอกาสเขา้มามีส่วนร่วมในการบริหาร
จดัการ ท  าให้เกิดการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมทอ้งถ่ินของตนเอง ซ่ึงท่ามกลางความผนัผวนของ
ความรู้แบบสากลท่ีครอบทบัความรู้แบบทอ้งถ่ินอยูน่ั้น  

ขั้นตอนท่ี 6 การแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้ (Knowledge Sharing) เป็นหัวใจส าคญั
ของการจดัการความรู้ เพราะการแลกเปล่ียนเรียนรู้เป็นเคร่ืองมือส าคญัในทุกขั้นตอนของกระบวนการ
จัดการความรู้ ตั้ งแต่การบ่งช้ีหรือการก าหนดประเภทความรู้ เพ่ือให้การท างานเป็นไปตาม
วตัถุประสงค์ท  าให้การสร้างและค้นหาความรู้ และจดัเก็บความรู้ให้เป็นระบบเป็นไปในทิศทาง
เดียวกนั ดงันั้นการแบ่งปันและแลกเปล่ียนความรู้จึงเลือกใชวิ้ธีการเปิดการเรียนการสอนท่ีศูนยเ์รียนรู้ 
การมีวิทยากรทั้งในศูนยเ์รียนรู้และนอกสถานท่ี รวมทั้งการแลกเปล่ียนเรียนรู้กบัเครือข่ายการอนุรักษ์
ภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เกิดกิจกรรมแลกเปล่ียนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 
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ท าให้กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ มีการจดัการความรู้อย่างเป็นระบบ โดยการจัดท าฐานข้อมูลภาษาและ
วฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร เพ่ือเป็นแหล่งเรียนรู้ของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่าง  ๆ
ส่งผลให้เกิดการอนุรักษแ์ละฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์ตนเองอยา่งมีประสิทธิผล 

ขั้นตอนท่ี 7 การเรียนรู้ (Learning) กลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร และผูท่ี้สนใจ 
หน่วยงานภาครัฐและเอกชน สามารถสืบสาน พฒันา แสวงหาความรู้ การใชป้ระโยชน์จากความรู้ 
สามารถสร้างความรู้ใหม่ และน าความรู้มาใช้ในการพฒันาชุมชนทอ้งถ่ินอยา่งย ัง่ยืน ส่งเสริมการ
อนุรักษ์และสืบสานความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชนต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร 
โดยการส่งเสริมให้ทุกคนเห็นคุณค่า ร่วมกนัรักษาเอกลกัษณ์ทางภาษาและวฒันธรรมของชาติพนัธ์ุ
ตนเอง เพ่ือสร้างความเข้าใจและมั่นใจแก่สมาชิกของแต่ละชาติพันธ์ุและร่วมกันรณรงค์ให้
ประชาชนและภาคเอกชน โรงเรียนประถมศึกษาและมธัยมศึกษา ควรปลูกจิตส านึก ช้ีประเด็นให้
เห็นถึงความส าคญัของเอกลกัษณ์ของกลุ่มชาติพนัธ์ุของตนเองให้แก่นกัเรียน นอกจากน้ีควรจดัศูนย์
วฒันธรรมประจ ากลุ่มไวใ้นโรงเรียน และควรพฒันาหลกัสูตรทอ้งถ่ินทางดา้นภาษาและวฒันธรรม
ของชุมชน เพ่ือใชใ้นการเรียนการสอน 
5.2 อภิปรายผลการวจัิย 

1. ความหลายหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตรแบ่งได้ตามกลุ่มชาติ
พนัธุ์ท่ีมาอาศยัอยู่ในจงัหวดัพิจิตรเป็น 10 กลุ่มชาติพนัธุ์ ได้แก่ ชาวพื้นถ่ิน ชาวไทยกูย ชาวไทย
มุสลิม ชาวลาวแงว้ ชาวไทยยวน ชาวไทยเช้ือสายจีน ชายไทยทรงด า ชาวไทยอีสาน ชาวลาวพวน 
ชาวลาวคร่ัง ซ่ึงในปัจจุบนัพบว่าภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตรไดล้ด
บทบาทของตวัเองลง เน่ืองจากความเปล่ียนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจ การศึกษา และเทคโนโลย ี
ตลอดจนวฒันธรรมภายนอกท่ีได้หลัง่ไหลเขา้มาท าให้วิถีชีวิตของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดั
พิจิตรเปล่ียนไป  ซ่ึงสอดคลอ้งกบั ศรีสุข ผาอินทร์ (2559) ท่ีไดศึ้กษาการเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจ 
สังคมและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุผูไ้ทย บา้นนาบวั ต  าบลโคกหินแฮ่ อ  าเภอเรณูนคร จงัหวดั
นครพนม ผลการวิจยั พบว่า การเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจ สังคมและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธุ์
พบว่า มีการเปล่ียนแปลงด้านสภาพเศรษฐกิจ คือการเปล่ียนแปลงการผลิต การบริโภค การแบ่ง
สรรค์ การแลกเปล่ียนเทคนิควิทยาการผลิต และการค้าท่ีพ่ึงพาภายนอกซ่ึงเป็นลกัษณะของระบบ
ทุนนิยมและบริโภคนิยม ส่วนการเปล่ียนแปลงทางสังคม เป็นการเปล่ียนแปลงกลุ่มสังคม 
ครอบครัว ชุมชน ชนชั้นและสหจร เช่น จากครอบครัวขยายเปล่ียนเป็นครอบครัวเด่ียว และการ
เปล่ียนแปลงทางวฒันธรรม เป็นการเปล่ียนแปลงค่านิยม ศาสนา ภาษา นันทนาการ การศึกษา 
คมนาคม วิทยาศาสตร์ การเมืองและสาธารณสุขเช่น การรักษาอาการเจ็บป่วยด้วยแพทยพ้ื์นบา้น
เปล่ียนเป็นการรักษาดว้ยแพทยแ์ผนปัจจุบนั  
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2. จากผลการวิจยัการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของ
จงัหวดัพิจิตร โดยใช้กระบวนการวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วม โดยน ากระบวนการจดัการ
ความรู้ 7 ขั้นตอน มาประยกุตใ์ช ้ผลการวิจยัพบวา่ หลงัจากการจดัการความรู้ความหลากหลายทาง
ภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ในจงัหวดัพิจิตร โดยการแบ่งปันและแลกเปล่ียนเรียนรู้ 
การรวบรวมขอ้มูลองค์ความรู้จดัท าชุดความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของกลุ่ม
ชาติพนัธุ์ต่างๆ ก่อให้เกิดเครือข่ายความร่วมมือของกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ เพ่ือแลกเปล่ียนเรียนรู้ซ่ึงกนั
และกัน มีกิจกรรมแลกเปล่ียนเรียนรู้ภายในกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท าให้กลุ่ม ชาติพนัธ์ุต่างๆ มีการ
จดัการความรู้อยา่งเป็นระบบ สอดคลอ้งกบั ไพศาล สรรสรวิสุทธ์ิ (2558) ท่ีไดก้ล่าวว่า การจดัการ
ความรู้ เป็นกระบวนการจัดการท่ีเป็นระบบตั้ งแต่การประมวลผลข้อมูล สารสนเทศ ความคิด 
ตลอดจนประสบการณ์ของบุคคล ทั้งความรู้ท่ีเป็นความรู้ฝังลึก และความรู้ท่ีชดัแจง้ จากภายในและ
ภายนอกองค์กร เพ่ือสร้างเป็นองค์ความรู้ใหม่ เพ่ือให้สามารถน าความรู้ไปประยกุต์ใช้งาน โดยมี
การจดัเก็บความรู้ในลกัษณะท่ีผูใ้ช้สามารถเขา้ถึงไดโ้ดยอาศยัช่องทางท่ีสะดวก และมีการเผยแพร่
ความรู้ตลอดจนน าความรู้ไปใชอ้ยา่งเป็นระบบ 

ในโลกท่ีเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็วนั้นในยุคเศรษฐกิจฐานความรู้ ความรู้จะเป็นตวั
สร้างมูลค่าเพ่ิมขององคก์าร ท่ีพร้อมจะถูกน าไปใช้ประโยชน์ในองคก์าร ในการบริหารความส าเร็จ
จ าเป็นตอ้งขยายผลจากการท าให้วิสัยทศัน์มีความชัดเจนข้ึน  ซ่ึงจะเพ่ิมความกระตือรือร้นของ
องคก์รในการเรียนรู้ สร้างองคค์วามรู้ และเพ่ิมพูนสมรรถนะท่ีจะก่อเกิดความกา้วหน้าในการด าเนิน
กิจการไปสู่เป้าหมายร่วมกันขององค์การ ประสิทธิภาพ ประสิทธิ ผลขององค์การ ข้ึนกับ
ความสามารถของบุคลากรในองคก์าร ในการเรียนรู้ถึงสถานการณ์ แนวคิด เทคนิคการด าเนินงาน 
นวตักรรม และเทคโนโลยีต่าง ๆ และการเรียนรู้จากประสบการณ์ ซ่ึงกนัและกนั ภายในองคก์าร เรา
ตอ้งสร้างตวัเร่งในขบัเคล่ือนให้สามารถปรับปรุงเปล่ียนแปลงองค์การให้เจริญก้าวหน้าต่อไปได้
อยา่งย ัง่ยืนและมีภูมิคุม้กนั ซ่ึงตอ้งตระหนักถึงความ ส าคญัและความจ าเป็นของการเรียนรู้ ระดบั
บุคคล ระดับกลุ่ม และระดับองค์การ หากแต่ระดับของการลงมือเรียนรู้ อาจยงัไม่เป็นระบบท่ี
สมบูรณ์ เราไม่ควรรีรอ ท่ีจะพฒันาองค์การของเรา อยา่ปล่อยให้เหตุการณ์บางอยา่งหรือกฎกติกา
ภาครัฐมาบีบบงัคบัให้เราตอ้งเรียนรู้เพ่ือตวัเราเอง เพ่ือกลุ่ม หรือเพ่ือองคก์าร บุคลากรทุกระดบั ตอ้ง
ตระหนัก และร่วมมือกันพัฒนาองค์การ เราต้องร่วม กันเพ่ิมศักยภาพความสามารถในการ
สร้างสรรคอ์นาคตขององคก์ารอยา่งต่อเน่ือง 
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5.3 ข้อเสนอแนะ 

1) การจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดั พิจิตร 
ตอ้งท าบนพ้ืนฐานองคค์วามรู้ตามแนวประเพณี คือ ใช้วฒันธรรมบริหารวฒันธรรม และให้มีความ
สมดุลระหว่างการพฒันาในดา้นอ่ืนๆ 

2) ชุมชนชาวบน บ้านน ้ าเลา มีจุดแข็งทางด้านภาษาและวัฒนธรรม แต่ใน
ขณะเดียวกนัก็อยูใ่นสภาวะวิกฤตทางดา้นภาษาและวฒันธรรม ลูกหลานไม่เห็นคุณค่า ควรมีการจดั
กิจกรรมการอนุรักษ์ภาษาและวฒันธรรมชาวบนอย่างเป็นรูปธรรม เพ่ือยกระดบัคุณค่าทางภูมิ
ปัญญาทอ้งถ่ินท่ีไดสื้บสานกนัมาจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 

3) ผูน้  าชุมชนของกลุ่มชาติพนัธุ์ต่างๆ ควรเร่ิมแผนงานตามผลผลิตจากเวทีเรียนรู้ 
รวมถึงการแลกเปล่ียนเรียนรู้จากหน่วยงานในระดบัชุมชน เช่น โรงเรียนในชุมชน ท่ีมีความตั้งใจท่ี
จะผลกัดนัให้เกิด “หลกัสูตรทอ้งถ่ิน” ทั้งน้ีเพ่ือส่งเสริมให้เกิดการมีส่วนร่วมในระดบัชุมชน และ
ควรส่งเสริมสินคา้หตักรรม ภูมิปัญญาพ้ืนบา้น ให้แก่กลุ่มแมบ่า้น 

4) ผูน้  าชุมชนควรจดัการแลกเปล่ียนเรียนรู้ระหว่างผูน้ าชุมชน ผูอ้าวุโส และปราชญ์
ชุมชนด้านวฒันธรรมทอ้งถ่ิน เพ่ือร้ือฟ้ืนก าหนดรูปแบบวฒันธรรม ประเพณีให้ถูกตอ้งตามแบบ
แผน รวมทั้งมีการสนับสนุนส่งเสริมให้เกิดความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับแก่นแท้ของวฒันธรรม
ประเพณีของตนแก่คนในทอ้งถ่ินอยา่งสม ่าเสมอ 

5) ผูน้  าชุมชนควรก าหนดพนัธกิจในการจดัการความรู้ความหลากหลายทางภาษา
และวฒันธรรมให้มุ่งเน้นภายในชุมชน โดยเฝ้าระวงัปัญหาจากภายนอก ทบทวนตวัเองอยูเ่สมอ เน้น
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การฟ้ืนฟูและน ามาใช้อย่างต่อเน่ือง ส่งผลให้เกิดการพฒันาชุมชนพร้อมไปกับการพฒันาการ
ท่องเท่ียวไดอ้ยา่งย ัง่ยนื 

6) แต่ละชุมชน ควรเตรียมตวัตั้งรับปัญหาท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต โดยมีการรวมตวั
กนัอยา่งเขม้แขง็เพ่ือให้มีการต่อรองป้องกนัอ านาจอ่ืนๆ จากภายนอก ควบคุมดูแลสมาชิกในชุมชน
ให้อยูภ่ายใต ้การเคารพ กฎระเบียบ นอกจากน้ีส่ิงท่ีควรพึงระวงั เช่น การแลกเปล่ียนวฒันธรรมกบั
บุคคลภายนอก การล่อลวง การเล่ือนไหลของทรัพยากรมนุษยโ์ดยเฉพาะเยาวชน ปัญหายาเสพติด 
การควบคุมปริมาณและคุณภาพของนกัท่องเท่ียว การเปล่ียนแปลงทางวฒันธรรมของครอบครัว ใน
เร่ืองบทบาทของผูน้ าครอบครัว การยอมรับเช่ือฟังเพ่ือลดความขดัแยงและแตกแยก และการต่อตา้น
วฒันธรรมของตนเอง 
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ภาคผนวก ก รายช่ือผู้ทีใ่ห้ข้อมูลแต่ละชุมชน 
 

ชาวพืน้ถิ่น บ้านห้วยพุก ต าบลห้วยพุก อ าเภอดงเจริญ จังหวดัพจิิตร 
 

ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นายสอาด วฒันพนัธ์ 73 18 หมู่ 3 ต.หว้ยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
2. นางแส อินทร์ทองสุข 72 32/2 หมู่ 3 ต.ห้วยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
3. นายพิทกัษ ์บุญแกว้ 81 5/2 หมู่ 3 ต.ห้วยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
4. นายสมพงษ ์เรืองเกษา 70 14/1 หมู่ 3 ต.ห้วยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
5. นายเนียน นุชเทียน 68 14/4 หมู่ 3 ต.ห้วยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
6. นางทองอยู ่นุชเทียน 68 14/4 หมู่ 3 ต.ห้วยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
7. นายเฮียง มา้ทอง 68 14/5 หมู่ 3 ต.ห้วยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
8. นางเยน็ แกว้สอาด 84 24 หมู่ 3 ต.หว้ยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 
9. นายเหล่ียม แกว้ปรีชา 85 22 หมู่ 3 ต.หว้ยพกุ อ.ดงเจริญ จ.พิจิตร 

 
ชาวไทยกูย บ้านยางตะพาย ต าบลบึงบัว อ าเภอวชิรบารมี จังหวัดพจิิตร 
 
ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นางน้อย   ดวงธรรม 60 25 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
2. นายจ าปี   ปัญจวรรณ์ 61 25 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
3. นายบรรจง   ชยัโชติ 57 26 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
4. นางฐิติพร  สุขเอม 49 27 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
5. นายวนัดี   สุขเอม 53 21 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
6. นายสอาด   ชยัโชติ 52 11 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
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7. นางจ านงค ์  ทองอินทร์ 61 12 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
8. นายณฐันยั   ม ัน่คง 54 13 หมู่ 5 ต.บึงบวั อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 

 
 
 
 
 

ชาวไทยมุสลมิ บ้านดิยาอุ้ลอสิลาม ต าบลในเมือง อ าเภอเมืองพจิิตร 
 

ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. อิหม่าม ปรีชา เยน็ใจ 58 117/1 หมู่ 12 ต.ในเมือง อ.เมือง จ.พิจิตร 
2. อิหม่าม มนชยั มดัดียะห์ 61 1 หมู ่4 ต.ในเมือง อ.เมือง จ.พิจิตร 

3. อิหม่าม สมชาย มูเนาวาเราะห์ 68 35 หมู่ 4 ต.ในเมือง อ.เมือง จ.พิจิตร 

4. อิหม่าม สุวฒัน์ อาดมั 55 35 หมู่ 4 ต.ในเมือง อ.เมือง จ.พิจิตร 

 
 

ชาวไทยลาวแง้ว บ้านป่าหวาย ต าบลหนองปลาไหล อ าเภอวงัทรายพูน จังหวดัพจิิตร 
 

ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นายหน่าย   แตงจนัทร์ 50 25 หมู่ 2 ต.หนองปลาไหล อ.วงัทรายพูน จ.พิจิตร 
2. นางสมบูรณ์   กาชยั 63 51 หมู่ 2 ต.หนองปลาไหล อ.วงัทรายพูน จ.พิจิตร 
3. นางแป้ง   กาชยั 68 12 หมู่ 3 ต.หนองปลาไหล อ.วงัทรายพูน จ.พิจิตร 

 
 
ชาวไทยยวน บ้านล าประดาใต้ ต าบลล าประดา อ าเภอบางมูลนาก 
 

ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นางอรพรรณ   ทองวิก 60 21 ต.ล าประดา อ.บางมลูนาก จ.พิจิตร 
2. นางจ าปี   ดวงธรรม 63 89 ต.ล าประดา อ.บางมลูนาก จ.พิจิตร 
3. นายชูศิลป์   ชาภกัดี 65 66 ต.ล าประดา อ.บางมลูนาก จ.พิจิตร 
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4. นางเกษร   หนูพิน 63 55 ต.ล าประดา อ.บางมลูนาก จ.พิจิตร 
5. นายสมศกัด์ิ   ถนอมศกัด์ิ 62 23 ต.ล าประดา อ.บางมลูนาก จ.พิจิตร 

 
 
 
 
 
ชาวไทยเช้ือสายจีน บ้านตะพานหิน ต าบลตะพานหิน อ าเภอตะพานหิน พจิิตร 
 
ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นางประนอม   แซ่ล้ิม 82 121 ต.ตะพานหิน อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
2. นางลว้น   แซ่เจ่ีย 35 2/7 ต.ตะพานหิน อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
3. นายนกเล็ก   แซ่บ่าง 44 213 ต.ตะพานหิน อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
4. นายสมบติั   แซ่ซ้ึง 53 257 ต.ตะพานหิน อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
5. นางสวย   แซ่ล้ิม 56 112 ต.ตะพานหิน อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
6. นางช่วย   แซ่ตนั 58 134 ต.ตะพานหิน อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
7. นางน้อย   แซ่อ้ือ 65 157 ต.ตะพานหิน อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 

 
 
ชาวไทยทรงด า บ้านหนองหญ้าปล้อง ต าบลวังโมกข์ อ าเภอวชิรบารมี จังหวดัพจิิตร 
 
ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นางสาวคณา   ทองผอ่ง 71 26 หมู่ 13 ต.วงัโมกข ์อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
2. นายไชยา   มาสวสัด์ิ 52 71 หมู่ 6 ต.วงัโมกข ์อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 
3. นายสวสัด์ิ   โตง้ค่อม 60 55 หมู่ 6 ต.วงัโมกข ์อ.วชิรบารมี จ.พิจิตร 

 
 
ชาวไทยอสีาน บ้านหนองบัว  ต าบลท้าย อ าเภอโพทะเล จังหวดัพจิิตร 
 
ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 
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1. นายเปรียบ   วงษนิ์ล 70 6/2 หมู่ 6 ต.ทา้ย อ.โพทะเล จ.พิจิตร 
2. นางสมทรง   ตนัจึง 61 33 หมู่ 6 ต.ทา้ย อ.โพทะเล จ.พิจิตร 
3. นางจรูญ   พวงทรัพย ์ 67 24 หมู่ 6 ต.ทา้ย อ.โพทะเล จ.พิจิตร 

 
 
 
 
ชาวไทยพวน บ้านป่าแดง ต าบลหนองพยอม อ าเภอตะพานหิน จังหวดัพจิิตร 
 
ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นายอินทร์   รุ่งเรือง 70 6 หมู่ 5 ต.หนองพยอม อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
2. นางล้ิม   เขตจะโปะ 61 51 หมู่ 5 ต.หนองพยอม อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 
3. นายหวัน่   ช่ืนบุญ 63 44 หมู่ 5 ต.หนองพยอม อ.ตะพานหิน จ.พิจิตร 

 
 
ชาวไทยลาวคร่ัง บ้านหนองโสน ต าบลหนองโสน อ าเภอสามง่าม จังหวดัพจิิตร 
 
ล าดับ ช่ือ-สกุล อายุ ทีอ่ยู่ 

1. นายแกว้  สมบูรณ์ 54 23 หมู่ 13 ต.หนองโสน อ.สามง่าม จ.พิจิตร 
2. นายเป้า   ทบัเถ่ือน 63 31 หมู่ 13 ต.หนองโสน อ.สามง่าม จ.พิจิตร 
3. นางปุย  จนัทร์ศรี 71 51 หมู่ 13 ต.หนองโสน อ.สามง่าม จ.พิจิตร 
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ภาคผนวก ข เคร่ืองมือทีใ่ช้ในงานวจัิย แบบสัมภาษณ์ แบบสังเกต 

 
แบบสัมภาษณ์ 

ชุมชน........................... อ  าเภอ.............................. 
 
ช่ือ-สกุล ผู้ให้สัมภาษณ์......................................................................................................................... 
วนั เดือน ปี ทีสั่มภาษณ์............................................... เร่ิมเวลา.....................ส้ินสุดเวลา.................... 
 
บริบทชุมชน 
ประวตัิความเป็นมา 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ลกัษณะทางกายภาพ 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ลกัษณะทางชีวภาพ 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ลกัษณะประชากร 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ลกัษณะทางเศรษฐกิจ 
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............................................................................................................................................................. 

............................................................................................................................................................. 

............................................................................................................................................................. 
ลกัษณะทางสังคม 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ภาษา 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ความเช่ือ 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ประเพณี 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
วฒันธรรม 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ขอ้จ ากดั 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ปัญหาและอุปสรรค 
............................................................................................................................................................. 
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............................................................................................................................................................. 

............................................................................................................................................................. 
หากไปท ากิจกรรมท่ีกลุ่มอ าเภออ่ืน มีความคิดอยา่งไร 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 

แบบสังเกต 
การร่วมกิจกรรมชุมชน........................... อ าเภอ.............................. 

 
1. การมีส่วนร่วมในการท ากิจกรรม 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
2. การพูดคุยสนทนากนั 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
3. การท ากิจกรรม 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
4. การน าเสนอความคิด 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
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............................................................................................................................................................. 
5. การแกปั้ญหา 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
............................................................................................................................................................. 
ภาคผนวก ค ประวตัิผู้วจัิย 
 
ช่ือ-สกุล ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ส าราญ ทา้วเงิน 
ต าแหน่ง อาจารยป์ระจ าสาขาวิชาภาษาองักฤษ คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
 รองผูอ้  านวยการส านกัส่งเสริมวิชาการฯ มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ 
สถานทีท่ างาน มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์ อ าเภอเมือง จงัหวดัพิจิตร 
วุฒิการศึกษา 

- ปริญญาตรี รัฐศาสตรบณัฑิต (เทคนิคและทฤษฎีทางรัฐศาสตร์) 
มหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช 

- ปริญญาตรี พุทธศาสตรบณัฑิต (ภาษาองักฤษ)  
มหาวิทยาลยัจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั 

- ปริญญาโท ทางดา้นภาษาศาสตร์ (M.A. in Linguistics) 
 University of Mysore, INDIA 

- ปริญญาเอก ทางดา้นภาษาศาสตร์ (Ph.D. in Linguistics) 
    University of Mysore, INDIA 

ผลงานต ารา 
ส าราญ ทา้วเงิน 2548. เรียนง่าย ๆ ไวยากรณ์อังกฤษ (Easy Learning English Grammar).  

กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพ ์B.E.C. ISBN 974-93362-4-0 
ส าราญ ทา้วเงิน 2549. เจาะโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษ (English Sentence Structure  

Drills). กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพ ์B.E.C. ISBN 974-94241-4-8 
ส าราญ ทา้วเงิน 2550. เข้าใจไวยากรณ์อังกฤษ (Understanding English Grammar). 

กรุงเทพมหานคร: จรัลสนิทวงศก์ารพิมพ.์ ISBN 978-974-13-6063-5 
ส าราญ ทา้วเงิน 2551. ยุทธวิธีสนทนาภาษาองักฤษ (The Strategies of Conversation in  

English).  กรุงเทพมหานคร: จรัลสนิทวงศก์ารพิมพ ์กรุงเทพฯ ISBN 978-616-7019-05-5 
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ผลงานวจัิย 

1. การพฒันาทกัษะการออกเสียงเสียดแทรกในภาษาองักฤษ โดยการปฏิบตัิจริง 
ตามคู่มือการออกเสียงเสียดแทรกในภาษาองักฤษ ส าหรับนกัศึกษาวิชาเอกภาษาองักฤษ ชั้นท่ี 
ปี 1 มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบรูณ์. (2549) 

2.  สภาพและปัญหาการจดัการเรียนการสอนโดยใช้ส่ือ eDLTV ภายใตโ้ครงการ 
เทคโนโลยีสารสนเทศตามพระราชด าริสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ใน
โรงเรียนมธัยมศึกษา จงัหวดัพิจิตร  (2554). 

3. ศีกษาปัญหาการใชภ้าษาองักฤษของนกัศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา หลกัสูตรรัฐประศาสนศาสตร
ดุษฏีบณัฑิต มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบูรณ์. (2555) 

4) การศึกษาความหลากหลายทางภาษาและวฒันธรรมของจงัหวดัพิจิตร ไดรั้บงบประมาณ
สนบัสนุนโดยผ่านการพิจารณาของส านกังานคณะกรรมการการวิจยัแห่งชาติและคณะกรรมการ
การอุดมศึกษา ภายใตโ้ครงการวิจยัส่งเสริมวิจยัในอุดมศึกษา ประจ าปีงบประมาณ 2555 และได้
น าเสนองานวิจยัระดบันานาชาติ (International Conference) ณ ประเทศสาธารณรัฐประชาชน
จีนแลว้ ในระหว่างวนัท่ี 23-28 กุมภาพนัธ์ 2556  

5) การวิจยัเชิงปฏิบติัการแบบมีส่วนร่วมเพ่ือการพฒันาหลกัสูตรภาษาองักฤษของสถานศึกษาท่ี
สนองการอยูร่่วมกนัอยา่งสนัติสุขของประชาคมอาเซียนอยา่งย ัง่ยืน ไดรั้บทุนสนบัสนุนจาก 
ส านกังานคณะกรรมการวิจยัแห่งชาติ (วช.) ปีงบประมาณ 2556 
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